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OT PEAAKLLMOHHOMN KOJIJIEFMU CEPUMN

YBaxxaemMbit yutartenn!

IIpencraBneHHbll BallleMy BHUMaHWIO HOMED XypHaja — CBOEIro poaa «MOCT»
MEXITy AByMs (hopMaTaMU U3JaHUS: «KJIaCCUYECKMM» IeYaTHBIM BapHaHTOM U HOBBIM
3JIEKTPOHHBIM, B KOTOPOM «BecTHUK» OyAeT cylecTBoBaTh ¢ Hauana 2017 . OOHOB-
JIIeTCS He TOJIbKO Cpe/ia 9K3MCTEHIIMM XXypHaJla, HO M caMo ero HarnojiHeHue. [Tomumo
CMBICJIOBOI'O KapKaca XypHaJja, B Ka4eCTBe KOTOPOT'O BEICTYITAJIA MaTepHalIbl B 00JIaCTH
SI3BIKOBOT'O 00pa30BaHMSI, TTOSBIISIIOTCS HOBBIC pyOpUKKM. MHOTME M3 HUX MHTEPAKTUB-
HBI U XAyT Bamero yyactus. 3aitaure Ha caiiT http://journals.rudn.ru/education-
languages/index, 4TOObI y3HATh OOJIbIIIE.

B sTOM BhIycKe Bbl 03HaKOMUTECH C TEOPETUISCKUMHU M IPUKJIATHBIMYA padoTaMu
JIMHTBUCTOB pa3HbIX cTpaH. Hekoropwie aBTophl (M.H. Pymsunena, ®.H. Hosukos,
M.W. AkuMoBa) mpenjiaraloT CBOIO METOINKY paOOTHI ¢ ”THOCTPAHHBIMU CTYICHTAMMU,
OCHOBaHHYIO Ha MHOTOJIETHEM IpaKTHUKe IpernogaBaHus. Jpyrue (Kak Halll IIpuIja-
LIEHHBIN 3KCTIEPT, IOKTOp AbOepT bacuako) paciimpsoT KOHTeKCT JIMHIBOAUAAKTH -
KU B CTOPOHY SI3bIKOBOI KOHTaKTonoTuu. Tak, AnsoepT bacruako yoeauTebHO AEMOH-
CTPUPYET, YTO MEXaHU3M COIPOTUBJICHUS INI00ATU3AIMU 3aJI0XKEH B CUCTEMHO-TUIIO-
BBIX PA3IMYMSIX MEXKAY SI3bIKAMU, KOTOPHIC BBICTYIAIOT (DMIBTPAMU JJISI BCETO UYKOTO,
COXpaHsIsI TeHETUIECKUI O0JINK «CBOeT0». 06 0COOEHHOCTSIX I3bIKOBOM MOJIUTHKY (Ha
npumMmepe Kazaxcrana) mumeT aBTOpCcKMii KOJJIEKTUB Bo ri1aBe ¢ 1. MaxuraeBoii.

B 4-m HOMepe XypHaja eCcTb CTaTbU 110 TeMaM, YK€ CTaBIIUM KJIACCUYECKUMU, —
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMU U PYCCKOSI3bIYHOM auTepaType. [losiBuiacy HoBas pyopuka,
MOCBSIIEHHAsl 3CTeTUKE U pritocoduu KyasTypbl. Ocob00e BHUMAaHNUE CTOUT YAEINUTD
Hay4YHO-XY/I0XECTBEHHOMY 3CCe Halllero MpuUrialieHHOTo aBTopa — npodeccopa by-
JareTCKoro yuuBepcuTeTa 2Kyxxku XeTeHn. DTa Ha IEPBHIN B3I «HeOopMaTHAST»
pabora — meMOHCTpamus 0JECTIIIEr0 COBMEIIEHWSI HAyIHOTO 1 XYA0XECTBEHHOTO
IHCKYpPCOB B IIpeieiaX OQHOIO TEKCTa.

Kak u npexne, Mbl npuriaiiaeM Bac k corpynHudectBy. CBou ctaTbu Bel MoxXeTe
MpUCkLIaTh Ha afapec: vestnik valikova@mail.ru. MHpopMaLnio 0 HOBBIX pyOpHrKax,
JKaHpax, a Takke 00 opopmieHnu crareii Bel HaitneTe Ha caiiTe http://journals.rudn.
ru/education-languages/index.

C yBaxXeHMeM, TJIaBHbIN pegakTop, 1.¢.H. CuasukuH B.I1. u 3amecTuTeb r1aBHO-
ro pegaxkropa, a.¢.H., mpod. baxtukupeena Y.M.

OTBeTCTBeHHas 3a BBHIITYCK — JOKTOp (prnocodpuu (PhD) B ob61actu dpusosoruu
O.A. Bajnukosa.
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EDITORIAL

Dear Reader!

This Issue, presented to your attention, is a kind of “bridge” between two formats of
the journal: “classic” printed version and the new electronic, in which the “Bulletin”
will be publishing from the beginning of 2017. It is not only the way of existence is
changing, but its content. In addition to the semantic framework of the Bulletin, which
were materials in the field of language education, new columns are activated. Many of
them are interactive and are awaiting for your participation. Go to the website to find
out more http://journals.rudn.ru/education-languages/index.

In this issue, you will get acquainted with the theoretical and applied works of linguists
from different countries. Some authors (Rumyantseva, Novikov, Akimova) offer their
methods of work with foreign students, based on years of teaching practice. Others (like
our invited expert, Dr. Albert Basiako) extend the scope of linguistics towards language
conactology. So, Albert Basiako convincingly demonstrates that resistance mechanism
of globalization incorporated in the system-typical differences between languages, which
are the filters for all foreign, preserving the genetic appearance of “own”. On peculiarities
of language policy (on Kazakhstan society) written the material by the team of authors
under the guidance of Sh. Mazhitaeva.

In the 4th issue of the journal there are columns, have become classics — Cultural
linguistics and Russian literature. There is also a new column dedicated to the aesthetics
and the philosophy of culture. Particular attention should be paid to the scientific and
literary essays of our guest author — Professor of University of Budapest Zhuzha Heteni.
This seemingly “non-format” essay is a demonstration of a brilliant combination of
scientific and artistic discourses within the same text.

As always, we look forward to your articles. You can send your article to the address:
vestnik valikova@mail.ru.

For information about the new columns, genres, as well as the registration of the
articles you will find on the site http://journals.rudn.ru/education-languages/index.

Sincerely, Chief Editor Sinyachkin V.P. and Deputy Editor, Professor. Bahtikireeva U.M.

Co-editor of the Issue — Olga A. Valikova, PhD.



JINMHFIBOOAUWAAKTUKA N A3bIKOBAYA
NMNOJINTUKA

METOA NPOEKTOB CKBO3b NPU3MY JINMHTBOMETOAUYECKUNX
OCHOB OBYYEHUSA JIEKCUKE KUTAUCKUX CTAXKEPOB

H.M. Pymsanuesa, @.H. Hosukos

Poccuiickuii yHuBepcuTeT ApyK0bl HAPOIOB
ya. Mukayxo-Makanas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B crarbe aHanM3upyloTcs MoauduKalMy KpuTepreB 0T00pa JIEKCUYEeCKOTo MaTepuaia, UCIIOIb-
30BaHME 3(D(HEKTUBHBIX TBOPUYECKHUX CTpATeTHii 00y4eHUSI MHOCTPAHHBIX CTaXKEPOB KaK MHCTPYMEH-
Ta OOIIeHUS B IUaIOre KyJAbTyp U CPEJCTBA CTAHOBJIEHMST MEXAYHAPOAHO-OPUEHTUPOBAHHOM JINY-
HOCTH Ha IpUMEPE METO/1a MPOEKTOB — MeIarornuecKoii TEXHOJIOTMH, OXBaThIBAIOLIEH uccienoBa-
TeJIbCKIE, IOMCKOBEBIE, TPOOIeMHbIE MeTONBL. ]enb pabomsbr — MPOAEMOHCTPUPOBATh 3(PHEKTUBHOCTD
yKa3aHHOM TEXHOJIOTMU Ha SMITMPUYECKOM MaTepuase (MpruMepax U3 MpakTUKKA 00y4eHUs] KUTACKUX
CTYIIEHTOB PYCCKOMY $I3bIKY). B KauecTBe uTIoCTpaliMy MpOeKTHOTO METO/Ia BHIOpaHa CUTyaTMBHAS
MOJIeJIb «COBMECTHasI Mmoe3/1Ka». BbIBO/: MpoeKTHasi METOMKA aKTUBU3UPYET PEYETBOPUYECKYIO e~
SITEJIBHOCTD CTYJIEHTA, CITOCOOCTBYET MPOAYKTUBHON MEXITMYHOCTHOM Koomepaluu 1 GyHaaMmeH-
TaJlbHOMY YCBOEHUIO 3HAHUA.

KunroueBblie ciioBa: MHTEpHAIMOHAIU3ALIUS O0yYeHUsI, TMHIBOMETOAMKA, KOMIIETEHTHOCTHBI
MOXO/, METOJI TPOEKTOB, BKIIOUEHHOE 00yueHre, (POpMUPOBaHKE JEKCUYECKUX HABBIKOB M YMEHU I

BeepeHune

BakHast TeHOEHIIMSI COBPEMEHHOI0 00pa30BaHUsI — €ro MHTEPHAIMOHAIM3a1us],
IIPU KOTOPOIi O0IBIIOE KOJTUYECTBO CTYACHTOB YUaTCS WIM CTAXKUPYIOTCS 33 PYOCIKOM.
O0y4eHre THOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB SIBJISIETCS] MOIITHBIM CTMYJIOM COBEPIIICHCTBOBA-
HUSI CUCTEMBI ITIOITOTOBKM KaAPOB C Y4ETOM TpeOOBaHU COBPEMEHHOTO PhIHKA U UMe-
€T CTpaTerM4ecKoe 3HaUeHHe, IIOCKOJIBKY MOATOTOBKA MEXKAYHAPOIHON MHTEIJIEKTY-
aJIbHOM 3JIUTHI CIOCOOCTBYET YCUIEHUIO MexXXayHapoaHoro BausiHust Poccuu [2. C. 54].

Ocob6eHHOCThIO POCCHIICKOTo YyHUBEpCUTETA APYKOBbI HAPOIOB SIBJIIETCS €TO0 MHOTO-
HAlLlMOHAJIbHOCTD: B HEM yJaTcs npeacTtaButenu 450 HanlmoHaabHOCTel 13 152 cTpaH
mupa. B PYIH Gonbliioe BHUMaHUE yaSISIeTCS Pa3BUTUIO IIPOrpaMM pa3HBIX ¢GopM
00y4eHUsI THOCTPAaHHBIX CTYJICHTOB, BEIETCS JaBHEE U IJIOJOTBOPHOE COTPYIHNYECTBO
B 0071aCTH 00pa30oBaHMs, YCITCIIHO QYHKIIMOHUPYET PO MEKIYHAPOIHBIX IIPOTPaMM
B pa3IMYHEIX cepax, B TOM YMC/Ie U B 00JIACTH IIPeITodaBaHMs PyCCKOTO sSI3bIKa KakK
MHOCTPAHHOTO KUTACKUM CTYICHTaM.

O
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MHorue cTyaeHThl 13 KuTast BLIOMpalOT KpaTKOCPOUYHBIE (DOPMbI O0YyUEHMUSI, XapaK-
TePUIYIOLIUECS CXKATBIMU CPOKAMU, BEICOKOKM HACBIIIEHHOCTBIO 3aHSITUI JIEKCUKO-
rpaMMaTUYECKUM YU€OHBIM SI3bIKOBBIM MaTEPUAIOM, IPAaKTUYECKOI HAIIPaBJIEHHOCTbIO
o0yyarollero Kypca B CTpaHe M3y4aeMoro si3bika. Takoe odydyeHue craxepoB uz KHP
10 TIpOoTpaMMaM BKJIIOYEHHOT'O OOYUYEHMUS SIBJISIETCSI COCTABHOM YacThIO HAIlMOHAb-
HOWM CHCTEMBI TTOJITOTOBKM CTYASHTOB U T10JIL3YeTCs TTOMYISIPHOCTHIO, HA MPaKTUKE
JI0Ka3aB CBOIO BBICOKYIO 3(h(EeKTUBHOCTD.

KonkperHble ieny 1 3aga4n 00ydeHUs] MHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB PYCCKOMY SI3BIKY
Ha pa3HBIX 3Tanax GopMyJIMPYIOTCS BechbMa TN depeHIUPOBAHHO, YTO MOTUBHUPYET
YIeOHYIO AeSITeILHOCTh M MUMEET HE TOJIbKO CTUMYJIMPYIONIYIO CHITY, HO M BKJTIOYAeT B
ce0s MoHMMaHMe ee 11eJIeCO00Pa3HOCTH U HeOOXOIMMOCTH, KOMMYHUKATUBHOM 3Ha-
YUMOCTU CaMOTO KOTHUTUBHOTIO Ipoliecca, Y4eOHOU AesITeIbHOCTU, PACKPBITUS €€
yBJIeKaTeJbHOCTU U BOBJIeUeHUE CTYACHTOB B aKTUBHOE Mo3HaHUe. HeobxoauMocThb
YCKOPEHHOI0, UHTEHCUBHOI'O OBJIaAeHNS COOTBETCTBYIOLIMMU peUYeBbIMU HaBbIKAMU
U YMEHUSIMU TpeOyeT LieJeHaIpaBJIeHHOI0 MoAXoAa MPU 0TOOpe U OpraHu3aLuu yyeo-
HOro MaTepuaja Ijisl CTaXXepOoB. YUUTHIBAIOTCS MHAWBUAYAIbHbIE MHTEPECHI yYalIMXCS
U UX IOTPEOHOCTU, COLIANIbHBIN 3aKa3 0011IeCTBa, B KOTOPOM (DOPMUPOBAJICS yIallluii-
cd o npuesna B Poccuio, a Takke cooTHoleHUE (PYHKIIMM pyCCKOTO U POAHOTO SI3bI-
Ka CTYJIEHTOB.

JInHreogmpakTuka B UHOA3bIYHOW cutTyaunm

Ha 3aHATHSIX ¢ KUTaliCKMMU CTaxXepaMM CTaBSITCS M PEIIAIOTCS KOMMYHUKATHUBHO-
nparMaTUdecKue 3aJaur o0ydeHus B pa3IMYHbIX chepax 0OLIeHUST: OOUXOIHO-ObITO-
BOI, ya9eOHO-TIpo(deCCUOHAIBEHOI, 0011IeCTBEHHO-COLIMAIBHOM, 0(pUILIMATBHO-ISIOBOM
U COLIMOKYJBTYpHOI. PertenTuBHAsI, peIpoayKTUBHO-TIPOAYKTUBHASI I COOCTBEHHO
MIPOAYKTUBHAS pedeBast AeSITeIbBHOCTb CTYICHTOB XapaKTePU3YeTCsI IOMUHIPOBAHIEM
KOMIUIEKCHO-aHAIMTUYECKMX Y TBOPYECKU YCIOXKHEHHBIX IIPHUEMOB B (hOPM PabOTHI,
YTO 0OYCIOBJICHO TJIABHOM LeJIbI0 00ydeHUsT — (hOpMHUPOBAaHMEM KOMMYHUKATUBHOM
KOMIIETEHIIM, TOHUMAaeMOIt KaK «CIIOCOOHOCTH, OJiaroaapsi aieKBaTHOMY MCIIOIb30-
BaHMIO CPEICTB PYCCKOTO sI3bIKa, pelllaTh aKTyalbHbIE 151 yYalllMXCsl KOMMYHUKaTUB-
HBIE 33JJa4M B y4eOHOM, OBITOBOM, KYJIBTYPHOI 1 IpyTuX cpepax o0IIeCTBEHHOM K13~
Hu» [1. C. 109] 1 ee coCTaB/SIOINX, B TOM YMCJIE JUHIBUCTUIECKOM, TMCKYPCUBHOM,
CTPATErn4eCKOM, COUMOKYJIBTYPHOM U COLIMOJIMHIBUCTAYECCKOM.

MartepuaJbl 11l CTaXXepoB HalleJIeHbI Ha (hOpMUpOBaHUE ITPpO(eCcCMOHATBHBIX II¢-
JIarOTMIeCKNX HABBIKOB X YMEHUM OyIyIIuX (DMI0I0TOB Ha OCHOBE IIPEEMCTBEHHOCTH
1 TECHOM CBSI3U C HALIMOHAJIBHOM IMporpaMmMoii ux moaroroBku B KHP. Yuer Hammo-
HaJIbHOM cItelinuKy 00pa30BaHUS CTaXXePOB, XxapaKTepHoit m1st Kurast, «<aBTropurtap-
HOCTb, TPaIUIIMOHATIN3M, O0yUSHNE TI0 MOJIEIIIM 1 00pa3iiaM, MHOTOKpPaTHOE ITOBTO-
peHNe U 3ayYyBaHWE» OPTAHUYHO COYETAETCS C JOCTUKEHUSIMU POCCUNACKON TUHTBO-
TUIAKTUKHA, TIPOVCXOAUT BO B3aMMOJCUCTBUM C IPUOPUTETAMM POCCUMCKON CHUCTEMBI
00pa3oBaHus (00y4aTh TBOPUECKOMY ITOAXOMY K SI3bIKY, YIUTb IyMaTh, aHAIU3UPOBATh,
conocTaBiATh)» [4. C. 12—14]». DTu gocTUXEHUS AETEPMUHUPYIOT COBEPILIEHCTBOBA-
HUe 0011Ieli METOI0JOIMY U KOHKPETHBIX METOIOB U IPUEMOB OOyUEHUSI.
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MeTopa NpoeKToB Kak TBOpYecKas cTpaTterusi 00y4yeHusi UHOCTPaHHOMY A3bIKY

OpaHoli u3 3((HEKTUBHBIX TBOPUYECKUX CTpATETUii 00yYEHUS SIBJISIETCSI METO/, IPO-
€KTOB — IleJlaroruyeckasi TeXHOJOTIMsl, KOTOpasi OXBaThIBaeT UCCeN0BaTeIbCKUE, TTO-
HICKOBBIE, IIPOOJIeMHBIC MeTOIBl. CTYIEeHTHI JOJDKHBI CAMOCTOSITEJIFHO NCCIEA0BaTh
CHUTyallM{ IPOOJIEMHOIO XapakKTepa U MIPUUTH K pealbHOMY IIPaKTUIECKOMY Pe3yJib-
taty [5. C. 2]. Ilpu mpoekTHO# cucTemMe 00ydeHMs CTaxkephbl MOIYYalOT U COBEPIIEH-
CTBYIOT 3HaHMSI B TIpoliecCe TJIAaHMPOBAHMS U BBHITTOJHEHUS ITOCTEIEHHO YCIOXHSIO-
LIUXCS MPaKTUYECKUX 3aJaH1il — MpoeKToB. Takue 3agaHus 40T BO3MOXKHOCTD CTY-
JIEHTaM He TOJIbKO pacIllupsTh CBOM 3HAHUS, HO U (OPMUPOBATH MTO3UTUBHYIO OCHOBY
CaMOOIIEHKH YUeOHOM nesATeIbHOCTH. Bece 3T0 3HAYNTEIbHO MOBHIIIIACT MOTUBALIIO
00y4eHUsI B LISJIOM.

IIpoexTHas nesATeILHOCTb CO3BYYHA UAESIM KOMIIETEHTHOCTHOTO roaxona. OHa 00b-
eIVHSIeT O3HABaTEeJIbHBIN MPOIECC C MPeIMETHO-TIPAKTUYECKOM NeSITEIbHOCTBIO CTY-
JIEHTA, «CIYKUT MHCTPYMEHTOM COLIMAIM3allMU U aJanTalii B HOBOU KyJIbType, CTU-
MYJUpPYET peueBYIO AeITeIbHOCTh HA MHOCTPAHHOM $I3bIKE, TIOTOMY UTO MHTEpEC K
00BEKTY MCCIEAOBAHMSI, COBMECTHBIM XapaKTep MCIIOJHEHUS BRICTYIIAIOT KaK MOIII-
HBIe MOTHBAlIMOHHBIE (paKTOphl KOMMyHUKaum» [8. C. 10—11], yTo teTepMUHUPYET
PEYEMBICIUTENBHYIO U TTIOBEICHYECKYIO NeSITEIbHOCTh CTYAeHTOB. PaccMoTpuM MeTo
MPOEKTOB CKBO3b MPU3MY 00YUEeHUS JIEKCUKE KUTAMCKUX CTaKepPOB.

Hapsay ¢ rpaMMaTHKO# JJeKCMKa — OCHOBHOI «CTPOEBOI» 2JIEMEHT SI3bIKa, 3TUM
U MOTHUBUPYETCS 0COOEHHAasl POJib JIEKCUKU B OOYYEHUU SA3bIKY. BaskKHBIM yclI0BUEM
aKTMBHOTO BIIaJICHUS SI3BIKOM SIBJISICTCSI YMEHHE «O0BEINHATE» CJIOBA IPYT C APYTOM
IIJIST BBIPAXKEHUSI MBICJIEH, YTO BO MHOTOM OIIPEAEIISIETCSI CTeIEHbIO C(DOPMUPOBAHHO-
CTU JIEKCUYECKUX HABBIKOB U YMeHMIA. JIeKCHKa sSIBJIsIeTCSl Hanbosiee CJI0KHOM CucTe-
MOI1, OHa MHOTOMEpPHA 1 BKJIIOYAET OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO OOBEKTOB (CJIOB, CMBICJIOB),
B CBSI3U C YEM UX CUCTEMHOCTb TPYAHOO003pHMa JJ11 UHOCTPAaHHBIX cTyAeHTOB. C apy-
roif CTOPOHBI, TPYAHOCTb U3YUYEHMUSI JIEKCUYECKOU CUCTEMbI KOMIIEHCUPYETCS APYroit
€€ 0OCOOCHHOCTBI0O — JIEKCHMYECKAsI CUCTEMa, B OTJIMYKE OT APYTUX, HUKOTIA HEe HC-
IIOJIB3YETCS B IIOJIHOM OOBEME.

Kpyr BompocoB, KOTOpBIii TOJKHBI pelliaTh CTYAEHThI, pa3HOOOpa3eH: BOZMOXHO
JIM MCTIOJIb30BaTh TO WJIM MHOE COYeTaHUE CJI0OB MO aHAJIOTUM C KUTACKUM SI3BIKOM;
KaK rpaMMaTHYeCcKu O0ObeIMHUTD JJEKCUYECKME eAMHULIbI; KAKOBBI BEIpa3UTEIbHbIE
BO3MOXHOCTH cyioBa? OpraHuzaius JeKCUIeCKOro MaTepuajia ONTUMaJIbHA Ha OCHO-
BE OIMCAHMS TPYII JIEKCHICCKHMX SANMHNII, TIIATSJILHO OTOOPAaHHBIX METOIUICCKH.
Baxwnast 3amaya — moMoub CTaxepaM MePEerTH OT NaCCMBHOTO 3HAHUS BaXKHEHIIINX
CJIOB K MX aKTUBHOMY YIIOTPEOJIEHUIO B pa3IMYHBIX KOHTEKCTaX, COOTHECEHHBIX C OTO-
OpaHHBIM KPYIOM TE€M U CUTyallMii, TaK KaK Jaxe JO0CTaTOYHO BHICOKWI ypOBEHb BJla-
JIeHUs JICKCUKOM JaJeKo He Bceraa o0ecreuyrnBaeT MpaBUIbHOE YIIOTpeOIeHUE CIOB B
peyn.

Kputepuu otbopa JeKcruyeckKoro Marepuaia Moaupuuupyrorcs. B obiiem maccu-
B€ BBIICIISIIOTCSI Oa3MCHBIE CTPYKTYPHI, HEOOXOAMMBIE ISl peaIn3aliii TOTO YT MHO-
ro npoekTa. st 1oCTUKEeHM ST BRICOKUX PE3YJIBTATOB 00yYeHU ST HEOOXOAUMO IMPUHNUMATh
BO BHUMaHUE 0COOEHHOCTH 00YYeHMSI KUTAallCKMX CTaXepOB Ha POAMHE, B TOM UMCIIe
«TIPUOPUTET UTEHMUSI, TIMChbMa, TPAMMATUKU, HAKOTUJICHUSI CJ10Baps, CUCTEMHOI'O KOH-
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TPOJISI IMyTeM JIOTMYHOTO M TOCJIeA0BaTeIbHOIO Hapall¥BaHUsI HOBBIX IPUEMOB 00Y-
YeHUs 1 IIOCTETICHHOTO 3aMeIeHUS yIeOHO-TT03HABaTeIbHEBIX IIPHEMOB, XapaKTe PHBIX
JIJTST CUCTEMBI KMTalickoro oopasoBanus» [3. C. §].

VYhopsinoueHue JeKCUIeCKOro MaTepuaa, orpeaeaeHrue 00Iero HalpaBIeHUS ero
MUHUMM3ALKWHU 3aBUCAT OT TEMbI IIPOEKTOB, UTO OOYCIOBIMBAET OTOOP 3aJaHUi U OT-
paboOTKyY peuyeBBIX CUTYyallUi, a TaKXKe OT SKCTPAJTUHIBUCTUUYECKUX peTUi. YUeOHbBI
MaTepuan 15 ero pauMoOHaAbHOIO U MPOAYKTUBHOTO MCITOJb30BAHUS TA€TCS B OMpe-
IeJIeHHOM cucTeMe. BaXkHBIM IPUHIIUII €T0 OpTaHU3aluy — YIeT pa3IndHbIX MEXY-
POBHEBBIX CBSI3€Ii: CJIOBO M3yJaeTCsI KaK KOMIIOHEHT MPemIOKeHUsI, KAK KOMIIOHEHT
TEeKCTa, B aclekTe (PyHKIMOHAIbHO-CEMaHTUUECKIX KaTeropuii KOMIIapaTUBHOCTH,
TEMITOPaJIbHOCTU, MOAAJIBLHOCTH, B CJIOBOOOPA30BaTEIbHOM acCleKTe U Ip.

ITpakTuyeckue NpoeKThl OPraHU30BaHKI IO OIPeaeIeHHBIM CLIEHAPUSIM WIN CUTY-
aTUBHBIM CTPYKTypaM, BOKPYT KOTOPBIX IPYHIIUPYETCS TeMaTUUEeCKU o01as U (pyHK-
LIMOHAJIFHO HeoOxoaumast JieKcuka. [jist paboThI co cTaxkepaMu TeMa IIPOeKTa BEIOK-
paeTcsl B COOTBETCTBUHU C MX MHTEpecaMu, pa3padaThIBAIOTCS CUTyalluu OOILICHMS,
OIpeaesieTCs CTPYKTYpa IIPOeKTa, BBIICISIOTCS MOATEMbI, (DOPMYIUPYIOTCS 3aAaHUs,
BBIOMpAIOTCS YYaCTHUKH, pa3padaThIBaeTCs MPOEKT, IPOBOAUTCS €T0 Mpe3eHTallKs,
OLICHMBAIOTCS pe3yJIbTaThl MIPOEKTHOM AeSITEIbHOCTH.

ITpuesxas B Poccuto, Kuraiickue cTaxkephbl, palliOHAIbHO UCHOJIb3Ysl BO3MOXXKHOCTHU
IIOTPYKCHUS B SI3BIKOBYIO CPEey, MHOTO ITyTEIIECTBYIOT, YTO ¥ O0YCJIOBIMBAET BEIOOD
pa3nmmaHBIX IpoekToB. Hampumep, mpoexr «[loe3nka B Cankr-IleTepOypr» nmeer 00-
LIYIO IPO0JEMY, 1ie/Ib, COIVIaCOBaHHbBIE (POPMBI M BUIIBI COBMECTHOM AEATEIbHOCTH
CTaxkepoB, HAIIpaBJIEHHOM Ha JOCTMKEHME OOIIEro pe3yibraTta, MMEIoIero O4eHb Bax-
HYIO ITPaKTUYECKYIO 3HAYMMOCTh. YUeOHbII MaTepuas pacroyaraeTcs Jisl ero pauo-
HaJIbHOT'O U MPOAYKTUBHOIO UCITOJIb30BaHMSI B OTNIpeaeIEeHHOM MOPSIAKE, KOTOPbI OT-
paxaeT pa3BepThIBaHNE CBSI3aHHBIX MEXKIY COO0 TeM 1 COIJIACYETCSI C ITIOCTICAOBATEIb-
HOCTBIO UX ITOJAa4Y! C ITOCTEIIEHHBIM YCIIOKHEHUEM 3aIaHUIA.

CTpyKTypa npoeKTa

Br1 ¢ npy3bsimu enete Ha KaHUKYJIBI B CaHKT-IleTepOypr. O0bscHUTE, YTO BaM OOJIbIIIE
HpPaBUTCS U TIOYEMY: JIETETh Ha caMoJIeTe WM exaTh Ha Ioe3ae? C KaKkoro BoK3ajia/aspo-
IOpTa OTIPABJISIIOTCS I0e3/1a/CaMOJIeThl, KaK JOEXaTh 10 BOK3aj1a/a3poIropTa Ha 00IIeCTBEH-
HoM TpaHcropTte? BeibepuTe gaTy moe3aku U HoMmep Ioes3na. 3akaxkure ouieTsl. Bol 3aka-
XeTe 6ueTsl Mo MHTEpHETY MM KYyIIUTE MX B Kacce Bok3ana? O06cyauTe, B KAKOM TOCTUHU-
1ie BbI OymeTe xkXuTh. [logymaiite, rae jydile 3aKa3aTb TOCTUHUIY — B LIEHTPE WU B
npuropoze? 3akaxute Homep. [TocoBeTyiiTe Apy3bsM, YTO HYXXHO IIOCMOTPETb U Ky/1a CXO-
muTh. Ucnonb3yiite MaTepuainsl caiita «JoctonpumedarenbHoct CaHkT-IleTepOypra»
(http://www.peterburg.biz//ru). CpaBHUTE UX ¢ HHGMOPMALIMEN caliTa Ha KUTAliCKOM SI3bIKE
(http://baike.baidu.com/subview/25075/5460584.htm / S 154%). UeM oHu oTiyaioTcs?
Yro ob1ero? Ilocnymiaiite MpeUIOKEHUS APY3ei O TOM, Kya CTOMT CXOAUTh/Che3AUTh, U
CpaBHUTE UX ¢ BalliM BbI0opoM. CorylacHbl i Bl ¢ HUMM? Eciau HeT, To mouemy?

S13BIKOBOI MaTepHall MpoeKTa IPEACTaBIISIET CO00I1 aCCOMATUBHOE JIEKCTIECKOe
10Jie, CKOHLIEHTPUPOBAHHOE BOKPYT TeMbl «I10e31Ku, myTelecTBUs», IAPOM KOTOPO-
IO SIBJISIETCS CJI0BO «ITyTelecTBUe». OHO MpeaCcTaB/IsIeT B3aMMOIECTBIE, TIepecedeHUe
B3aMMOAEHCTBYIOIIMX JEKCUKO-TeMaTUIeCKUX Ipynil; «IlepeaBukeHue, CriocoOkI Ie-
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penBuKeHUs», «QpraHu3anus nepeaBkeHus», «[1poaomKuTeIbHOCTh, JATbHOCTD,
IMpeObIBaHKE B IIepeABIKCHNN» , « Hauano/KoHell rrepenBrkeHUsl» , «CTOMMOCTb, 1IeHa»,
«CKopocTh, 00paTHEIN yTh», «Ema» u T.1. Hampumep, Tematnaeckue rpymmsl « TpaHe-
IOPT»: T10€3]1, CaMOJIET, aBTOOYC, METPO, aBTOMOOMJIb, TeIIoXo; «Ileab, TpaekTopus
IBWXXeHUsI», «MecTo»: qopora, BoK3aJj, IIeppoH, IyTh, I1aT(opma, BaroH, adpoIiopT,
cToliKa perucrpanum; «Mecto» — HeBckuii mpocriekT, DpMuTtax, Pycckuii My3sei,
[leteprod, nmpuroponsr Cankr-IleTepoypra, ®uHCcKuMii 3amuB, peka Hesa, kade, BOK-
3aJI, TOCTMHHUIIA, OTeJIb, OOMEHHEIH ITyHKT, pecTopaH; «CII0COOBI ITepeaABIKEHIS» UITH/
XOIUTb, €XaTh/€3IUTh, JIETaTh/JIETETh, C PA3IMYHBIMU ITpeduKcaMu (IIpreXaTh, 10€XaTh,
3aexaTh, IIPOeXaTh) U MECTOMOIOXKEHUS (HAXOIUTHCS, CTOSITh, JIEXKATh), a TAaKXKe Mepe-
KpBIBaIOLLMeE APYT Ipyra 3HAYEHUs 3TUX TPYII B 3aBUCUMOCTHU OT OAYLIEBIEHHOCTU
WJIN HEOAYIlEeBJIeHHOCTU 00beKTa: «CTyaeHThI udym BaoJib peku HeBbl» (dsuecaromes),
«HeBckuii mpocneKT udem uepes3 LEHTP ropofa» (Haxodumces).

PeuaeBbie 6:10K1, 0OCTYXMBAOIINE ITPAKTUIECKIE IIPOSKTH, KOMOMHUPYIOTCS CTY-
JIeHTaMM U IIOJBEPraloTcs ceJleKuu. B Hux mpeacraBieHbl peueBble KOHCTPYKIINH B
crenyromux ¢popmax:

— Pa3roBOPHO-AEIOBBIX CTPYKTYD (Kak nonacms 6 decambotii 6azon ? Bol He ckadiceme,
Kakas Hymepayus 6a20H08 — C 204108bl Uil ¢ xeocma noezoa? [lomoeume, noxcanryiicma,
Haiimu mMoe Mecmo);

— opunnaabHO-MHGOPMALIMOHHBIX CTPYKTYp (Hymepayus éaeonos ¢ x60cmosoii
yacmu noeszoa. lloe30 npubvieaem Ha mpemuii nyms Ha Wecmyro niameopmy/evirem ca-
monema 2571 ¢ Cankm-Ilemepbype, 11 6bix00 Ha nocadky, pecucmpauus peiica u oghopm-
ANeHue baeaxca y cmoiiku Homep 22-25, omnpasaenue/npubsimue peiica 3a0epicueaemcsi)
U T.O.

BonrbIoii MHTEpeC y cTaXkepoB BBI3BEIBAIOT ClIEHAPHBIC I TBOPYECKIE ITPOEKTHI KaK
MHCTPYMEHT OOIIEHNSI B INAJIOTe KYJIBTYpP, KaK CPEICTBO BOCIIUTAHUS 1 Pa3BUTHS MEXK-
ITYHApOIHO-OpUEHTUPOBAHHOM JIMYHOCTH, B TOM YKCJIC IIO3BOJISIIOIINE COOTHECTH OObI-
yau U TpaaUullMM PYCCKOro U Kutackoro HaponoB: «HoBslii rog u Poxaectso B Poc-
cun» — «KuTaiicKnii HOBBIi rox — npas3aHuK BecHbl» 7 11», MeXIyHapOIHbIi KeH-
ckuii nenp — [E R 27T, 1 Mag — npa3aHuUK BecHBI U Tpyaa B Poccun, 1 Mad 1eHb
Tpyna — 57871, «lOpuit TarapuH — nepBbIii COBETCKMI KOCMOHABT> — SIH JInB3it
WA — nepsoiit kKocmonasT KHP).

3aknioyeHue

O0BekTOM OymylIe podeccuoHaNbHOR AeATeIbHOCTU CTaXKePOB-(UIOIOIOB SIB-
JISIETCS SI3BIK, TI03TOMY OCOO€HHO BaXKHO BbIpabaThiBaTh HABBIKWA M YMEHUS aHATU3U-
pOBaTh SI3LIKOBBIE SIBJICHUS U MTPABUJIbHO UX OCMBICJUBATh, BOCITUTHIBAsI OTHOILIEHUE
K SI3bIKY KaK MpeaMeTy MO3HaHUS U 00BbEeKTY UccaeqoBaHMs. Takue MpoeKThl, KakK
«6 nroHs — JleHb pyccKoro s3biKay, «[1yIIKMH — BETMKUI PYCCKUI ITOIT U CO3AaTENh
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIJUTEPATYPHOTO SI3bIKa», «20 arpelrss — JleHb KUTaiicKoTo SI3bI-
Ka», «laH LI3e — ocHOBaTe b KUTAliCKOU MMCbMEHHOCTH U CO31aTeJIb KUTACKUX MUK~
Torpamm», «Pycckue cioBa KMTaiiCKOTro MPOUCXOXKISHNS» BOCIIMThIBAIOT BHUMATEb-
HOE OTHOLIEHME K CJIOBY U PACIIUPSIOT JUHTBUCTUYECKUI Kpyro3op. [Tone3Ha as
KMTaWCKUX CTAXXEPOB 1 pabdoTa ¢ HAaLIMOHAJIbHBIM KOPITYCOM PYCCKOTIO SI3bIKa, C 3JIEK-
TPOHHBIM OHJIATH-KOPITYCOM PYCCKMX TE€KCTOB, BKJIIOUYAIOLIMM MUCbMEHHbIE TEKCThI
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(XymoxecTBeHHbIe, NyOIUIIUCTUYECKUE, HAYYHbIE) U 3aTTMCH YCTHBIX TEKCTOB (ITyOIMyY-
HO peuy ¥ YaCTHBIX Oece), MyJIBTUMETUIHEIN 11 00yJaIOIINii ITOAKOPIYCHl. MeToab
IIPOEKTOB TPEOYIOT OT CTYAEHTA PEIIeHUS IIPO0IEMHO-IIOMCKOBBIX 3a1a4, aKTUBHOTO
HU3yYEHUS U UCTIOJIb30BAHMS PYCCKOTO SI3bIKa.

3agaHus 110 CEeMaHTU3alMY JIEKCUIECKUX EAUHUIL pa3IMYHbIX IEKCUKO-TeMaTuJe -
CKMX TPYIIIT PacIIpsIOT JUHIBUCTUUECKUI KPYTro30p CTaXXepoB, 000TallaloT UxX CJio-
BapHbIi 3anmac. K Takum 3agaHusIM OTHOCSTCSl pa3JIMYHOIO pojAa UIPOBbIe 3adaHus,
3arajiku, roJOBOJOMKMU IT0 Pa3HbIM TeMaM, U3y4aeMbIM B paMKaxX Kypca, UCI0JIb30Ba-
HUE MUKPO- 1 MAKPOKOHTEKCTa CEMaHTU3NPYEMOM eIMHMIIBI, pa3IMYHbIE BUIbI Ha-
[JISTHOCTU, CHHOHMMMWYECKHE M1 aHTOHUMHUYECKHE PECYPChI PYCCKOTO SI3bIKa, €ro CJIO-
BOOOpa3oBaTeIbHbIEC SJIEMEHTHI, 00ECIIeUMBAIOIINE SI3bIKOBYIO TOTAKY.

Ha ynotpe0bJieHue JeKCUYeCKUX §AUHUL TTPUXOAUTCS HAMOOIbILIMIA TPOLICHT O -
00K. BecbMma BaxkHY10 pOJib UTPAET M aHAJINU3 OLLIMOOK MPU CeMaHTU3aLUU JIEKCUYECKUX
eIUHMUII C 00s13aTeIbHBIM OOpallleHuEM K (DOHETUYECKOMY, T[PaMMaTH4YeCKOMY, CJI0BO-
00pa3oBaTeJbHOMY M JIEKCUYECKOMY YPOBHSM SI3bIKA [6]. DKCIUTMKALIMS 3HAYEHUS
CJIOBa JaeT BO3MOXXHOCTD BbISIBUTD aCCOLIMAIIM B SI3BIKOBOM CO3HAHMU U 3a(DUKCUPO-
BaTh HETOYHOCTU B TIOHMMAaHWU TOTO WJIX MHOTO cjioBa. YacTo oMOKM IMOpoXKIatoTCs
HECOOTBETCTBMEM MOHITUAHBIX CUCTEM PYCCKOT'O U KUTACKOTIO SI3bIKOB. DTO CBSI3aHO
CO «BCTpeYeii ABYX TUIOB BEpOATbHOIO MBILIUIEHMSI, ABYX TUIIOB KYJIBTYpP CO CBOe0Opa3-
HOW MHTepIpeTalueil oKpyXamwllei 1eiiCTBUTEAbHOCTH, T MUP pacCMaTpUBaETCS
Yyepe3 IIPU3MY 0C000T0 (CBOEr0) MUPOBUACHMS M KOTUPYETCS CPEICTBAMM Pa3IMIHBIX
SI3BIKOBBIX CUCTEM» [4], YTO IPUBOIUT K OLIMOKAM, BbI3BAHHBIM 1I€JIBIM PSIIOM IIPU-
YUH, B TOM YMCJIe nHTepdepeHneil. Takoro poaa pa3audus MOTYT U JOJKHBI ObITh
KOMITEHCUPOBaHBI JEMOHCTpallkeii yIToTpeOIeHMS CJI0Ba B pe4yu, YTO 1 AAeT MpeIcTaB-
JIEHWE O €TO PeaJTbHOM CMBICIOBOM OOBEME MO CPABHEHUIO C COOTBETCTBYIOIIUM CJIO-
BOM B KMTalCKOM $3bIKe. BhIsIBIeHNE pa3IMYHbIX CBOMCTB JEKCUUECKUX €IUHUIL TTO-
3BOJISIET JIyYllle M1 HauOoJjiee MOJIHO YCBOUTD UX B IPOLiecce O0yYeHMUSI.

PaznuyHblie TpoeKTHBIE METOIBI, HallpaBJI€HHbIE HA aKTMBU3ALIMIO PEUEBOM JaesI-
TEJIbHOCTHY, KOTOpas SIBJISIETCSI OMHOBPEMEHHO UTPOBOI M y4eOHOM, MpeACTaBISIOT
co00i1 MoAeIb MEXJIMYHOCTHOTO OOIIEHNS 1 BhI3BIBAIOT MOTPEOHOCTHh B KOMMYHMKA-
LIMU Ha PYCCKOM $3bIKe. OHMU SIBJISIIOTCS CPEACTBOM aKTMBU3ALUU PEUEBOM AesTeb-
HOCTH, CTUMYJUPYIOT MOOMJIBHOCTb, Pa3BMBAalOT KOMMYHUKATHBHbBIE U TBOPYECKUE
CIIOCOOHOCTH CTaxXepoB, 00€CIIEYNBAIOT BRICOKYIO MOTHBAIIUIO, IIPOYHOCTh 3HAHMIA,
VJIy4IlIaloT TPYIIIOBOE B3aMOIEICTBHE.

PabGota Haj clieHapueM IPOEeKTOB [IOMOraeT KUTalCKUM CcTaxkepaM B 3HAaUUTEIbHOM
CTEIeHU pacllUpPUTh CBOU 3HAHUS IO PYCCKOMY $I3bIKY, BBICTYILJIEHHE 1a€T BO3MOXK-
HOCTb ITOYYBCTBOBATh C€0sI B LIEHTPE COOBITUIA, PACKPBITh CBOI TBOPUYECKUIA TOTEHLIU -
aJjl, a COBMeCTHas paboTa CTYACHTOB U IperoaaBaTesisl ClocoOCTBYET COLIMAIU3aLiU
CTYIEHTOB M MX YCIICIIHOM agallTalliy B PyCCKOSI3BIYHOM Cpele.
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METHOD OF PROJECTS IN THE LIGHT OF LINGUISTIC
METHODICAL BASES OF LEXICAL (VOCABULARY) TEACHING
OF CHINESE STUDENTS

N.M. Rumiantseva, Ph.N. Novikov

Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya str., 6, Moscow, Russia, 117198

The article deals with elaborating criteria that modify lexis arrangement, using effective creative
teaching strategies as a learning tool for foreign exchange students that helps in the dialogue of cultures
and facilitates becoming an internationally oriented person. It shows how the project methodic comprises
research and problematic methods. The purpose of the work is to demonstrate the effectiveness of this
technology on the empirical material (examples from real teaching practice of Chinese students, who
learn Russian language as a foreign). As an illustration of the method the situational model “common
trip” is selected. The conclusion of the work: project technique activates speech creativity of students,
contributes to productive interpersonal cooperation and fundamental knowledge.

Key words: internationalization of learning, linguistic methodology, competency-based approach,
project method, inclusive teaching, forming lexis skills and abilities
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onTMMU3AUNA OBYHEHUSA PKU:
YPOBHEBOE ONMNCAHUE NPEAJIOXKEHUA-BbICKA3SbIBAHUSA
B JINHFBOAWOAKTUKE

N.N. Akumosa

Bcepoccuiickuii rocynapcTBeHHBIN YHUBEPCUTET IOCTUIINN
J1anbHEBOCTOUHbBI MHCTUTYT
ya. Iepacumosa, 31, Xabapoeck, Poccus, 680021

B cratbe 060CHOBBIBAETCS HEOOXOIUMOCTb MHOTOCTYITEHYATOro (YPOBHEBOI0) aHaIM3a Tpe-
JIOXEHMUSI-BbICKa3bIBAHMSI B ayIUTOPUU MHO(POHOB C LIEIbI0 00HAPYXKEHUS IEHOTATUBHOTO U CUTHU -
¢ukaTuBHOTO (TTParMaTUKO-CTUJIMCTUUECKOTO, aKTYaIM3alIMOHHOTO, UHTEPITPETATUBHOT0) KOMIIO-
HEHTOB coJiepxKaHusl. MeToq0JIorMueckoil OCHOBOI 00yuYeHUsI pyCCKOMY CUHTaKCUCY HEOOXOAUMO
CUYUTATh TEOPUIO PEUEBOI IEATETLHOCTH (ITICUXOJMHTBUCTUKY) B KOHIeNLIMK A.A. JleoHTheBa. B cTa-
Th€ COOTHECEHBI, C OTHOI CTOPOHBI, 3TATbl MOPOXKACHUS PEUU, C IPYTOil CTOPOHBI, YPOBHU Tpe/-
JIOXKEHMSI-BbICKa3bIBaHHSI B IMHTBOAUIAKTUYECKOM MOIe N s13bIKa B KoHLenuuu M.B. BeceBosono-
Boii. [lenaeTcs BBIBO O MOJTHOM COOTBETCTBUM JIMHTBOAUAAKTUYECKOTO ONMCAHMS TIPEJIOXKEHUSI-
BbICKa3bIBaHMS B DYHKIIMOHATLHO-KOMMYHUKATUBHOM rpammaturke (nonxon M.B. BeceBononosoit
W JIp.) U TeOpUU pedeBoii nesTeabHOCTH A.A. JleoHTheBa. OObSICHEHNE CHHTAKCUYECKO CEMaHTUKU
JTIOJKHO OCYILECTBIIITHCSI HE TOJIBKO «OT (hOPMbI» (3aaHMsI TUTIA «BBITIOJTHUTE 110 00pasily»), HO 1
OT COZIepXKaHMUsl, T.€. C yYETOM JIEHOTAaTUBHbIX posieil. JIaHHbII TMHTBOMETOANYECKU I MOIXO SIBJISI-
€TCsl KOMMYHUKATUBHBIM T10 CBOE1 CyTH, TaK KaK OH COOTBETCTBYET MEXaHU3MY ITOPOXIEHUS PEUU.

KuoueBble c10Ba: hyHKIIMOHAIBHO-KOMMYHUKATUBHAS IMHTBOAMIAKTUYECKas (Tielaroruueckast)
MOJIEb I3bIKa, TEOPUST PEUEBOIL AeSITEILHOCTH, 00yudeHre MHO(DOHOB PYCCKOMY SI3BIKY

BBepeHue

SA3BIK KaK CUCTeMa CUCTEM PEIIpPe3eHTUPYETCS B peUEBOil JesITeIbHOCTA €r0 HOCH -
TeJIe — WICHOB SI3BIKOBOTO KOJUIeKTHBA. [103TOMY B IPUKJIagHBIX (TIeJaroTHIeCcKIX)
LIEJISIX BO3HUKAET HEOOXOOAMMOCTh BBIXO/Ia M3 001aCTU COOCTBEHHO JIMHIBUCTUKYU B
MIPUTPAaHUYHYIO 00J1aCTh — B IICUXOJMHIBUCTUKY. «B IICUXOIMHIBUCTHKE... B (pOKyCe
HaXOMUTCS CBSI3b MEXIY COAepKaHUEeM, MOTUBOM U (hOpPMOIi pedeBOii NeITeIbHOCTH,
C OTHOM CTOPOHBI, M MEXAY CTPYKTYPOI 1 BJIEMEHTAMU sI3bIKa, MCIIOJIb30BAHHBIMU B
peuyeBOM BBICKA3bIBaHUU, ¢ Apyroii» [2. C. 16]. OHToIOrMYecKOe TPUEANHCTBO SI3bIKa,
MBIIUICHUS] K MAPA OTPAKAETCS B CUCTEME KaTEeTOPUI IICUXOJIUMHIBUCTUKU «SI3BIKOBAsI
CIIOCOOHOCTE» — «pedeBast NeSITEIbHOCTb» — <«SI3BIK».

ToBopeHue urpaeT BeaylIyo pojib P KOMMYHHMKATUBHOM MOAX0IE K O0yIeHMUIO,
JIaHHBIN BUI peueBOI AeATEIbHOCTY MPU3HAETCS IJTaBHBIM KpUTEPUEM BlIaJieHUsI UHO-
CTPaHHBIM SI3BIKOM M CTUMYJIOM K €ro JaJbHeHIeMy u3ydyeHuto. «HayduTbcst roBo-
PUTb — 3HAYUT HAYYUThCSI CTPOUTH BbicKa3biBaHue» (M.M. baxtun [Llut. mo: 4. C. 41—
46]). Teopus peueBoii NeITeTbLHOCTU IPU3HAETCS KPaeyroJIbHBIM KAMHEM OTEUeCTBEH-
HOM TMHTBOAMIAKTHAKH, YTO TPEOYET BBIXOA HA YPOBEHD IIPEIJI0KECHIS - BBICKA3hIBAHHS.
[ToaToMy It IPUKJIAAHBIX (ITeJarorMYeCKUX) IejIeil Ype3BbIYaiiHO BaKHO COOTHOCHUTh
MOJIEIMPOBaHUE sI3bIKa KaK 00beKTa 00YUeHMSI C TYOMHHBIMU KOTHUTUBHBIMU CTPYK-
TypaMu CyObeKTa O0yUeHUsI.
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MBI UCXOIUM U3 TOTO, YTO I€HOTATUBHbII YPOBEHb MPEAJIOXEHUS-BbICKA3bIBAHUS
(ITB) cooTHOCUTCS C ypOBHEM MOTHUBALIM; KOMMYHUKATUBHLI ypoBeHb I1B — ¢ ypoB-
HeM 3aMbIciIa (BO BHYTPEHHE! peur — aKTyaJbHOTIO YICHEHMS Ha TEMY U PEMY) U pe-
ajnu3aluy (MeXaHU3M aKTyalu3alluu, JMHEWMHO-MHTOHALIMOHHAS CTPYKTYpa); MUHTEp-
MpeTallMOHHBII YPOBEHbB IPEIIOKEHMS KaK BBICKa3bIBAHUSI COOTHOCUTCS C TUHEHHBIM
MOJ3TarioM rpaMMaTUKO-CeMaHTUUEeCKO pean3aluu; (opMaJbHO-CEMaHTUUECKUI
YPOBEHb MPEeAT0XEHUS -BbICKA3bIBAHUS — C MOA3TAlIOM CUHTAKCUY€CKOTO MPOrHO3U-
POBaHUS U KOHTPOJIsl. TakuM 00pa3oM, BCe YHUBEPCATbHO-JIOTMYECKUE MPEIIOXKEH-
YecKMe KaTeTopuM «paboTaloT» Ha OIpeNeICHHOM 3Talle PeYeIOPOXKICHUS, a UX B3a-
MMOJIECTBUE OMpeneisieT 001K CO31aBaeMOTr0 PEYEBOro MPOU3BEACHMSI.

JInHreogupakTuyeckme Mmoaenn: npeanoXxeHusi-BbiCKa3biBaHUA

[IpencraBiaeHHBIE B paMKaxX HallpaBlieHUsS! (PYHKIIMOHAIbHO-KOMMYHUKATUBHOMI
JIMHIBOAMIAKTUYECKOM (TIeIarorn4eckoii) MoIe/u si3blKa XapaKTepUCTUKH IIPEIJIO-
JKEHUS -BbICKA3bIBAHMS SIBJISIIOTCSI CBOETO POJIA «ITPOEKIIMEN» I3bIKOBO CITOCOOHOCTH,
HOCST YHUBEPCAIbHO-SI3BIKOBOM XapaKTep 1 3()(EeKTUBHHI 1151 CO3IaHUS e Iarorude-
CKMX Mojeneil. B yacTHOCTH, HAa MaTepHalie IPeIIOKEHUI PyCCKOTO U KUTalCKOTo
SI3BIKOB MBI ITOATBEPAIIN YHUBEPCAIBHOCT IIOHSITHI TUIIOBOM CUTYALIH, IIPOITO3ULINI
1 OCHOBHEBIX IIPEII0XKECHICCKIX KATCTOPHUIA: MPEAUKATUBHOCTH, IIPEAULIIPOBAHNUS,
KaTeropuu IopsIKa CJIOB M aKTyaIbHOTO WICHEeHUS (C y4eTOM JIMHETHO-MHTOHALI -
OHHOI CTPYKTYpPBHI), TOKA3aJIM METOINYECKYIO 3HAUNMOCTb XapaKTEPHUCTUK «M30CEMMY-
HOCTb» M «M30MOPGHOCTDb» IIPA OTOOPE CUHTAKCUUECKMX MOJIEIei K KOHCTPYKIIMIA B
KavyeCcTBE peueBbIX 00PA3IIOB.

CorocTaBjieH1Ee TEOPUU peueBO AeATeTbHOCTU (B KOHLIeNIUM A.A. JIeoHTbeBa) U
Teopuu PYHKIIMOHAIBHON TpaMMaTrKM (B KoHenuuu M.B. BceBomomonoii [1]) mmo-
Ka3aJ10, YTO STAIbI IOPOXACHUS PeYr Y€TKO KOPPEIUPYIOT C YPOBHIMM HPEIIOKCHUSI-
BBICKa3bIBaHMS. Ha aTare 3aMbIca onpeae/isiioTcsl MHTEHLIMS PeYeBOro aKTa, €T0 TOIUK
1 KOMMEHTApHil, TUITOBAsl CUTYalllsl U JIEHOTATUBHAS CTPYKTYpa U IIEpBUYHbBIC ICHO-
TaTUBHBIEC pojid. Ha aTarre mporpaMMUpOBaHMSI OIIPEnSISIeTCS nepapXusl IPOIO3UIIIA
U JIOTUYeCKas CTPyKTypa cyxkaeHus. Ha atame cMHTaKCM4IeCKOro IIPOrHO3MPOBaHMUS
BBIOMPAIOTCS JTOTUYECKUI CYOBEKT M COOTBETCTBYIOIIAS MOIEJb IIPEIIOKEHUS, N30-
MopdHas Wi Hem3oMopdHast CTPYKType THUITOBOI CUTyalli. MBI BEICKA3aJIy TIpeI-
MOJIOKEHME O TOM, YTO IPOIO3UIIMS 3aJaeTCsI TUCKYPCOM Ha TEKTOTPaMMaTUIECKOM
MoJ3Tare peuyeBoil peaan3alii, akTyaJlbHOe YIeHEeHUE OnpenesisieTcss Ha (peHorpaMm-
MaTUYECKOM MOJ3TaIIe, TOT/a XKe TPOUCXOINUT U MepepacipeacieHue CeMaHTUIECKUX
MPU3HAKOB.

[Ipoananu3npoBaB ypoBHU (DOPMUPOBAHUS PEUEBBIX CTEPEOTUIIOB, MBI IIPUIILIH K
BBIBOY, YTO, (DOPMUPYST TUHTBUCTHYECKYIO KOMIIETEHIIMIO B3POCIBIX THO(DOHOB, IIPe-
MoAaBaTeIM HHOCTPAHHOTO S3bIKa pabO0TaloT Ha MOCISAHEM, YeTBEPTOM dTaIle, YIOB-
JIETBOPSISI KOMMYHUKATUBHBIE HYXKIIBI B SI3BIKOBBIX CpefcTBaX. TeM BaxkHee «ITOACTpa-
WBaTh» SI3BIKOBEIE CPEIICTBA IO JIOTHICCKI-YHUBEPCaIbHbIE MEHTAIbHBIE CTPYKTYPHI
y4aiierocs, IjIsI 9eT0 Hy>KHO UMETh aleKBaTHYIO IICUXOJIMHTBUCTUYECKUM IIpolieccam
SI3BIKOBOM IMYHOCTHU MOJIEb SI3bIKa. I10aTOMY, 00y4ast roBOpeHMIO, HEOOXOAUMO IIPO-
JIBUTAThCs C MOBEPXHOCTHO-CUHTAKCUYECKOro ((popMaibHOT0) YpOBHS Ha OoJjiee IIy-
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0OKUIT ypOBEHb CEMaHTHUKU, OIIEPUPYsI JEHOTATUBHBIMU POJISIMU, Y HA YPOBEHbD 3a-
MBICJIa, TIOKA3bIBast BO3MOXHOCTH aKTYaJIbHOTO WICHEHUS Y IMHEIHO-MHTOHALIMOHHOMN
cTpykTypshl (JIMC) 1 cBA3aHHOrO ¢ HUMU TTOPsIIKa CJIOB.

3aKoOHOMEPHOE OTCYTCTBUE Napaljieiu3Ma CPEJCTB BhIpaXKeHUsI pyCCKOT0 U KHTak-
CKOTO SI3bIKOB SIBJISIETCS CAEACTBUEM TUMOJOTUYECKOM TUCTAHIIUM MEXITY TBYMSI SI3bI-
Kamu. Pa3zBuTast MOpoJI0rus pycCKOro si3blKa MO3BOJISIET TOBOPSIIIEMY BbhlpaxkaTh MH-
BapuMaHTHOE COIepKaHNWe, MHTePIIPETUPYs €ro Mo-pa3HOMY, B TOM YUCJIe UCIIOJIb3Ys
HenzoMop(HBIE 1 HEM30CeMUUeCKIe Moaen. S BiieHre Hen3oMopdu3Ma CI0B pa3HbIX
YyacTeil peur, MPakKTUIeCKU OTCYTCTBYIOIIEE B KUTAICKOM SI3bIKe (IT0 IPUYMHE OTCYT-
CTBUSI TPaMMAaTUIeCKO (DOPMBI B ITIOJTHOM CMBICJIE CJIOBA), IIPUBOIUT K HEITOHMMAHUIO
SI3BIKOBBIX MEXaHM3MOB 1 K HapYIIEHUIO TPaMMAaTHUIECKOTO CTPOSI PYCCKOTO SI3bIKA IIPU
peuernopoxaeHnu. [lpuBeaeM nmpuMep HapyIIeHUSI CHHTaKCUYECKOI HOPMBI BBITTYCK-
HUIIEH MaruCcTpaTyphl, o0ydaBieiics B Poccun: *lesywku youeasrom meus nenuem me-
A00U4HOCMU BMECTO ...MeA00UHHOCMbIO NeHUsL.

OTMeTHM OOJIBIIIYIO CTEIIEHb M30CEMUYHOCTH KUTANCKOTO SI3bIKa 10 CPaBHEHUIO C
PYCCKMM, C YeM CBsI3aHbl IOHSATUIHEIE TPYAHOCTU Ha YPOBHe cuHTaKcuca. [ToBepx-
HOCTHO-CHHTaKCHYeCKoe, (hOpMaIbHOE CXOACTBO MPEIIOKEHUIA pa3HbIX JIOTUUECKUX
TUIIOB «3aTEMHSIET» CMBIC/I U IPEIISITCTBYET IPaBUIbHOMY OIPEIeIeHUIO TIOTUYECKOTO
TUIIA TIPOITO3UIIMHU U BJIEUET 3a COO001 OIMOKY CMHTaKCUYeCKOM TpaHcdopmanmu. s
BBISIBJIeHUS nUddepeHIInaIbHbIX Tpru3HaKoB I1B pa3HbIX JornuecKux TUIOB, IOCTPO-
€HHBIX 10 CHHTaKCHYeCcKoi Moaenu ogHoro T3 (Hanpumep, Mawa — 3mo mosi cecmpa;
Ilywxun — smo «Eeeenuii Oneeun»; Janrvnuiit Bocmok — smo He moabko dpaeoyeHHble
npupodHble pecypcol, HO U 3amedamenbhble 00U, Yuumenrb — 3mo 0meemcmeeHHOCMb.
Cepeeii Illybenkoe — 3mo mupogoit pexopd no cnpurnmepckomy beey. becaan Myopanoe —
amo nepgoe 3010mo Poccuu ¢ Puo 2016), HeoOXoouM aHAIN3 Ha YPOBHE J€HOTATUBHOIM,
CEMaHTUYECKOI, KOMMYHMKATUBHON Y MHTEPIIPETATUBHON OpraHM3aliy IIpeIIoxKe-
HU-BbICKAa3bIBAHUN.

Pa3zButast Mopdosiorust pycckoro si3bika (B IEPBYIO 0Yepeib IepUBaLIMS CJI0B Pa3HBIX
qyacTel peuM 1 KaTeropus CI0BOM3MeHeHUs (Maaexka) Kak MeXxaHU3M CUHTaKCUYeCKO-
ro yIIpaBJIeHMS) TIO3BOJISIET TOBOPSIIEMY BapbUPOBAaTh CUHTAKCUYECKYIO (DOPMY BbI-
paxkeHMsI OMHOTO M TOT'0 e IEHOTaTUBHOIO COAepKaHMSsI, yCTaHABIMBAsI OIpeaeIeHHbII
paKypc momadyy TUIIOBOM cUTyaliuu. B ¢Bs3M ¢ rpaMMaTUYeCKUM ITOPSIIKOM CJIOB B
KHATaiCKOM SI3BIKE BO3pacTaeT 3HaAYeHME MO IIpeiioxeHrs. Ham BaxkHO cOOTHO-
CHUTb CUHTAaKCHYECKIHE MOJEJIN PYCCKOTO M KUTAaCKOTO SI3BIKOB 1 ITOKA3bIBaTh CHHTAK-
CHYECKYIO JIJAKYHApPHOCTD; B 3TOM CMBICJIE OCOOCHHO TPYIHBI AJISI THOCTPAHIIEB MOJIC-
JI C OMOHUMUWYHBIMUA CUHTaKCEMaMH «y KOT'0», BO3HUKIIINE, CY/ISI IT0 BCEMY, TTOJ BJIH-
STHAEM YTOPCKUX SI3BIKOB: Y Mamul epunn = mama 6oaeem 2punnom — B KUTACKOM
(kanbka): umeem epunn (a MO-pPyCCKU TakK CKazaThb HeNb3d); YV 6abyuku enyku =Y ba-
oywku ecmo 6HyKu U babywika umeem énykoe (CUMMETPUUHAS KaJlbKa B KUTaliCKOM
sI3bIKE); aHAJIOTUYHO: Y omua mawuna = Omey umeem mauiuHy U BO3MOXKXHA CBEpHYTas
MPOTIO3ULINST: MAUUHA OMuya; B KUTaiicKoM (KanbKa) omeuy JD mawuna; Y meus cmup-
Kka = A cmupar = ¢ onucaTeJbHbIM IIPEAUKATOM: A 3aHUMAr0Ch CMUPKOL; 1 MOAEIM C
HYJIEBBIM (HEOIIpeaeIeHHO-IMYHBIM ) CYOBEKTOM — JIMLIOM: B déepb nocmyuanu. Ypooicaii
yopaau. Ha cmon naxpoiau 1 GyHKTUBOM: Eeo cOuso mawunoil Ipu CAHOHUMUYHOM
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BapuaHte Eeo couna mawuna i On coum mawunoii. OTMETUM, UTO CYOBEKT-300HUM, B
OTJIMYME OT CYOBEKTa-JI1IIa, B PYCCKOM SI3bIKE 00s13aTeIbHO BBIPAXKEH HEJIb3s CKa3aTh
* Bo deope 3anasau, HaloO CKas3aTh: 3aaasiiu cobaku. JJaHHOe SIBJeHUE MOXHO CUMTATh
OCTaTKOM CJIaBSHCKOM KaTerOpUM JIWIa, 3aMEHEHHOM B PYCCKOM SI3bIKE KaTeropuei
onyieBiaeHHOCTU. Cp.: 3acmyuano 6Ho6b no kpuviuie, MHe 6 He cabluiames, a S CAbIULY,
cabiuly, Kak cmyuum 0o0dcob o opezenm (KameHckuit / CTuxu.py).

OO6pailieHre K CTPYKTYPHBIM IIPUHIIMIIAM KUTAMCKOTO SI3bIKa TTO3BOJIMJIO OLICHUTh
IUIAKTUYECKOE 3HaYeHUE MTOHATUM (PYHKIIMOHATBHOT0-KOMMYHUKATUBHOTO CUHTAK -
cuca [3], a MMeHHO JeHOTAaTUBHOM CUTYaIlnM U IECHOTATUBHBIX POJICH, a TAKKE TUITOBO
CUTYallMU Y TUIIOBOTO 3HAYCHMS MOAEIN. DTO YHUBEPCAINHI, HA OCHOBE KOTOPHIX OCY-
IIECTBISIETCSI MEXBSI3EIKOBAs IIEPEKOAMPOBKA. BBemeHIe CMHTaKCUIECKIX MOIETIei
JTIOJDKHO IIPOXOIUTH HE TOJIFKO Ha (DOpMaIbHOM, HO IIPEXXIE BCETO Ha CEMAaHTUISCKOM
YPOBHE — IEHOTAaTUBHOM CTPYKTYPHI 1 IeHOTATUBHBIX poJieii. JleHoTaTUBHbBIEC POJIN B
PYCCKOM SI3BIKE OTIPEAeIISIIOTCS Oarogapsl CeMaHTUKE BEPIIMHHOTO MpeanuKara, JeK-
CHYECKOMY 3HAYCHUIO CJIOB KaK KOMITOHEHTOB BBICKA3bIBAHMS M MX CUHTAKCUYECKOM
dopme.

CpaBHUTENbHBIN aHAINU3 MPEIIOXEHUN-BbICKAa3bIBAHUI PYCCKOTO Y KUTAMCKOIO
SI3BIKOB ITO3BOJIMJI YBUIETH (DYHKIIMOHAJIBHO-TUIOJIOIMYECKUE PA3INYUs KaTeTOpUr
I1C, Takke oKa3bIBawoIIMe BIUSIHUE TIPU 00YYeHUM PYCCKOMY CMHTaKcucy. [Tockoub-
KY BeIyIIMM KPUTEPUEM BBIICICHUS YaCTei peUU B KUTAICKOM SI3bIKE SBJISICTCSI CUH-
TaKCUIECKUI KpUTEepHUit (ompeaesieHre YacTepedYHO MPUHAIJICXKHOCTH CIOBAa HEOT-
JEIMMO OT ero (PYHKIUM KaK WieHa IMPeIOXKEeHUS ), TO YWICHBI IIPeIJIOXKEHUS CTPOTO
COOTHECEHBI C OIIpee/ICHHBIMU ICHOTATUBHBIMU POJISIMU. YUallrecs JOJDKHEI 3HATh,
YTO B PYCCKOM SI3BIKE ICHOTATUBHBIEC POJIM COOTHECEHBI C WICHAMM ITPEIIOXKCHUS TN
B M3oceMuyeckux (n3omop¢pHbix) MII. B cBsA3U ¢ 9TUM BO3MOXHOCTU BapbUpPOBAHUS
MOPSIAKA CJIOB B pPYCCKOM SI3bIKE OKA3bIBAIOTCS IIMPE, YeM B KUTAICKOM SI3bIKe. Tak,
1151 ipefuioxkeHust Tloxoaodanue 6b136a10 cmepms Hepenax BO3MOXHBI pa3JIMYHbIC Ba-
puaHThl MuHTOHUpOoBaHUs (JIMC). B Liensax akTyanu3alyy BO3MOXKXHA TEMO-peMaThue-
ckas 3ameHa: Cuepms uepenax 6viia évi3eana noxonrooaruem. B npennoxenun Yepenaxu
yMepau u3-3a noxoa00anus BO3MOXEH IIEPEHOC peMBIL: Ymepau uepenaxu | uz-3a noxono-
Oanus; TIEpeCTaHOBKA CJIOB B peMe: Yepenaxu uz-3a noxosodanus | ymepau. Hakonelr,
IpY TIOMOILIM BBEICHUS B IIPEIIOKEHNE YACTUL] YTOUHSIOLIETO 3HAYCHUS: UMEHHO |
6e0b noxono0aunue... U moavko yepenax. B pe3ynbrare NeiiCTBUSI pa3IMYHbBIX aKTyaIn3a-
LIMOHHBIX MEXaHU3MOB CUCTEMHO PeaN3yI0TCsl KOMMYHUKATUBHBIE BAapUaHTLL: OHecuH
Japunvim // coced (ucx. cocen Jlapunoix), Tanuyem desouxa — npekpacro! [lpuedem
omey — 3aémpa. Tasanmaue on — youeumeawvno. Y Mawu 6pam // 6 wikoay nowen (pedb
o Mane). bpamy Mawu // 6 mxoay nowea (pedb o 0pare). Cyovro — na motao. Medaab —
YeMNUOHY.

MeTonucraMu 0co00 BBIIEISIETCS YMEHUE OCO3HAHHOTO IMTPUMEHEHMSI JIEKCHKO-
rpaMMaTHyYecKuX 3HaHui. K coxaneHuro, Apyrue BUAbl 3HAHUIA U YMEHUHA — BBIOOD
MOPSIIKA CJIOB B 3aBUCUMOCTU OT TEMO-PEMATUUECKOTO YJICHEHMS, aKTyaTu3allMOHHbIE
Y MHTEPIIPETAllMOHHBIC MEXaHU3MbI, CEMaHTUYECKUE ITPAaBUIa COYETAEMOCTH U TIEpe-
pacrpeae/ieHue JISKCUYSCKOM CEeMaHTUKM MEXIY Pa3HBIMU €IMHULIAMU SI3bIKOBBIX KO-
JIOB IBYX SI3bIKOB, aKTUBHO M3y4aeMble COBPEMEHHBIM IEPEBOIOBEACHIEM, — TeOpe-
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TUYeCcKasl TMHIBOAMAAKTUKA OOXOAUT CTOPOHOM. A 3TO TOXE pyccKasl rpaMMaTuka,
IMpu4eM rpaMMaTHKa KOMMYHUKaTuBHas. [1pakTnyecky Ha ypoBHE IOHUMAHUSI, MBI
3TOMY He 00y4yaeM, IMOCKOJIbKY KOMMYHUKATUBHBIE U MHTEPIIPETAllMOHHbIE MEXaHU3-
MBI «BCTPOEHbBI» B Halll I3bIK, OJHAKO ITOKA HE B COCTOSIHUM 00ECIEeYNUTh aAeKBATHOCTD
MOHUMAaHMUS yJallMMUCS SIBJIeHUI Takoro poaa. Ha ¢popMupoBaHue TaHHBIX peYeBbIX
KOMIIETeHIIUH, K COXAJIEHHNIO, He HalleJIeHbl HAaIll KUTalCK1E KOJIETU-PYCUCTHI, 00-
y4arolye NpeuMyIIeCTBEHHO MMCbMEHHOM peur, Ha MaTepHralie yudeOHBIX, a He ayTo-
TEeHTUYIHBIX, TEKCTOB.

B nengx dpopMupoBaHUsT KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETCHIINI HEOOXOIMMO NaBaTh
YIaIInuMCs BECh s aKTYATN3allMOHHBIX M TpaHC(GOPMAIIMOHHBIX peaTu3allnii mpe-
JIOXKEHUW-BBICKa3bIBaHN. CHHTaKCHMYECKNEe TPAaHC(HOPMBI JOKHEI OBITH ITPEICTAB-
JIEHBI HE Yepe3 3aIlsITyl0, a KaK Liero4yKa Mpeoodpa3oBaHMii, CBsI3aHHAsI C UBMEHEHUSIMU
Ha KOMMYHMKATUBHOM YPOBHE, KPOME TOr0, CHHTAKCUYECKHE pealn3alluid MOJIeIn
MpeaToKeHUS JOJKHBI ObITh COOTHECEHBI C KOMMYHUKATUBHBIMU peaIu3aliusIMU TaH-
HOIO colepxkaHMs B SI3bIKe ydalluerocs. MHbIMU cioBaMu, B ayIUTOPUN HOCUTENEH
SI3bIKA MHOM TUITOJIOTUM aKTyaJl3allMOHHAs 1 KOMMYHMKATUBHAS ITapaguIMbl IIpe.-
JIOXKEHUSI-BbICKA3bIBaHUS JOJKHBI CTaTh IPEAMETOM CO3HATEIbLHOTO 00yueHus . J1is
KOMMYHUKATUBHOM METOJUKY 00yUeHHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Ype3BbIYaiiHO BasKeH
MM0Ka3 MEXaHU3MOB KOMMYHUKATHBHOTO BapbUPOBaHUSI.

Ha xoMMyHMKATUBHOM YPOBHE TIPOUCXOINT BEIWICHEHNE KOMMYHUKATUBHO-3Ha-
YuMOi MH(popMaIny (TeMO-peMaTHIecKoe WICHESHNE) Y pellIeHNE LIeJIOTO PSaa APYTruX
BaxKHEHWIIMX 3a1a4d ropopsmero. K coxaaeHnIo, 3TOT aCIeKT CHMHTAKCHCa OCTaeTCs
HanMeHee pa3padoTaHHBIM B OTeUeCTBEHHOM TMHTBOANAAKTHKE 1 MUTHUMAJTLHO BKITIO-
YEeHHBIM B YY4eOHbIE MaTepraibl. MexXIy TeM B KUTAlICKOM SI3bIKE UBMEHEHME CII0BO-
MopsaKa MpakKTUYECKHU BCEraa BaeveT 3a CO00i M3BMEHEHMEe MOIEJIN ITPeaI0KEHUSI - Bbl -
cKa3biBaHMs. BaxkHO COOOIINTH, YTO B PYyCCKOM SI3bIKE€ BO3MOXXHA MOCTAHOBKA JIOTHU -
YEeCKOTro yJAapeHUs Ha onpeaeeHHOM KOMIIOHEHTe (pa3bl 6e3 M3MEHEHMU S
CJIOBOTIOPSIIKA MU CUHTAKCUYECKON MOJEIN, a U3BMEHEHUSI CUHTAKCUYECKON MOJIEH,
Kak 1 B K1, cBsI3aHBI ¢ akTyaln3alueil KOMIIOHEHTOB TpeIIOKEeHUSI-BbICKAa3bIBAHUS
1 MEXaHU3MOM TeKCTOOOpa30BaHMsI. DTOT BOIIPOC TPEOYET NOMOTHUTEIBHOIO U3yYe-
Hus. Tak, mpu riarojie «ropaUTHCS» BO3MOXKHA ITOCTAHOBKA JJOTMYECKOTO0 yAapeH!s Ha
omnpeaeJeHU K JOMOTHEHWIO TOJIBKO ITPpY HATUUWU BeIOOpa 00beKTa: OHu eopdamcs
CEOUM CIMAPUUM CLIHOM, XOms U Maaduiuil y Hux xopoui. Ho He: * Heaka eopoumcs ceoumu
Oaunnvimu Hoeamu. I1py BOSMOXHOCTHU: ...20p0umcsi OAuHoll coux Hoe (IpYIuxX HOT y Hee
HET).

BaxHeiimmM cnoco00oM akTyalu3aldu BLICTyNaeT MeXaHM3M KOHBepcuu. Tpedy-
ercsi cootHeceHue MIT P u K5, cBsi3aHHBIX 3a710roBBIMUM OTHOLIeHUSIMU. HeoOxoaum
MEePECMOTP BCEI CUCTEMBI Mpe3eHTALUM KaTeropUM PYCCKOro 3aj10ra ¢ LeJIblo MaKCH-
MaJIbHO aJIcKBaTHOTO U TTIOJTHOTO OTPaXKEHMSI CMHTaKCUUYeCcKoit nepuBauuu. PaccMoTpeB
POJIb 3aJIOTOBBIX OTHOILIEHU I B MeXaHN3Me KOHBEPCUM B PYCCKOM, KUTAICKOM U aH-
JIMIMCKOM $I3bIKaX, MBI clieJIald METOANYECKUI BBIBOJ O HEOOXOAMMOCTH O0OyUYeHUS
MHO(MOHOB MEXaHU3MaM CUHTaKCUYECKHUX TpaHC(hOopMalluii U MPEeIIOXUIN IpaMMa-
TUYECKHME 1 KOMMYHUKATUBHBIC MOIU(PUKAIIUA MOAEIEH MPeIIOKEeHNs aKTUBHOTO U
MTACCMBHOTO TUITOB, ITOCTABUB B COOTBETCTBUE KAXKIOMY PYCCKOMY KOMMYHUKATUBHO-
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MY BapuaHTy MpeaioXeHe-BbICKa3blBAHME KUTAMCKOrO I3bIKa. DTO MO3BOJISIET METO-
JIUYECKU OCMBICIUTh CEMAHTUKY Pa3inudnii (popMaabHOrO YPOBHS, YTO HEOOXOAUMO
JUJTSL CO3JaHUS TTO-HACTOSIIEMY O0BbICHUTENbHOM TpaMMaTUKU. OOpaTUM BHUMaHUE
Ha TO, YTO (haKTOP TEKCTOBO CBSI3HOCTH OKa3bIBAaeT 3HAUUTEILHOE UHTEep(hEepUpyIolee
BJIMSTHHE U ITOTOMY 3acy>KUBaeT 060Jjiee MpUCTaIbHOIO BHUMaHUS JIMHTBUCTOB.
[TpuHUMIIMATbHBIE PA3IMYMs I3bIKOBOIO KO/Ia PYCCKOIO M KUTAMCKOTO SI3bIKOB —
3T0 00bEKTUBHBIE (DAKTOPHI, MPEMSITCTBYIOIIME Oojiee CBOOOTHOMY 0OpaIlleHUI0 K-
TaliCKUX yJalIuxcs ¢ ydeOHBIM MaTepraJoM Ha PYCCKOM SI3bIKe, M JaHHBIN (pakTop
JIOJKEH OBITh YITEH B OT€UECTBEHHOM TMHIBoAUAaKTUKe. CTaTyc WieHa IpenIoKeHHS
1 Hajau4dre popMaHTa-IoKa3aTesl (IacCCUBU3ANM WK aKTyaIu3allin) II03BOJISIET B
KHATAMCKOM SI3BIKE YCTaHABIMBATh CHUHTAKCUYCCKNE CBSI3H, BRHIpaXKaeMbIe B PYCCKOM
sI3bIKEe MPY MTOMOLIU TPEII0KHO-NaaeKHbIX (hopM (cuHTakceM). OUeBUIHO, YTO IJI0-
JIOTBOPHBIM MPU U3YYEHUU TeMbI «3a70r» OYAET MoaXxoa «0T GyYHKUMU». BeposTHO,
MpU O0BICHEHUH SIBJICHUI TAKOTO poia HEOOXOIMMO BBIXOAUTH HA TIOHSATUS «ITOPSII0K
CJIOB» U «KKOHBEpPCHS» KaK KaTeropuii 60jiee BbICOKOTO YPOBHSI, C TOMOLIBIO KOTOPBIX
MOXHO HaBOJIUTh paKypc MoJavyu CUTyallu U JOCTUTaTh KOMMYHUKATUBHBIX LIEJICH.

3aknioyeHue

[Tyt onTMU3aLIKY 00yYeHUSI HEOOXOIMMO UCKATh KaK B METOIUKE IIPEIbSIBICHUS
JIMTHIBUCTUYECKOTO MaTepuaa, Tak U B CAMOM MOJIEIMPOBAHUY SI3bIKA KaK (PYHKIIHO-
HaJIbHO-KOMMYHUKATUBHOM CUCTEMBI B IUAAKTHUECKHUX LieJisaX. [Ipobdiaema Tak Ha3bl-
BacMOi (DYHKIIMOHAJIbHON I'paMMAaTUKU, WA TPaMMaTHUKH «OT COIEpKaHUS K BBIpa-
KEHUIO», — 3TO Ipo0dJieMa OCYILECTBICHUS ITporpaMMBbl peyeBoro aeictBus» 3. C. 153].
«[lepexon ¢ OQHOTO SI3BIKA HA APYTOi ¢ TICUXOJOTMIECKOI TOUKM 3pEHHUS €CTh CMEHA
MpaBUJI MIepexoja OoT MporpaMMel K ee peanu3auun» [3. C. 253—257]. B cBs3u ¢ aTuM
MpejIaraeTcsl «IIOCTPOUTH TAKOM aJITOPUTM OCO3HAHMSI TPaMMaTHYECKOM CTPYKTYPhI
POIHOTO sI3bIKa, KOTOPBI MOT OBI OBITh B TaJIbHEIIIIEM aBTOMaTU3UPOBAaH U IIepeHeCeH
Ha MHOCTpaHHBI». OCyIeCTBIEHUE TAKOU ITPpOrpaMMBbl — OOIIIEe 1eJI0 OTe€UECTBEHHOMN
1 HaIlMOHAJIbHBIX IITIKOJI PYCUCTUKM.
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ON THE PROBLEM OF OPTIMIZATION: TRAINING RUSSIAN
AS A FOREIGN LANGUAGE (PROPOSAL LEVELS OF LINGUO-
DIDACTICAL REPRESENTATION)

I.1. Akimova

Russian State University of Justice, Far East Institute (Khabarovsk)
Gerasimov str., 31, Khabarovsk, Russia, 680021

The article substantiates necessity of the proposals tiered analysis for foreign students for the purpose
to detect denotative and significate components in content. The theory of speech activity (psycholinguistics)
by A. Leontiev should be considered as a methodological basis of teaching Russian syntax for foreigners.

In this article are related, on the one hand, the stages of speech production and, on the other hand,
levels of proposals as remarks in Linguo-didactical language model in M. Vsevolodova’s concept. It is
concluded that there is a complete correspondence between the Linguo-didactical description of sentence
as a remark in functional-communicative grammar (M. Vsevolodova’s and others approach) and the
Theory of Speech activity by A. Leontiev. Explanation syntactic semantics should be done not only
“from the form” (specify the type of “follow the pattern”), but also taking into the denotative roles
account, that is, the way from content. This Linguo-methodical approach is communicative in nature,
since it corresponds to the mechanism of human speech production.

Key words: Functional-Communicative Linguo-Didactical (Pedagogical) Language Model, Theory
of Speech Activity, Russian language as a foreign one
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RESISTING GLOBALIZATION THROUGH GRAMMATICAL TOOLS:
USING SOME ASPECTS OF RUSSIAN GRAMMAR
AS A CASE STUDY

Dr. Albert Antwi Boasiako

Department of Modern Languages
University of Ghana, P O Box LG 207, Legon

The paper examines globalization within the framework of translation. The paper maintain that
with technological advancement in the world, translation acts perfectly as an agent to disseminate
information to all the corners of the dynamically changing world.

Asan interconnectivity between cultures, languages, and businesses, information cannot be conveyed
to these sectors of society only through one international lingua franca. Much as the influence of the
English language in global communication network is evident, it maintains that translation makes it
easier for many languages access the bulk of information that results from various interactions in society
as a result of globalization. Translation resists globalization of the international lingua franca through
the use of grammatical structures of the source language (SL) and the translated language (TL).

It maintains that there are typological differences between languages manifested through its
grammatical features. These differences are manifested through the source language and the translated
text.

Key words: globalization, translation, lingua, franca, grammar, grammatical, structure, resisting,
Russian, English, bilingual

Research methodology

The theory of equivalence, The Grammar Translation Method, Communication
approach .Data for analysis were gathered from my interaction with the Ievel 300 students
of Russian. Data were gathered through a classroom interaction and outside the classroom
as well. The grammar translation method which allowed students to enhance on their
writing skills was complimented by the communication approach which allowed students
to test their oral skills in translation.

Introduction

Globalization in the language sense would mean a communication link between people
cultures, business. Translation can facilitate the promotion of this link between people
from different countries, tribes and nationalities. Translation has accelerated globalization
processes and globalization processes have also accelerated translation activities.
Translation activities increase as a result of increase in goods, services and production.

Unfortunately, globalization seems to be associated with Americanization and for that
matter ‘Anglicization’ which seems to counteract the promotion of multilingualism and
multiculturalism. Translation offers an opportunity for speakers in the minority languages
to have access to the global information bank. The only indiscriminate means that allows
people to be involved in the global communicative network is translation.
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Translation promotes intercultural relations and pushes the world from the rails of
cultural uniformity. Translation itself implies globalization, since it allows diversification
of means through which information can be disseminated.

Specifically it points to the need to resist the influence of the international lingua
franca, the English language through the application of grammatical skills required to
distinct between Russian and the English Language. This will also require reading,
vocabulary and translation skills.

Globalization means the removal of linguistic barriers between people. Translation
removes this barrier and establishes a common platform for communication through the
proper and correct application of grammatical forms in Russian and English languages.

The paper discusses the need for the Russian language to resist globalization of the
international lingua franca, the English language. It draws our attention to the typological
differences between the Russian and English grammar in the translation process. Languages
have developed along different historical lines and that no global linguistic revolution
can change the concept, typology.

Theoretical framework

The study focuses on translation and globalization with special emphasis on using
grammatical tools to resist globalization of what has been termed the “international lingua
franca”. Anthony Pynn defines globalization as “a consequence of reducing the costs of
communication.” This reduction has led to the rise of English as the international lingua
franca [8. P. 1]. The study accepts that globalization attempts to bridge the gap between
cultures. The concept of translation in a globalized world is evident. The impact of
translation in the globalization process is manifested through the diverse and easier ways
global communication has been enhanced. The notion that languages change as a result
of technological advancement is partially in the context of this study (Said M. Shiyab,
Marilyn Gaddis Rose, Juliane House and John Duval) [3]. The fact remains that in the
context of lexis, languages could change in accordance with the translation market. The
market needs reflects on the language and the translation of the materials. The degree of
threat the international lingua franca poses to language and globalization is limited by
the role of translation, specifically the role of grammar in the translation process.

Grammar is the vehicle that catalyses good communication in the globalized world.
Not under any circumstantial linguistic consideration can globalization influence the
grammar of any language. The communicative competence .of every bilingual depends
on his excellent construction of sentences in the two languages. In written or oral
interaction, the bilingual must have a good command of the languages under study, could
be two or more languages.

Effective communication in the globalization process will require competent bilinguals
who have acquired grammatical skills and knowledge in the languages to be used in all
spheres endeavours; political, economic, pedagogical and other areas.

In our global communication network, the translator who is a bilingual must attain
sufficient control, competence and knowledge of the languages intended to be used in
global communication network [9]. Globalization can be defined as “the intensification
of worldwide social relations which link distant localities in such a way that local happenings
are shaped by events occurring many miles away and vice versa” [3. P. 61]
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The intensification of worldwide social relations thrives on language, the main vehicle
for global communication. Translation serves as a process that connects various ideas, in
all our human activities. Against this background, Mazmi defines globalization as “process
by which regions of the world become linked at various levels of society, through an
expanding network of exchange of peoples, goods, services, ideas, traditions, etc. across
vast distances” [6. P. 1]

To achieve this result in the globalization process, translation becomes a cornerstone.
Translation which disseminate information through the receptor language requires that
information that should accelerate the development of science and technology, trade and
various trade relations, political and international relations should conform to certain
rules and norms of the language involved.

A better way to achieve an effective communication network is through the use of
appropriate grammatical rules and regulations in our various interactions with people.
Grammar is defined as “a set of rules that define how words are combined or changed to
form acceptable units of meaning within a language” [10].

The phrase in acceptance units of meaning within a language implies that grammatical
structures of languages differ. Words are combined to form sentences that are acceptable
in the language in question. This characteristics of grammar makes every language unique.
One cannot be imported into another language in most cases. The translator has a dual
roletwoto play in the globalization process. He or she must preserve the original nature
of the grammatical structure of the source language and the translated language (receptor
language). Because of the importance of the grammar in the global communication
process, translators attach much importance to grammar. Grammatical structure of
Russian and English languages attests to the originality of the two languages.

A translator becomes a native or a native-speaker of the receptor language. It is his
duty to protect the originality of the two languages making sure that there is no interference
from the other language. In the case of this study, the English language.

The purpose of study

Globalization is to be seen as an excellent phenomenon. Resistance does not mean
in this paper, resisting the influence of globalization in all its facets, it points to the need
to resist the influence of the International lingua franca, which is the English language.

Translation has been seen as a strong weapon to resist the seemingly overwhelming
influence of the English language in the global communication network.

The paper aims at limiting he seemingly overwhelming influence of the English
language. While there is the thirst to learn this international lingua franca, it does not
negate the application of the right grammatical forms in the translation of Russian to
English. and vice versa. The International lingua franca has even become a prestigious
language, and with the advancement of technologies communication costs have been
reduced with the larger population of the world speaking English language. While this
fact has been established, it is also important to accept the fact that the interconnectivity
between Russian and the English languages can be accomplished through translation.
The paper does not intend to give holistic analysis of the Grammar Translation Method.
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Indeed authors like Brandl [1], Lightbownand, Spada [5], Omaggio Hadley [11], V Cook
[2], Rutherford and Sharwood Smith [12], Rivers [13] and Lado [4], do not treat translation
independent from the treatment of the Grammar Translation Method.Inspite of the fact
that this method does not enhance students communicative ability jn the two languages
(Brown, 2007), the Communicative approach has been employed. The exercises given
to the students exhibits the characteristics of the two methods. While the main purpose
ofthe paper is not to elaborate and teach students the two mentioned approaches, it aims
at preparing students as present and future players in translating and interpretation in the
globalization process. This will be complimented by bilingual competence which will
mean the removal of linguistics and communication barriers between people. Translation
promotes the interests of all nations through globalization. Globalization necessitates
translation.

The relationship between Grammar and the Translation process

Grammar is the yardstick with which to measure a correct translation. A good
translation implies a sentence with a good grammar. The grammar of the source language
is independent from the grammar of the translated text. A proper arrangement of certain
grammatical elements makes the translation a proper one. All languages have their codes
and it is always important to know what codes the source language possess and how it
can be effectively used to transmit a meaning to the receptor.

Some examples to prove the resistance process

This section deals with the resistance process, simple phrases and sentences below are
some examples.

1. 81 uurato kaHury. — I am reading a book.
On yuran kuury. — He read a book.
Omna yurana kHury. — She read the book.
Mpg1 ynTanu kaury. — We read a book.
Onu yntanu kaury. — They read a book.

In the Russian language, the past tense of the verb “read” changes with gender, it
changes with the singular and changes with the plural. In the English language (T.T) or
target language the verb “read” is stagnant and does not change according to gender,
singular or plural. The second observation is that ‘kHura’ book changes to ‘kuury’.It is
however important to note that much as English verbs are not marked for singular or
plural, in the third person singular, it is always said he//she reads. For example,

2. 5 BmXy neBymky. — I see a girl.
On BuauT aeBylIky. — He sees a girl.
Omna BUANUT IeBYIIKY. — She sees a girl.
Mpul BUauMm aeByliky. — We see a girl.
Onu BugaT geBymiky. — They see a girl.

The conjugation of the verb changes with the personal pronouns in the Russian
language: BI:KY, BUIUT, BUIST.
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In the English translation or the T.T, the changes that we observe have to do with the
personal pronouns, I, he or she, we, they.

The conjugationis typical of Russian and the French languages. Such conjugations
are absent in the English Language. The other case study that helps to drive home our
position is the grammatical functions of the particle ‘cs’ in the Russian language. The
particle “ca” is used to form the passive of the imperfective verbs.

3. [1pe3uneHT yniTal JOKJIa Ha Che3e. B HeM roBOPUTCSI O TOM, YTO paOOTHUKH JOJIXK-
HBI paboTaTth ¢ camooTtHaueii. — President spoke at the session. In his speech, he said that
workers should sincerely work.

Another form of translation could be:
The President spoke at the session and he mentioned the need for workers to work sincerely.

4. CokpoBulla oxpaHsoTcs rocynapctBoM. — The wealth is preserved by the state or The
state preserves the wealth.

5. IBepu 3aKkpbIBaloTCs, caeayoouas ctaHumus — «Kanyxckas». — The door is closing
the next station is “Kaluygskaya” (Metro or underground station in Moscow).

The fact remains that transitive and in transitive verbs are grammatical features in the
English language. The fact that the action is being accomplished by the subject in both
languages is identical with the two languages in all the examples. Whereas for instance
in the first example ‘mBepb 3akpeIBacTcs.” Implies ‘the door closes,’ or the door is closing,
there is the presupposition that the door’s closure is caused by somebody, but the subject
has not been named. In the English language, one could say “the door closes”. This can
be referred to an opportunity missed. It has been used metaphorically. “The door closes
by itself”. The use of the particle ‘ca’ in the Russian language brings out a meaning
embedded in the ‘csa’. It implies that the “metro” door has been closed by a means not
mentioned. Particle ‘cst’ is stagnant and cannot be done away. The English language has
various ways of expressing the meaning in the translated text. The other examples maintain
the same standards in Russian, that is the particle ‘cs’ is stagnant and cannot be isolated.
That is the norm and that is the standard that has been established by the history of the
language.

The particle ‘ca’ is linguistically and grammatically obliged to be connected to
perfective or imperfective transitive verbs where no object can be used in the given context.
In this perspective its action is directed at the subject. The fact has also been established
that such verbs with the particle have only the 3" person form which brings them closer
to the passive [7. P. 17].

6. Ypok HaunHaetcst B 9 yacoB. — The lesson starts at 9 am.

These examples are derived from the general information of the verb.

Specific cases of aspectual usage

This part deals with imperfective aspect and perfective aspect. The import of the
imperfective aspect is to convey customary actions; for instance, “O0bI9HO OH OepeT
(6pan) KHUTH B OMOJMOTEKE, OBICTPO MX UMTaeT (YUTaa) caaeT (caaBan)”.
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The other part deals with the perfective, specifically it is used to convey single concrete
facts. For instance:

Buepa oH B3s11 B OMOIMOTEKE KHUTY, TPOYUTAN €€ U Halucall craTblo. — Yesterday, he
took a book from the library, read it and wrote an article.

Other functions of the participle “-ca”

(A) The participle “-cs’” shows that the subject performs the action for himself, herself
oritselfin his, her or its own interest. The following verbs belong to that category: yauThb-
csl, 3aHUMATbCsl, MHTEPECOBAThHCS.

B niporuiom romy st xopoio yuwmics. — Last year I studied well.
Ha ommbxax mb1 yaumcsi. — We learn from our mistakes.

(B) The other function of the participle “-cst’’ shows that the speaker’s entire attention
is directed to the subject, specifically his state.

Mpe1 cobupaeMcst Ha aKckypeuto [7. P. 18]. — We are gathering for the excursion or We are
preparing to go for an excursion.
Mpel pamyeMcs conHity [Ibd 18]. — We enjoy the sunshine.

Some of the verbs that belong to this category are: cobupartbcs — to gather, oTpaB-
JISThCS — to go, to set off, Bo3Bpaiarscst — to return, BoHOBaThCs — to be afraid, to
shiver, ynuBnsThCs1 — to be surprised:

Ipynna moykHa cooupatbesi. — The group must gather.
Thl moJKeH 00s13aTeIbHO BepHYThes. — By all means or at all cost, you should return.
A ynuBuscs Tomy, uTo MeHs He u3opaiau. — I was surprised that I was not chosen.

(C) The particle “-cs’” has the potential of changing the meaning of some verbs. For
example,

Kuwura cocrout 3 Tpéx rmaB. — The book comprises of three chapters.

Cobpanue cocroutcst 3aBTpa. — The meeting takes place tomorrow.

Bemu 3annmatot MHoro Mecta. — The things occupy a lot of space or The things occupy
bigger space.

Onu 3aHuMatotcs autepatypoil. — They study literature or They are studying literature.

OH Bceraa HaXOIUT BpeMs Jist pasroBopa. — He always has time for talks.

CriopTt3ast HaxoauTCs Ha TIepBoM 3Taxke. — The sports hall is found on the first floor or
The sports hall is situated on the first floor.

Yuutenb 00paTwI BHUMaHUe yueHUKa Ha oimnOKy. — The teacher drew the attention of
the pupil to the mistake or The teacher drew the pupl’s attention to the mistake.

VYuurenb obpatuiics K yaueHukaM. — The teacher spoke to the pupils or The teacher related
to the pupil.

Pomurenu mpomiator metsam nx ommoku. — Parents forgive children their mistakes.

IMocne 3anaTust oHu mpoiatotces ¢ npernogaBareiaemM. — After the lectures, they parted
with the teacher.

Looking at the grammatical function of the participle “-cs1”, it is observed that “-csa”
is added to perfective and imperfective transitive verbs. In this instance its action is directed
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at the subject. Such verbs have only the 3" person form an it brings them closer to the
passive:

VYpok ObLT HauaT yuutesaeM B 9 yacoB. — The lesson was started by the teacher at 9 o’clock
or The lesson started at 9 o’clock.

Translation resists globalization, and that is expressed in the definition of translation
which states that the process involves the understanding of a text, and expressing the text
in another language (Lederer, 2003). The concept transitive and intransitive is present in
the English and Russian grammar but the morphological specifics differ from from each
other.

The function of every grammatical element should be clearly defined, what it is about ?,
what does it represent in the meaning of the sentence?

Globalization has to deal with communication and translation in a globalized world
calls for exchange of ideas, goods and services.

The language is to facilitate interaction between people in business, politics, and other
social set ups.

1. 51 He Mory crmaTh. — I cannot sleep.
2. MHue He criutesd. — I cannot sleep.

1 and 2 have the same communication agenda. “MHe He cnutcsa” or “4 He Mory
cnathb” is the norm accepted by Russian speakers.

The semantic significance of the participle “-cs” is clearly manifested in all the
examples given. Piragov gives five semantic functions of the participle “-cs” and goes on
at the sixth stage to denote how the participle “-cs” changes the meaning of some verbs.

It is observed that each of the points represent a specific semantic meaning coming
to the sixth point words change their meanings. For instance,

Knwura cocrout u3 Tpé€x rmaB. — The book has three chapters.
CobGpaHue cocTouTcs 3aBTpa. — The meeting comes on tomorrow.
Beuu 3anuMator MHoro Mecta. — The goods are taking a lot of space.
Onu 3aHuMaloTcs auteparypoit. — They are studying literature.

There is a wider disparity between these two sentences. The same word has been used
but with completely different meaning, the meaning changed entirely as a result of the
participle “-ca”.

Exercises given to level 300 students of Russian to test the resisting
Globalization through translation

From Russian to English

1. “S1 u3 ceMbu CUIBHBIX JroAeit. Moii nen, Mo pacckazaM poICTBEHHUKOB, OOPOJICS C
HBanom Iogmy6HBIM, oTelr ObLT Hecmad pusndecku” (Camoszaniura 6e3 opyxust, Ne 6 (35)
2008:2). — “I come from a strong family, my grandfather upon the story narrated to me by my
relatives, fought with Ivan Paddubniy, my father was not weak physically” (Ibid).

2. “OH BokpyT OeraJ, a 51 ToJbKo ToBopaunBanack” (Ibid 2). — “He run around me, but
I just turned around” (Ibid 2).
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3. B Poccum tpenupytorces 6onee 100 Teicsa ¢pyrooamcToB. — Russia is training more than
100 thousand football players.

4. “$l 3ammmiaro He pecTymHuKa, a yenoseka” (Ibid 10). — “I don’t defend a criminal
but a person” (Ibid 10).

5. “IlIporuBopeunst Mmexay Poccueit u CIIIA no nosoay rpy3un” (PBK, 2008:18). — “The
controversy between Russia and the United States on Grusin (Georgia)” (Ibid 18).

6. Te, KTO ynpaBJisieT CTpaHoO, He Y4/I1 TOT (DAKT, YTO MHBECTUIIMOHHBIN KIIMMAT BO BCEM
mupe 3aMeTHO yxynuwics (Ibid 50). — Those who govern this country; have not taken into
consideration that, investment climax in the whole world is getting worse (Ibid 50).

7. Ham xmacc CMIbHBIN, MBI XOPOILIO YYWIKCH B TIpolnioM rogy. — Our class is a strong
class, last year we studied very well.

8. Kodu pemmn nmucarh Takue ke mucbMa, Kak KBame. — Kofi decided to write the same
letters as written by Kwame.

9. AMMa permia micaTh TaKue Xe MMchMa, Kak Adpya. — Amma decided to write the same
letters as written by Afua.

10. B koHeYHOM cu€Te, CYyIIECTBYET JIMIIb OJTHA paca: YeJoBe4ecTBO. — In summation,
we only have one race: humanity.

From English to Russian

1. — The meeting started at 10 am. — CobpaHue HadaIoch B 9 9acos.

2. — Janet and her friends are preparing to go to the theater. She wants to invite Stephen
to join them. — B BockpeceHbe 2KaHeT ¢ Apy3bsamMu codbupaercd moitti B Teatp. OHa Xo4eT
npuriacutb CTUBEHA MONTU C HUMMU.

3. — Marina, I met Kirill yesterday. — MapwuHa, 51 Buepa BcTpeTuna Kupuina.

— Who is that Kirill? — Kakoro Kupunna?

— The one we got acquainted with yesterday at the apartment meant for people who need
resting. — C KOTOPBIM MBI IO3HAKOMUJIVICH B IOME OTIBIXA.

4. — There is yet one question Americans are interested in — freedom in Russia. — Ho
€CTh U ellI€ OJUH BOMPOC, KOTOPBII MHTEpecyeT AMEpUKY: cBoOoaa B Poccuu.

5. — Where is the university? — e yausepcuret?

— The university is situated closer to your house. — YHUBepCcUTET HAXOIUTCS TOOIM30CTH
OT Balllero JoMa.

6. — Kofi, I want to buy a new shirt. Yesterday I was in the shop but I was not interested in
the shirts displayed. — Kodu, st xouy KynuTb HOBYI0 pyOaliky. Buepa s1 061 B MarasuHe, HO
MHE TaM He IIOHPaBWJIMCh PyOallKu.

7. — James, will you be attending the lectures of Professor Johnson today? — JIxxemc, Tbl
ceroaHs uAEb Ha JIeKIuio podeccopa JIxkoHcoHa?

8. — You have written three books from the notes in your/diaries. — Bl Harmucanu tpu
KHUTH 110 MaTtepruaiiaM gHeBHUKOB. (Camo3saniura, Ne 6(35), 2008:41).

9. — We are working for you and your victory. — MbI paboTaeM JJ1s Bac U Ballleil mooe bl
(Ibid 49).

10. — You have never seen my wife? I will show you her photograph. — Tbl HUKOTrIAa He
Buaea Molo xkeHy? 4 nmokaxy tede e€ potorpaduio.
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Analyses of the translated exercises in the context of the resisting process.

Translation was performed bearing in mind Russian and English grammatical rules.
Translation is basically a change of form but meaning is maintained. The form of a
language refers to words, phrases clauses, and sentences (Bell, 1991).

What makes translation complete is that all the structures are in place, the sentences
constructed are intelligible both to the receptor and translator. Grammatical functions
of all the words are in place.

In example 1, from Russian to English, “... c UBanom” corresponds to “...with Ivan”,
understanding clearly that the form of the source language is replaced by the form of the
receptor language implies that meaning has been preserved, but no other case could
replace the instrumental case which put the source language, Russian into the correct
perspective. The preservation of form implies the preservation of the right grammatical
structure. Meaning is transferred from the source language to the receptor language not
relegating to the background the right grammatical elements that makes both the source
and the receptor language intelligible to bilinguals. Translation process separates the two

languages.

In example 2, “... TonbKOIO BopauuBajcs” corresponds to “... just turned around.”
In example 3, “... peHupytorcs 6osee 100 Thicsy...” is translated “... training more than
100 thousand...”

Meaning is being transferred and there must be consistency in the transfer. The form
of the source language is maintained but the meaning is transferred to the column of the
receptor language. It is important to reiterate the definition of translation again,
“Translation, then consists of studying the lexicon, grammatical structure, communication
situation and the cultural context of the source language text, analyzing it in order to
determine its meaning and then reconstructing this same meaning using the lexicon and
the grammatical structure which are appropriate in the receptor language”, according to
Larson.

Students did not compose “TpeHupyrorcs” and training , though they have a lot of
things in common as far as lexical semantic sense is concerned. They have identified the
function of the participle “-cs”. They have differentiated between what is present and
what is past “noopaumnBaics”.

Students are bilinguals, and bilinguals are supposed to use the two languages in such
away that they can be considered as native speakers or native-like speakers, as Bloomfield
notes.

A good knowledge in the grammar of the source language and the translated texts is
a sufficient testimony of one’s bilingual competence. He or she must have a sufficient
and specific knowledge of the source and the receptor language. He must have reading
skills, and writing skills in both the source language (SL) and the receptor language.
Writing skills implies that the performer has a good and sufficient knowledge in the
grammar of the two languages.

In example 4, “g 3amuimiaip He npectynHuka” “I do not defend a criminal”. In
Russian, the conjugation of ‘defend’ tells or indicates to every reader that, the issue is
about singular, the English version also gives the same grammatical indication. In example
6, “MHBECTULIMOHHBIA KITMMaT” “investment climate” is clearly defined in both the source
language text and the translated text. Orthographically, students were able to differentiate
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between the two languages, sticking to the prescribed grammatical rules and regulations
in the two languages. Though the same words are found in the two languages, there is no
confusion on the part of the students to mismatch the source language text to the translated
language text. As speakers of the English language, “investment climate” is clearly
explained, and the ability to do a written translation in Russian without interference from
the English alphabets indicates the level of the resistance process. There is no distortion
of facts.

In example 5, it is observed that the word “miporuBopeuns” is used in connection with
the instrumental case. The use of “Between Russia” the morphological status of “Poc-
cusa” to “Poccueit” indicating that it is almost impossible for any translator to produce
atext in the source language which grammatically and lexically matches with the translated
text. It is important to note that Russian language in terms of the way grammatical devices
are used to express meaning. Students ability to differentiate between what is masculine
and feminine in relation to the instrumental case is also significant. The word “between”
could have been joined with any other word without any special grammatical or _syntactic
feature.

For instance, “between boys” “between girls” “between men”. The word “between”
does not have any significant grammatical effect on boys, girls, and men, as compared
to Russian. In Russian, all the translations would have to take into consideration the
gender aspect of the word.

From English to Russian

Translation revolves around a basic principle, the principle of equivalence. It means
therefore that translation from English to Russian is still based on the same principle as
from Russian to English. Analysis is carried out in the context of translation and
globalization. The central issue comprises of the study and the application of the right
grammatical rules and regulations while translatinga text from the source language to the
translated language.

Two methods were employed in this exercise because in globalization, there are two
issues, the volume of materials increases corresponding to the demand for translation.
Translation of materials in the area of commerce, business, politics, medicine, religion,
and other sectors of our society should be put in the right grammatical perspective. It will
be required that translation should be in a written form. The other side is that because of
the development of science and technology, education, economic issues, climate change,
and many other areas, conferences and seminars, and other group meetings are held,
and there will be the need for conference interpretation or oral translation. For instance,
with the emergence of market economy in Russia, Russians will need some English
materials translated into the Russian language while the West or English speaking business
community would have materials translated from Russian to English.

At the level of interactions between persons with different linguistic backgrounds, the
requirement for interpretation or interpreters is evident.

With the growing multiplicity of global problems, conference interpretation, becomes
an agenda of priority in globalization. The demand goes with the need to train translators
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and interpreters, and the training of interpreters requires that the individual achieves a
level of interpretation skills. Whether written translation or interpretation which is
invariably termed as oral translation, bilingual competence is a requirement. Bilingual
competence implies excellent knowledge in the grammar of the two languages, excellent
knowledge in the right choice of words to suit the receptor’s understanding.

Anything short of these is a failure in the field of translation and interpretation.

In interpretation, the interpreter may not be able to grasp the meaning of a particular
word, from the source language, he may quickly come back to interpret after interpreting
the previous sentence from the source language or from the speaker producing the source
language.

Written translations are seen in print, and any grammatical error can be easily detected.
This will not auger well for important documents, such as, government papers, committee
reports on global issues, report on international economic issues, et cetera. In either way,
translation and interpretation plays a vital role in the globalization process, and all are
achieved on the basis of good grammar, proficiency in the two languages implying
proficiency in grammar. There is a wider opinion that globalization is linked with business,
politics, scientific issues, technological advancements, and issues relating to culture.

These phenomena can triumph within the domain of language. Exchange of ideas
with people with different linguistic background can be achieved through translation. All
the terminologies that emanates from the above listed areas, can be properly expressed
to the global village through language, irrespective of its syntactic structure. Looking at
the examples in the translation exercises given to the level 300 students, it is observed that
each of the assignments is related to some circumstance, others could be related to more
than one circumstance.

The first assignment could be related to a meeting dealing with socio-political and
economic issues, it could be related to cultural issues. The third instance deals with an
ordinary conversation, that is the first expression but Kirill could be an international
figure, engaged in climate issues, once nothing has been said about his profile. There can
be any assumption about him. On number four, it is evident that it is dealing with human
right issues, which takes a global character. On question number five, the university could
be situated in Japan, probably the United Nations University. This of course is at the
centre of globalization. Wherever the university is situated, it is linked with globalization.
On number six, buying of shirt is linked with trade, business, exchange of goods. This is
linked with globalization. On the face value, one may think it is just ordinary.

On number seven, there is no information about the discipline the professor teaches,
in any case it is related to globalization. To write “three books from your diaries” could
imply that onethe of the books talk about marriage, one about politics, the other about
religion. On number nine, “working for you and your victory” could mean anything
including the victory of globalization in a particular sector. And finally, “You have never
seen my wife? I will show you her picture.” Who could she be, a house wife, a human
rights activist, a business woman. All are linked with globalization. The diagram indicates
a “GLOBALIZED WORLD OF LANGUAGES” indicates that there are no specific
lexicon related to globalization. All human activities are made transparent through the
use of languages in the era of globalization. In our daily communication network, language
serves as the web of relationship and translation accelerates the globalization process. To
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bring meaning to the doorsteps of people involved in the globalization process,
communicators must have a good command over the grammar of the language to be used.

Analyses in the context of the resistance

Translation theories are debatable, there are many pioneer theories whose position
have met with bitter scholastic opposition. This does not mean that their position is out
ofthe “conceptual rails” as far as translation is concerned but that the “intellectual bank”
in the world of knowledge and the new theories are being mentioned, and new theories
are attempting to replace old theories.

Classical theories are always resisting “intellectual assaults”. There is no old theory
but rather new theories to complement the old ones. As a result of the history of languages,
grammatical structures are strictly intertwined with the development of every language.
Languages as at their present form might have metamorphosized to reach their present
state. The history of the language grammar is strictly linked with the history of those
languages. At a point in time, scholars have to accept why we have “oro” in Russian, why
should we use “BuaeTh” in connection with the accusative case, why “kynuts” is used
in connection with the dative case, why should “gurtan” be used for the masculine gender
and “ugurana” be used for the feminine. There are so many questions one could ask. There
are some of them that one could find answers to, for others, scholars have to accept them
asthey see or as they are being used. Grammar has become a formula that has been carved
out by grammarians or experts decades ago and contemporary scholars will have to
conform to that. Why should it be “I read”, “He reads”, “We read”, “I saw the girls”,
“They saw the boys”. “I am eating”, “He is eating”, “They are eating”, all in the same
English grammar. The same applies to all languages.

Through new terminology, words, and phrases have surfaced in the lexicon of Russian
and English as a result of socio-political and economic processes in the society they have
no influence on Russian and English grammar.

In example one “codpanue” corresponds to “Havanoch” the ending of the word
dictates the conditions of the infinitive “Hagatbcsa”. It could have been “2gaca” instead
of 10 gacos, but “two o’clock” and “10 o’clock” in the English language. In the English
and Russian, the speakers or writers representing the source language (SL) and the hearers
and the readers representing the translated text (TT) are aware of the facts being unfolded
(Bell, 1991) In the grammatical sense, there are no options for “2 yaca” and “10 yacoB”.
In the second example, “oHa xo4eT IpUIIACUThL” “wants to invite” conforms to a
grammatical model in Russian and in the English languages. The suffix “utp”, “ats” in
Russian indicates perfection of imperfection. In example number three “MbI TTO3HaKO-
MuUJIMCh” corresponds to “we got acquainted with”. This reminds the translator of the
participle “C”. In this instance, the plural form avoids “C$1”. In number four, “ognx
Bompoc”, “mBa BoIpoca”, “IISITh BOIIPOCOB”, “one question”, “two questions”, “five
questions”. No interaction in any conference can change the status quo in the Russian
or English grammar.

It is important for the translator, a bilingual to identify the meaning of an idea, opinion
expressed through the grammatical structures of the source language text and be able to
render an appropriate translation in the receptor language (Bell, 1991). In the semantic
sense, meaning has been preserved in the two languages, while the grammatical models
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remain peculiar to the Russian and English languages. In meaning, the words, phrases,
and structure must be aligned, while preserving their forms. The roles of the grammatical
structures are converted to suit that of the English language.

In number 5 and 6, “noGiu3ocTu ot Balero goma” “closer to your house”, “st xouy
KyTIUTh HOBYIO pybamky” “I want to buy a new shirt”. There are two important things
to consider in any translation; first, the translator must accept the fact that grammar is
not separated from semantics. The second thing one has to consider is that, a
misunderstanding of a word may lead to a wrong grammatical application of that word
in a sentence formation. In Russian language words are related to cases, the use of words
are equated to a special grammatical formula. It is therefore important to understand
first the word, then identify each case the word is related to. In Russian once “mo6am3o-
ctu” is used must correspond to “Baiero”, “Haimiero” et cetera. This is in the genitive
and there is no explanation of why “ero” is equated to the application of the genitive
case.

In the same vein “kymmmTh”, “to buy” is related to the accusative case “KynuTs py-
bamky” “to buy a shirt”. There is the need to have significant linguistic knowledge to
articulate the meaning of these words and to be well-versed in its application. “Mpaére Ha
JIEKIMIO” or “going to lecture” on number 8. “mo MarepuanaM THEeBHUKOB” “from the
notes in your diaries” in other words, “taking some information from your diaries to write
three books”.

In the semantic sense there could be other ways to express the idea to the English
language or in the English language as the receptor language. There is no alternative in
Russian than to use ‘no’. This is a requirement of the dative case in Russian and to attempt
to bring in other alternatives may render the whole idea senseless.

In the context of bilingualism, there is a persistent demand from the natives of the
source language and the translated text to create a cohesive text. The two languages with
their grammatical structures are distinct: source language (Russian) and the receptor
language (English) have their distinct forms manifested through the use of the grammar.

On assignments 9, “MpbI paboTaeM 1151 Bac” “We are working for you” on assignment
number ten, “He BUIeJ MOIO XXeHy”, “have not seen my wife”, “s1 mokaxy Teode e€ ¢oTo-
rpaduto”. The goal of every translation process is to achieve equivalence. The equivalence
can be achieved through the communicative competence of the performer of the translation
act. Translation offers communicative opportunities for the two sides, the beneficiary of
the source language (SL) and the translated text.

Examples to bring out correct grammatical usage and right pronunciation trough pairing
method:

GROUP A (SOURCE LANGUAGE); GROUP B (TRANSLATED LANGUAGE)

GA — S naBHOo MeuTan yBuaeTbh CoeauHeHHble IIITaThl, 1 BOT 1 HAX0Xych B Ba-
IIMHTTOHE.

GB — I have been dreaming to see the United States, now here I am in Washington.

GA — MHe noBe3sJo, g Tenepb CTyAeHT BalllMHITOHCKOro yHUBEpCUTETA.

GB — I am lucky, now I am a student of Washington University.

GA — Cnaga bory.

GB — Thanks be to God

GA — Orenr HeGecHurit, 6marogapio Teost!
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GB — Heavenly father, thank you.

GA — Yue6a Ha [ymanutapHoMm @akyabTeTe MHTEPECHA.

GB — Studying at the Faculty of Humanities is more interesting.

GA — XKusnb 1 yuedba nHoctpaHHoro ctyneHTa B CIIIA oueHb MHTEpecHa.

GB — Life and studying as a foreign student in the United States is more interesting.

Here two approaches have been employed; the grammar translation method and the
communicative approach. The GTM deals basically with written translation and the
communicative approach deals with the application of grammatical skills in oral translation
known as interpretation. In our interactions with people in the globalization process, we
deal with written or oral translation. In each case grammatical rules if properly applied
convey meaning from the source language to the receptor language. The grammatical
rules in the Russian language distinguishes it from the English language

Conclusion

Globalization which has been seen as an economic process has a direct relation with
languages. Languages have become the vehicle on which globalization can triumph. The
success of globalization will depend on an effective global communicative network which
should not be monopolized by a single global lingua franca.

Translation provides an antidote for this growing apprehension among scholars of
languages and linguistics. With the growing multiplicity of global trade, economic and
political activities, scientific and industrial activities and other socio-cultural activities
translation has become the inevitable agent to accelerate the dissemination of information
.Translation from and into Russian resists the influence of the global lingua franca.
Translation promotes linguistic and cultural diversity that neutralizes the bubbling
influence of the global lingua franca.

On the basis of the definition of translation’ as changing the form of the source language
without changing the meaning, Russian and many other language are not disadvantaged.
The resisting process lies in the definition, while there will ever be a source language and
a translated text, Russian language will not be marginalized.

A greater number of the world’s population uses English language as their first language
and a greater number uses the English language as their second language. With the
advancement of technology in this information age, communication costs have been
reduced. In any case, the interconnectivity between cultures and people in this information
age cannot be achieved only through the international lingua franca, the English language.

Translation in the globalization process resolves the language conflict. The promotion
of one language definitely leads to the promotion of one culture over others. Transparency
in the world socio-political and economic relations could be achieved through the
translation of materials into various languages in the world.

Resisting the influence of the global lingua franca implies strengthening the concept
of identification. The concept of identification is strengthened through the application
of the right grammatical rules in Russian and English in translation. Both source and
target languages identifies a group of people, specifically an ethnic group. The Russian
language as a source language and the English language as the receptor language exhibits
some grammatical features that makes the two language what they are. Morphological,
lexical and other features of the language, does not change.
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The term globalization connotes economic, media, technological and social relations.
In contrast to the development of languages, languages have developed along different
historical lines. Russian language and many other languages have their specifications that
cannot be evolved by the process of globalization. A translated text maintains elements
or features of the language carved out by scholars. Grammatical features and semantics
have been used to enhance on the concept of resistance. Grammatical features of the
source language can never be represented on the receptor language. Syntactic structure
of the Russian language can never be the same as the English language.

Translation deals with the study of the lexicon, the grammatical structures and the
communicative situation of the source language text. The elements in the Russian language
text as enumerated should be analysed and reconstructed using the lexicon and grammatical
structure which isaccepted in the English Language. Once there is the idea of ‘acceptability’,
it goes without saying that not any grammatical construction can be accepted in Russian
and English. Therefore there cannot be any imposition from any language.

No foreignization can be accepted in grammatical terms in the translation process.
Grammar Translation Method and the Communicative approach were referred. The
import of the paper is not to give a holistic unfolding of these methods, but to say that in
dealing with translation at any level one cannot escape these methods. Level 300 students
of Russian were used as a case study to test the translation and interpretation process in
globalization. The students themselves are agents of globalization. The fact that the
syntactic features of Russian in the source language cannot replace that of the English
language underpins the limitation of the influence of the international lingua franca.
Meaning as linguistic concept is universal and can be communicated through the use of
the right grammatical forms.

Russian language has got its lexical and grammatical specifics that identify it as a
language for Russians. Russian grammar is embedded in the Russian language and whether
it takes the position of the source language or the translated text, its unique linguistic
elements are maintained.

Foreignizing in the translation of the Russian language, even ifit is permitted, especially
from English to Russian should be accompanied by the use of the right grammatical forms
of Russian. Bilingual competence backed by the acquisition of the right grammatical
skills in translation of the Russian language and many other languages to other languages
including the international lingua franca makes it easier for people to communicate easily
and efficiently in their day to day activities. Gaining mastery over the Russian grammar
can limit the bubbling influence of the international lingua franca.

The theory of equivalence was employed in the study. The Grammar Translation
Method was used through exercises given to Level 300 students of Russian. The
Communicative Grammar Method was also employed. These methods were employed
not precisely for the purpose of teaching, but to build in students grammatical skills for
effective translation in the globalization process.
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COMNPOTUBJIEHUE NMOBAJIN3ALMU C MOMOLLBIO
FrPAMMATUYHECKUX CPEACTB: HAMNMYA4HbIE ACNEKTbI
PYCCKOWN rPAMMATUKU

p. Ansoepr AutBu Bocuako

Kadenpa coBpeMeHHBIX SI3LIKOB
VYuueepcumem Ianot, P O I[loumossiii auwux LG 207, Jlecon

IIpouecc rmobanu3aly pacCMaTpUBAETCS B CTAThe B aCIIEKTE TEOPUH IepeBoa. [1aBHBINM Te31UC
paboThl — YTBEPXKACHHUE O TOM, YTO B YCIOBHUSX INI00AJBHOIO TEXHUUECKOTO Iporpecca repeBo;l
SIBJISIETCSI OCHOBHBIM CPEIICTBOM PACIIpOCTpaHeHUS MH(pOpMaIMy B ITMHAMUYHO MEHSIOLIEMCST MUDE.

C y4eToM B3aMMOCBSI3U MEXIY KYJIbTypaMU, SI3bIKaMU, SKOHOMUYECKUMU OTHOIIEHUSIMU UH-
(opmanust He MOXKeT OBITh TiepefaHa B KaxKIbIi U3 3THX CEKTOPOB OOIIIECTBA Yepe3 OANH MEXKIyHa-
POIHBINI IMHTBA (hpaHKa. XOTS BAMSHUE aHTJIMACKOTO SI3bIKa B IJT00aTIbHOM KOMMYHUKATUBHOM CeTH
OYEBUIHO, TIEPEBOJI MMPEAOCTABIISICT MHOTUM SI3bIKAM JOCTYN K MH(POpMaIun, KOTopasi SIBJISIeTCS
pe3y/IbTaTOM COLIMAIbHBIX B3aMMOJICHCTBUIA B KOHTEKCTE riobanu3anuu. [lepeBoj «ConmpoTUBIsieT-
CsI» TJI00aTM3alMY M TUKTATy MEXIYHApPOIHOTO sI3bIKa Yepe3 UCITOIb30BaHUE TPaMMaTUIeCKUX
CTPYKTYD s13bika opuruHaia (40) u nepeBonumoro sizbika (I14).

Takoit ToAXO MPeNIojaraet, YTo CyIIeCTBYIOT TUITOJIOTMYeCKUE PAa3IuIMs MEXIY SI3bIKaMu,
KOTOpBIE MPOSIBJISIIOTCS Yepe3 onpeaeIeHHbIe TpaMMaTUUeCKUe TIPU3HAKKW. DTU pa3IMuMsl BbISIBIISI-
I0TCSI Yepe3 SI3bIK OpUTHHAJIA U Yepe3 TTepeBOI TEKCTa.

KimoueBble ciioBa: riiobanm3aius, IepeBoI, JMHIBa (hpaHKa, TPaMMaTHKa, TpaMMaTHIeCKasl CTPYK-
Typa, COIIPOTUBSIEMOCTb, PYCCKUI, aHTIUIACKUI, OUIMHIBU3M
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OBLUAA YHACTOTHASAA XAPAKTEPUCTUKA YNOTPEBJIEHUA
JINYHBIX U NPUTSAXATEJIbHbIX MECTOMMEHUNA
B AHIJ10- U PYCCKOS1I3bIYHOW INTEPATYPE

0.0. Typunosa

MocKOBCKMI TOCYIapCTBEHHBIM TMHIBUCTUIECKUI YHUBEPCUTET
ya. Ocmoxcernka, 0. 38, Mockea, Poccus, 119034

AKTyaJIbHOCTb PaOOTHI 00YCJIOBJIEHA HEAOCTATOYHOM N3yYeHHOCThIO (DYHKIIMOHUPOBAHMS TN -
HbIx (JIM) u nmputstxatenbHbIX MecTouMmeHuit (ITM) B mpousBeaeHUSIX XyI0KECTBEHHON TUTEpaTy-
pPBI U UX TIepeBOoaXx B SI3bIKOBOIA Iape pyCCKMIA-aHINIMUCKUI. ABTOp CTaBUT Mepea co0ol 1eIb Ha
MPUMeEpPE YaCTOTHO-CTaTUCTUUECKOTO aHaIM3a TMTPOU3BENCHUI aHTJIOSI3bIYHOM JIUTepaTyphl, UX Ka-
YECTBEHHO BBITMIOJHEHHBIX N1€PEBOAOB U OPUTMHAJIBHBIX PYCCKOSI3bIYHBIX TPOU3BEACHUI 10Ka3aTh,
yTo KonmuecTBo JIM 1 [1M B Takux 1oOpOTHBIX TIEpeBOJaX BCETIa HUXKE, YeM B OpUTUHAJIAX, IPUYEM
MOCJIeIHUM IMoKa3aTeslb KOppeJupyeT ¢ 4acTOTHOCThIO JIM u IIM B TekcTax, Co3maHHbBIX HOCUTEIS -
MM PYCCKOTO s13bIKa. B Xofe ucciaenoBaHus MpuMEHSIIMCh KBAHTUTATUBHBIN METOI 1 OLIEHKA KOP-
PeJSILIMOHHOM 3aBUCUMOCTH. Pe3ynsraTom rccieqoBaHus CTajlo MOATBEPXKIEHUE paboyeii runore-
3bl. B mepcnekTrBe moydeHHbIE BBIBOMIBI CTAHYT MaTepPUAIOM JUIS NabHEIIero usydeHus GyHK-
LHUOHUpOBaHUs U yacToTHOCTU JIM u IIM u BbIpabOTKM peKOMeHIaluit IJs IIepeBOIYMKOB
XyIOXXECTBEHHOU TUTEpaTyphl BO U30eKaHWE PaCIIPOCTPAHEHHBIX OITMOOK U C LETbIO TTOBBIIIEHUS
00111ero KayecTBa IIepeBoOI0B.

Kiouesbie ciioBa: epeBOa U NNEPEBOAOBECACHUEC, IMYHBIC MCCTOMMCHMUSA, IIPUTAKATCIIBHBIC MC-
CTOMMCHMUA, pYCCKI/Ifl SI3bIK, AHTJIMUCKUM SI3BIK, YaCTOTHOCTD, YaCTOTHO-CTaTUCTUYECKUUN aHAJIN3

BBepeHue

CoriacHO 3aKOHaM cTaHIapTU3alu, COOPMYIMPOBAHHBIM U3BECTHBIM IEPEBOIO-
BeqoM MoHoli beiikep, mepeBoIHbIe TEKCThI TATOTEIOT K «LIEHTPY KOHTUHYyMa» [6.
P. 181]. D10 03HavaeT, YTO B CBOEM SI3BIKOBOM CBOE€OOPA3UM U CPENCTBAX BhIpaskKeHUS
OHM TeM WJIM MHBIM 00pa30M ITPOUTPHIBAIOT OPUTMHAJIBHBIM TEKCTaM, CO3JIaHHBIM HO-
CUTEJISIMU TTEPEBOISIIETO A3bIKa. DTO MPOSIBIISIETCS KaK B HUBEJIMPOBAHUYU UHIUBUIY -
aJbHO-aBTOPCKOM crieliMUKM, TaK U B yIPOILIEHNU U KOHBEHIIMOHAIM3AIIUHU SI3bIKA
nepeBoja. TeM He MeHee MoJl BO3JEWCTBUEM JAPYrOro OCHOBOTIOJIAralollero 3aKoHa
rnepeBoja, 3aKoHa MHTepdepeHIINU TTIepeBOIUUK (0COOEHHO, €CJTU peUb UIET O HEOTIBIT-
HOM HaYMHAIOIIEM CTIeIIUATNCTE) MOXET 3a0bIBATh O pa3INYUsIX B PYHKIIMOHUPOBAHUU
1 YaCTOTHOCTH YITOTPEOICHUS TeX UIU UHBIX 2JIEMEHTOB B SI3bIKE OPUTHUHAJIA U SI3bIKE
repeBoja, T.€., UCTIBITHIBASI CUJIBHOE JaBJIEHUE CO CTOPOHBI SI3bIKa OPUTUHANA, 110 CYTH
BOCTIPOU3BOAUT B TOU MJIM UHOW Mepe B TIEPEBOJHOM TEKCTE YEPThl, CBOMCTBEHHbIE
SI3BIKY OpUTMHAJIA.

Llesb 1aHHOM CTaThu — PacCMOTPETh MPOOJIEMY C TOUYKH 3pEHUSI YaCTOTHOCTH yTO-
TpebaeHuss TuuHbIX (JIM) u nputskaTenbHbIX MecTouMeHuid (ITM) B aHIJIMIACKOM U
DPYCCKOM sI3bIKax Ha MaTepualie Xy10KeCTBEHHOM MPO3bI, YTO ellle He OBbLIO CIAeIaHO B
M3BECTHOM HaM OTEYECTBEHHOU M 3apyOeKHOI HaydyHOM TuTeparype.

B viccnenoBanuu mMbl OyeM onmupaTbes HA KBAHTUTATUBHbBIN METOJ, 00paTUMCsI K
napamerpuueckomMy Merony CThloJIeHTa U MOCTPOUM I'padUKK KOPPEJSIIUOHHOM 3a-
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BucuMocTu JIM u IIM B opUTrMHaNbHBIX AaHTJIOS3bIYHBIX TEKCTAaX U UX MepeBoaax Ha
pyccKuit s13bIK. AnpoM MccaeaoBaHUS CTaHEeT cienylollas paboyasi TMnoTe3a: aHIJIo-
SI3BIYHBIM XyITOXECTBEHHBIM Npon3BeacHUAM (ASl) cBOiCTBEHHO 00Jiee YaCTOTHOE
yriotpebsenue JIM u [1M, uem pycckosizeranbiM (PA), n3 yero cienyet, 4To B 10OPOT-
HBIX TIepeBOIaX Ha PYCCKUM SI3bIK, CO3MaHHBIX B COOTBETCTBUM C HOPMaMU 1 Y3yCOM
s13bIKa MepeBoaa, 4acToTHOCTh JIM u ITM Takke 1OJKHA ObITh HUXKE, YEM B aHIJIOSI -
3bIYHBIX OpUTHMHAJIAX.

MecToumMeHue KaK BbICOKOYNoTpeOuTeibHada 4acTb peyn

[To muenuro 3.3. ToarypoBoii, «<MECTOMMEHME YACTO BBIMISIAUT KaK MPOCTO MO~
COOHBII MaTepual... Ha caMOM JieJie SIBJISIIOIIMeCs] MHTepEeCHEHIINM, OpUTHHATbHBIM
1 JOCTOMHBIM 00pa3lioM, B KOTOPOM CKPBITA IIyOMHA, TApMOHUYHOCTb Y MYAPOCTb
s3bika» [5. C. 170]. B cuy NpuBBIYKY MBI TTIOPOIi HE 3aMeyaeM, HaCKOJIbKO «BbICOKO-
YacTOTHO yHoTpeOasieMoid yacThio peun» [5. C. 4] aBisieTcss MeCTOMMeHUE. DTO 10-
Ka3bIBaIOT M pE3YJIBTAThl aHAIU3a, TIPeCTaBICHHbBIE B Pa3IMYHbBIX YACTOTHBIX CJIOBAPSIX
JIMTEPaTypPHOTrO PYCCKOTO SI3bIKa [IpUBOAUTCA 110: 3, 7], HA OCHOBAaHUU KOTOPBIX MOX-
HO cieaTh CJIEAYIOII1e BBIBOIbI:

— MECTOMMEHUS KaK KJIacC — caMble paclpoOCTpaHEHHBIE U YaCTOTHbBIE CJIOBA B
MUCbMEHHOM XYI0KECTBEHHOM TEKCTE;

— sgapoM yrnorpeoutenbHocTd JIM u I[1M SBASIOTCS MECTOUMEHMUS «5I», «OH» U
«OHa»;

— TIM ynoTtpebastorcs ropasno pexe, yem JIM, mpuyeM cpeau HUX MOKHO 0C000
OTMETUTD YHUKAJIBLHOE JIJIS1 PYCCKOTO $13bIKa MECTOMMEHUE «CBOI»;

— JIM «oHo» nMmeeT Ha obieM ¢hoHe JIM u naxe I[IM oTHOCUTENBHO HU3KYIO Ya-
CTOTHOCTD (CP. C yIIOTPEOUTEIBHOCTBIO aHTJIUIACKOTO ‘it’).

CrenaHHbBIE BBIBOJbI M pa3HOO0pa3re YaCTOTHBIX CJI0Bapeil OIBOAT HAC K 3aKJTIO-
YEHMUIO O BAXKHOCTH MPHU pabOTE C SI3bIKOBBIM MaTepUaAIOM YaCTOTHO-CTaTUCTUYECKOTO,
WJIM KBAaHTUTAaTUBHOTO, MeToaa, KoTopklii C.B. CepebpsikoBa xapakTepu3yeT KakK «OIe-
PaLIMOHHYIO UCCJIEAOBATE]bCKYIO YHUBEPCAIMNIO» U «HAACKHBII MHCTPYMEHT JIMHTBU -
ctuyeckoro aHanuza» [4. C. 10]. AHanu3 Takoro Tumna sBisiercss GopMaJibHbIM, T.€.
OCYIIECTBJIsIeTCs 0e3 00pallleHUs] K CEMaHTUKE aHaIU3UPYyeMbIX (pOpM U cofepKaHUIO
TeKcTa B 11eJIoM. Llenbio ncrnonb30BaHus KBAHTUTATUBHOTO METO/IA CIYXKUT MOJTydeHUe
O00BEKTHBHBIX KOJIMUECTBEHHBIX JAHHBIX 00 MCCeNyeMbIX EAMHUIIAX, A TAKXKE BbISIB-
JIEHUE MEPBI CBA3U MEXITy UX OCOOCHHOCTSMU B aHTJIOSI3bIYHBIX XYI0KECTBEHHBIX TEK-
cTax ¥ UX MepeBojax.

AHanus paGouyero matepunana: Kputrepum oTéopa u pesynbraThl

Hackonbko Ham u3BectHO, JIM u I1TM moka He moaBeprajavch CrielinaIbHOMY KBaH-
TUTAaTUBHOMY HCCIIEAOBAHIIO B paMKaX JMHIBUCTUUYECKOTO IepeBomoBeacHsI. OCHOB-
HBIM MaTepHrajioM IS Hallleil paOdOoThI MOCIYXK1JIA XyIOKeCTBEHHAs IIpo3a IepBOii 1
BTOpoIi rmojoBuHEL XX B.: anmmmiickas (.1, Jloypenc, [Ix. @ayn3, C. Mosm, A. Mep-
ok, Y. boiin u ap.), amepukanckas (Jx. JJongon, ®@.C. durimkepanba, D. XeMUH-
rysit, I. Munnep u ap.), pyccko-coBetckas (A. Kynpun, M. byarakos, A. [11aToHoB,
C. IaHaIeBCKUI U Ap.), a TAKKE MEPEBOIbI HEKOTOPHIX aHIIOS3bIYHBIX ITPOM3BEICHUIA
Ha PYCCKUIA SI3BIK, BBITTOJTHEHHbBIE ITPU3HAHHBIMU MaCTEpaMU XyJ0KECTBEHHOTO ITepe-
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Boga (M.®. Jlopue, M. J1. JIutBunosa, b.H. Kyasmunckuit, E.Jl. Kamamnaukosa). O0b-
€KTOM aHaJIN3a SIBJISTIOTCS JIMIHBIC W IIPUTSKATEIbHBIC MECTOMMEHUSI, N3BJICYCHHEIC
13 YKa3aHHBIX TEKCTOB ITyTeM CILUIOIIHOM BRIOOPKU.

Hcxons u3 npoctoro HabII0AeHUsI, 32a4aCTYyIO B IIepeBOIax aHIVIOSI3bIYHbBIX TEKCTOB
Ha pyCCKUIA I3bIK (B JTaHHOI cTaThe nepeBoabl ¢ PA Ha A He paccMmaTpuBaloTcs, of-
HaKO OTMETHUM IePCIIEKTUBHOCTh MOJTOOHOTO UCCIEN0BaHMs), 0COOEHHO MEPEBOIOB
HE CaMOr0 BBICOKOTO KaueCTBa, MOXXHO 3aMETUTh U30BITOYHOCTb MECTOMMEHU I UMEH -
HO 3THUX ABYX KJIACCOB, BRI3BAHHYIO YIIOMSHYTBIMIA HaMM 3aKOHAMM CTaHIApTU3aN
u uHTepdepeHn. I10cKoIbKyY BRIBOIBI, CAEIAHHBIE HA OCHOBE IPOCTHIX HAOIIONCHNUIA,
He SIBJISIIOTCSI HAyYHO JOCTOBEPHBIMU, OBLIO PEIIEHO IIPOBEPUTDH TUITOTE3Y C IOMOIIbIO
YaCTOTHO-CPaBHUTEIbHOIO aHaIM3a, 1JISI YeT0 Mbl YyCTAHOBUJIU CJIEIYIOIIME TapaMeTphl
aHaIu3a:

— 00BeM BEIOOPKU— 22 aHTJIOSI3BIYHBIX IIPOU3BEICHUS C IIEpeBOAaMU Ha PYCCKUIA
SI3BIK, 22 PYCCKOS3BIYHbBIX ITPOM3BEACHUS (BCeTo 66 MccaeayeMbIX eIUHUII);

— 00beM TekcToB — 15 000 3HaKoB (BKITIOUAs TTPOOEITBI), a UMEHHO TI0 TPU OTPE3-
Ka mmHoi 5 000 3HaKOB M3 Havalla, CepeaAnHbBI 1 KOHIIA KaXKIOTO MPOU3BeAcHUS (ISt
MOBBIIIEHUS YNCTOTHI 9KCIIEpUMEHTA). [IJ11 OpUTMHAIbHBIX TEKCTOB OTPE3KHU JJIsI IO -
cueta JIM u IIM BrIOMpaloTcs CiydyaiiHo, A1 IepeBOAHBIX — COOTBETCTBYIOT 110 00b-
eMy 1 CoAepKaHMI0 OTOOPaHHBIM OTPHIBKAM U3 OPUTHHAJIOB;

— THUI TEKCTa — IIOBECTBOBAHME C 3JICMCHTAMM OIMCAHUS;

— OTCYTCTBME Pa3BePHYTHIX AMAJTOIOB, MUHMMAJIbHOE KOJIMIECTBO OMMHOYHEIX Pe-
IUTNK;

— 3I0Xa — COBpeMEeHHas JIMTepaTypa OoT Hauyaja 10 KoHia XX B.

I1pu nomcyere yUMTHIBAIOTCS Pa3rOBOPHBIE U AUAJIEKTHEIE (POPMBI MECTOMMEHMIA
(eBOiiHBIN, MaBO, UXHUI, ‘im, ‘em), HO He BKJIIOYAIOTCSI (DOPMBI, BXOASIINE B COCTaB
MEXIOMETHII MeCTOMMEHUS (aX ThI, BOT T Ha).

OTtMmeTnM, 4TO BBIOOP TIPOU3BEICHUI 00YCIOBIICH YMCTO MIPaKTUUECKIMHU cO00pa-
KeHUSIMU (IPU3HAHHOCTh aBTOPa 1 IPOU3BEACHMSI, HAIMYKE OITyOJMKOBAHHBIX ITepe-
BOJIOB), IO3TOMY HE MOXET OBbITh IPU3HAH €IMHOOOPA3HBIM: B BLIOOPKE MPeICTaBICHbI
pa3HbIe KaHpPbI XyI0XKECTBEHHOI MPOo3bl (pOMaH, MOBECTh, pacckKas), MOBECTBOBAHUE
Kak oT 3-ro, Tak 1 OT 1-To Jauua.

Tem He MeHee, KaK MBI YBUIUM M3 Ta0iuiI 1, 2 1 3, pa3HUIIBI TCHACHIIMA B 3aBUCH-
MOCTH OT XpOHOJIOTMH, XaHpa WJIN TUIIa IOBECTBOBaHMs He Habmomaercs. [ Ha-
MJISSAHOCTU B CKOOKAX yKas3aH npoleHT, KoTopblit JIM u IIM cocTaBisioT oT 0011ero
00beMa UCCIeyeMOro TeKCTa y KaXI0ro aBropa.

Tabnuua 1
YacTOTHOCTb IMYHbIX MECTOUMMEHMUI B aHII0A3bI4YHbIX MPOU3BEeAEHNAX
N NX NepeBOAOB Ha PYCCKUM A3bIK
AHIMNCKNE aBTOPbI
lMpownsseneHne fop co3paHusa = =
AHMNACKMIA opuUrnHan Mepesopg Ha PA
1. Lady Chatterley’s lover (Lawrence) 1928 190 (7%) 98 (4,5%)
2. Theatre (Maugham) 1937 369 (13%) 205 (10%)
3. Lord of the flies (Golding) 1954 151 (5%) 113 (4,9%)
4. Quiet American (Greene) 1955 112 (4%) 100 (4%)
5. Island (Huxley) 1962 138 (5%) 80 (4%)
6. Magus (Fowles) 1965 220 (8%) 154 (6,6%)

43



Bectauk PYJIH, cepust Bonpocwt o6pazoganus: s3viku u cneyuanviocmo, 2016, Ne 4

OkoH4YaHue T1abn. 1

AHIMNCKne aBTopbl

MponseeneHne fop cospaHus — —
AHMANIACKMIA OpUrnHan Mepesopg Ha PH
7. The sea, the sea (Murdoch) 1978 218 (7,7%) 159 (7%)
8. Waterland (Swift) 1983 109 (4%) 89 (3,4%)
9. London Fields (Amis) 1989 188 (6,8%) 162 (5,8%)
10. Possession (Byatt) 1990 124 (4,7%) 89 (3,6%)
11. Restless (Boyd) 2006 214 (8%) 131 (5,7%)
MNponsseneHne lon cos3paHus AMepukaHcKMe aBTopbl

1. Call of the Wild (London) 1903 161 (5,8%) 137 (5,6%)
2. The Great Gatsby (Fitzgerald) 1925 160 (6%) 137 (5,6%)
3. A Farewell to arms (Hemingway) 1929 143 (5%) 105 (4,6%)
4. Light in August (Faulkner) 1932 228 (8,4%) 145 (6,7%)
5. Tropic of Cancer (Miller) 1934 271 (10%) 198 (9%)
6. Grapes of Wrath (Steinbeck) 1939 175 (6%) 151 (6%)
7.You can’t go home again (Wolfe) 1940 164 (6%) 115 (5%)
8. On the road (Kerouac) 1957 226 (8%) 195 (7,8%)
9. ACanederate General from Big Sur 1964 246 (8,7%) 172 (7,6%)
(Brautigam)

10. Cider House Rules(Irving) 1985 155 (5,7%) 105 (5%)
11. The New-York Trilogy (Auster) 1986 260 (9%) 160 (7,5%)

Tabnnuya 2

YacToTHOCTb NPUTSXKATEJIbHbIX MECTOUMEHUI B aHITOA3bIYHbIX MPOM3BeAeHUSAX
1 MX NEPEBOAORB Ha PYCCKUIA A3bIK

AHrAniickme aBTopsbl

lMpownsseneHne fop co3paHua ” =
AHIANIACKMIA OpUrnHan Mepesopg Ha PH
1. Lady Chatterley’s lover (Lawrence) 1928 59 (2%) 29 (1,3%)
2. Theatre (Maugham) 1937 58 (2%) 2(1,3%)
3. Lord of the flies (Golding) 1954 74 (2,6%) 3(0,6%)
4. Quiet American (Greene) 1955 50 (1,8%) 4 (1,5%)
5. Island (Huxley) 1962 58 (2%) 5(1,3%)
6. Magus (Fowles) 1965 64 (2%) 0(1,3%)
7.The sea, the sea (Murdoch) 1978 39 (1,4%) 24 (1%)
8. Waterland (Swift) 1983 60 (2%) 29 (1,1%)
9. London Fields (Amis) 1989 70 (2,5%) 54 (2%)
10. Possession (Byatt) 1990 81 (3%) 41 (1,6%)
11. Restless (Boyd) 2006 72 (2,7%) 31 (1,3%)
MponseeneHne fop cospaHus AmMepurKaHCcKme aBTopbl

1. Call of the Wild (London) 1903 62 (2%) 49 (1,9%)
2. The Great Gatsby (Fitzgerald) 1925 50 (1,8%) 31(1,2%)
3. AFarewell to arms (Hemingway) 1929 6 (0,5%) 5(0,6%)
4. Light in August (Faulkner) 1932 44 (1,6%) 18 (0,8%)
5. Tropic of Cancer (Miller) 1934 75 (2,6%) 46 (2%)
6. Grapes of Wrath (Steinbeck) 1939 61(2%) 30 (1,2%)
7.You can’t go home again (Wolfe) 1940 70 (2,5%) 35 (1,5%)
8. On the road (Kerouac) 1957 57 (2%) 33 (1,3%)
9. ACc_)nfederate General from Big Sur 1964 95 (3%) 34 (1,5%)
(Brautigam)

10. Cider House Rule (Irving) 1985 57 (2%) 25(1,2%)
11. The New-York Trilogy (Auster) 1986 56 (2%) 25 (1%)
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Tabnvua 3
YacTOTHOCTb JIMYHbIX U NPUTSXKATEJSIbHOCTb MECTOMMEHMIA B PYCCKOSI3bI4HbIX MPOU3BEAEHUAX
MponseeneHne [on cospaHus Pycckas opurutansHas
M nM

1. XoxgeHne no mykam (Toncromn) 1921—1941 63 (3%) 17 (0,8%)
2. NoepmnHok (KynpuH) 1921 81 (4%) 37 (2%)

3. Opecckue pacckaabl (babenb) 1923—1924 136 (6%) 54 (2,3%)
4. Tuxnin loH (LLlonoxoB) 1925—1932 73 (3,3%) 25 (1,1%)
5. benas reapaus (bynrakos) 1925 49 (2%) 15 (0,6%)
6. KotnoeaH (MnatoHoB) 1930 77 (3,5%) 38 (2%)

7. 3awwmTa JlyxunHa (Habokos) 1930 102 (5%) 9 (1,3%)
8. Kak 3akansnacb ctanb (OCTpoBCKMIA) 1934 7 (3,5%) 5(1,1%)
9. OokTtop Xuearo (MacTtepHak) 1945—1955 128 (5,6%) 7 (1,2%)
10. Monopas reapaus (dagees) 1946 104 (4,5%) 6 (1,1%)
11. XXn3Hb n cyapba (FpoccmaH) 1950—1959 133 (6%) 5(1,1%)
12. XuBble 1 MmepTBble, 4.1 (CMMOHOB) 1959 91 (4%) 7 (1,6%)
13. Jlio6aBuHbI (LLIyKwvH) 1965 96 (4%) 9 (0,8%)
14. B kpyre nepsom (ComKeHULbIH) 1968 66 (3%) 22 (1%)

15. MukHKK Ha o60o4mrHe (CTpyraukue) 1972 139 (6%) 14 (0,6%)
16. LLkona ans gypakos (CokonoB) 1976 141 (6%) 1(1,3%)
17. NywkuHckmn gom (butos) 1977—1978 115 (5%) 0 (1,3%)
18. 3anoBegHuk (JoBnatoB) 1983 125 (6%) 4 (1,1%)
19. letn Apb6aTa (PbibakoB) 1987 112 (5%) 39 (2%)

20. lopg Benukoro nepenoma (benos) 1989—1991 69 (3%) 13 (0,6%)
21. Anbka (AbpamoB) 1989 106 (4,5%) 30 (1,2%)
22. TpenaHauwms yepena (faHaneBckmin) 1996 141 (6%) 23 (1%)

W3 tabmuibl 3 BUIHO, 9TO YacTOTHOCTD JIM (6%) u 1M (2%) B opUTMHAIBHBIX
AHIJIOS3bIYHBIX TEKCTAX MPEBLIIIAeT UX YACTOTHOCTh B nepeBoaax (4,5% u 1%) coot-
BETCTBEHHO, OTHAKO, YTOOHI yOSIUTHCS B HECTYIATHOCTH IIOJTYISHHBIX HAMU Pe3yJib-
TaTOB, OCYIIIECTBUM ITPOBEPKY CTATUCTUUECKON 3HAUMMOCTH IPU TIOMOIIIM ITPOCTEMIITNX
3JIEMEHTOB TEOPUU BepOSITHOCTEU. 17151 5TOro BOCIob3yeMcs mapaMeTpuIeCKUM Me-
TogoM CTbIoeHTa, KOTOPBI MPUMEHSIOT AJIs1 IPOBEPKYU TUIIOTE3 O JOCTOBEPHOCTHU
pa3HUIIBI CPETHUX 3HaUeHUI B HecKoabKuX BeiOopkax [1. C. 52]. ITpuMeHsieM cieny-
o1y1o popMyy:

MI_M2
b
mi +m3

rae M, — cpenHas apudMeTUIeCKas NEPBOY cpaBHUBAaeMOM rpynbl; M, — cpenHasa apudme-
TUYecKas BTOPOI cpaBHUBAEMOW IPYIIIbL; /1| — CPEAHssA OlIMOKa epBoi cpenHeil apupme-
TUYECKOM; m, — CpelHss OlINOKa BTOPOI cpeHel apuPMETUIECKOM.

ITopsinok HallMX MOACYETOB MpUBeAeM Ha mpumepe JIM.

CoracHO BBIIBMHYTOM HAMM TUITOTE3€, B «XOPOIINX» ITIepeBOAaX Ha PYCCKUIA SI3BIK
KonndecTBo JIM H0KHO OBITh MEHBIIIE, YEM B aHTJIMICKOM OpPUTHHAJIE, U KOPPEIH-
poBaTh OHO JTIOJIKHO C TEM K€ MOKa3aTeJIEM B PYCCKOA3BIYHBIX OpUTUHATIAX.

=

M, =192; M, = 136.
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BreranciisieM B 00eMx Ipymiiax craHgapTHoe (KBagpaTHuecKoe) OTKIIOHEHUE:
3, =68;5,=33.

Crenyoluii 3Tal — BBIYUCIAEHME CTAHAAPTHON OLIMOKU CpeaHEero apudmeTuye-
CKOro 3HaueHus (m) no popmyiie

m=

)

, korna n < 30;
vn—1
my=15m,=7,

‘e 192-136

V152 +72

YT06BI BepHO UHTEPIIPETUPOBATH OJYIEHHOE 3HAYCHUE /-KPUTEPHsI, HAXOIUM YKC-
JI0 cTenieHei cBooobl f o hopmyine: f = (n; +n,) — 2:

=3,39.

f=(2+22)—2=42.

Hazee B TabIMIIE -KPUTEPUS HAXOAUM 3HaUEHME, COOTBETCTBYIOIIEE PACCYUTAHHOMN
creneHu cBoboapl ipu p = 0,05 (BepossitTHOCTb 5% ). ITonyyaem, uto ¢ = 2,018.

Tak Kak MoydyeHHbII HAMU KPUTEPUit 00IbIIe TAOJIUYHOTO, IPUHUMAEM BeJTMINHBI
KaK CTaTUCTUYECKHU 3HAYMMBbIE ¥ CUMTaeM PabOUyI0 TUIOTe3y MOATBEPKACHHOIM.

ITo ToMy ke IPUHIIUITY paCCUUTHIBAEM f-KPUTEPHUii IJIs1 AaHHEIX 110 [TM.

=023 =5,8.

CJa6242.47

ITockounbKy 5,8 > 2,018, Hala runoTe3a MOATBEPXKIAECTCS.

OO6paTM BHUMaHUeE, 9YTO pe3yabrathl aHanu3a JIM u [IM B «xopoimx» IepeBomax
1 OPUTUHANIBHBIX PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTaX ACCTBUTEILHO JOBOJBHO 0113Ku (4,5% u
1% nipotuB 4% u 1% COOTBETCTBEHHO).

[emnasi TornpaBKy Ha TO, YTO MbI COIIOCTaBJIsIeM pa3HbIe TEKCThI pa3HBIX aBTOPOB, ITO
MeTony CThIofeHTa ITOATBEPKIAEM TaKKe TIPEAIIOIOKEHUE, YTO B CHIIY Pa3IMIHOTO
XapakTepa SI3bIKOB aHIVIOSI3bIYHBIE aBTOPHI yIoTpeOsitoT JIM u IIM B cBOMX mpou3-
BEICHMSIX Yallle, pyCCKos3bIuHbIe (1 =5,7 > 2,018 m#= 6,6 > 2,018 COOTBETCTBEHHO).

KoppensunoHHas oueHKa A,0CTOBEPHOCTU

HakoHe1r, moMrMO TaKOT0 KpUTePUsI IIPOAYKTUBHOCTH, KaK YaCTOTHOCTD, IIpHOeT-
HEM K KOPPeJISIIMOHHO OLIEHKE T0CTOBEPHOCTH ITOJTyYeHHBIX JaHHBIX. JIJIs1 U3ydeHus
CUJIBI CBSI3U MEXXY 3JIeMEHTaMU paccMaTpUBaeMbIX BBIOOPOK ITOCTPOUM I'pachKU KOp-
PESILIMOHHOM 3aBUCMMOCTH ISl aHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTOB 1 MX ITepeBonoB (JIM u ITM)
TIpK CPEHEM KBAIPaTUYHOM OTKJIOHEHUH S, KoabduieHTe Bapuaunu S/ R, Koto-
PBIi 17151 JOKa3aTeIbCTBA HAIMYUS CBSI3U JOJIKEH ObITh MeHbIIIEe 15, 1 KoadulieHTe
KOPPEJSILIMU F, KOTOPBIA oJKeH ObITh 6osbire 0,7 [2. C. 60] (puc. 1, 2).
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S= 17,84
S/R., (%) = 13,36 <15
r= 0,87 >0,7
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YTo BITOJIHE JTOTUYHO, CBSI3b MEXIY IBYMS BeJIMUMHAMU ecThb. I1o rpaduky MoXHO
paccumnTaTh mpuMepHoe kKonmdectBo JIM u [IM, cooTBeTcTBYIOIICE 3aMaHHOMY KOJIH -
YECTBY 9TUX MECTOMMEHUI B aHIJIMICKOM. TeM He MeHee He0OXOIMMO IIOMHUTh, YTO
9TO JIMIIIL O0111ast TEHIEHIISI, He IPUHKUMAIOIAasi BO BHUMaHUE YHUKAIbHbIN aBTOPCKUIA
CTWJIb I YHMKaJIbHbIE TTIEPEBOTYECKIE PEIIEHUS, CIeLIM(PUKa KOTOPHIX B IOJHOM Mepe
He MOIIAeTCs] CTATUCTUYECKUM ITPOTHO3aM.

3akniovyeHue

ITpoBeneHHBbIN aHAIN3 TOABOAUT HAC K CJEAYIOLLEMY BBIBOAY: B JOOPOTHBIX Iepe-
BOJIaX aHIJIOSI3bIYHBIX TEKCTOB XyI0XeCTBeHHOM tuTeparypbl JIM u IIM MeHbllle, yueM
B OpUTMHaJaX, MpUYEM BTU MOKa3aTeau KoppeaupyeT ¢ KoarndectBoMm JIM u IIM B
PYCCKUX OpMTMHAIBHBIX ITpon3BeAcHuUsIX. [locienHee mpencraBisgeTcss HaM 3aKOHO-
MEPHBIM, €CJIM YYECTh, UTO IIpU paboTe MepeBOAUYNKN OPUESHTUPYIOTCS HA HOPMBI, Y3YC
U CTPYKTYPY PYCCKOTIO SI3bIKa, CTapasiCh CO3MaTh y PELIMIIMEHTOB IIepeBOia BOCIIPUSITUE,
0J113KO0€ K BOCIIPUATHIO UMM IIPOU3BEAEHUI PYCCKOM TuTepaTypbl. OqHaKO HAILIM Ha-
01101 HMS TTO3BOJISIIOT MIPEANOJI0XUTh, YTO TIePEeBOIbI, HAa MEPBBIA B3I/ HE COBCEM
yIauyHbl€, B IUIaHE YaCTOTHOCTHU U (PyHKUMOoHMpoBaHus JIM u IIM OynyT Koppeaupo-
BaTb C PYCCKUMU OPUTHMHAAMHU B MEHbIIEH CTeNEHN, YEM «XOpoluue». MIcxoas us ato-
r'0 OIPEISIUM 3ada4M IS CASAYIOIIEeTO STalla HaIllero UCCIeI0BaHMS:

— YCTaHOBUTb KPUTEPUU OTIPEACICHUS HE BIIOJIHE 0JIaroIoIyYHbIX IIE€PEeBOIOB;

— MNPUMEHUB MEXaHNU3MbI, OITMCAHHbIE B JaHHOH CTaThe, YCTAHOBUTH KOJIMUECTBEH-
Hoe cooTHoeHue JIM u ITM B aHII03bIYHBIX OpPUTMHAJIAX U UX «HEOJIArOMOTyYHbIX»
MepeBoaax;

— COITOCTABUTH ITOJyYEHHBIE PE3YJIBTaThl C HAIIMMM BEIBOAAMH O YacToTHOCTH JIM
u I[IM B «xopouinx» nepeBoaax.

ITocTaBiaeHHBIE 3a7a4u JUIIHUMA pa3 MOJYEPKUBAIOT ITyOMHY IIpeaMeTa McCIeqoBa-
HUS U HEOOXOAMMOCTD €T0 JajbHEeNIIEero U3ydeHus: B paMKax KOMIIJIEKCHOTO TTOAX0Aa.
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IMPLICATION OF DIFFERENCES IN GENERAL FREQUENCY
OF PERSONAL AND POSSESSIVE PRONOUNS IN RUSSIAN
AND ENGLISH FICTION

0.0. Turinova

Moscow State Linguistic University
Ostozhenka str., 38, Moscow, Russia, 119034

The scientific relevance of the paper is justified by the lack of known research on frequency and
functioning of the Russian and English personal and possessive pronouns in authentic and translated
fiction (from English into Russian). The paper deliberates on the differences in frequency named
pronouns, by conducting a statistical analysis of British and American fiction with its high-quality
Russian translations, along with original Russian fiction of the same period. By means of quantitative
and correlation dependency analyses, the author assumes that ‘good’ Russian translations contain
fewer personal and possessive pronouns than their English originals, while the figure correlates with
the pronoun rate in original texts by Russian authors. The paper concludes with corroborating the
proposed hypothesis and setting goals for future research based on the achievedresults, which will enable
us to further examine frequency and functioning of the Russian and English personal and possessive
pronouns and formulate recommendations for fiction translators, which might help them to avoid
common mistakes and improve the overall quality of their translations.

Key words: translation theory and practice, personal pronouns, possessive pronouns, Russian,
English, frequency, statistical frequency analysis
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DEVELOPMENT OF LANGUAGES IN KAZAKHSTAN
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The language policy of Kazakhstan is aimed at creating conditions for the full development of the
personality of a young person, providing guarantees in the sphere of education, labor, employment and
social protection. Therefore a new generation of Kazakhstani should be trilingual, fluent in Kazakh,
Russian and English.

Therefore, formation of trilingualism in the training of young professionals initiated by the President
of the country and proclaimed one of the most important components of the state language policy was
understood by Kazakh society.

However, in our opinion, some aspects of formation of trilingualism require more in-depth analysis
and rational approach.

Key words: the language policy, the problem of trilingualism, the national language, ethnic constancy,
ethnic difference, language levels

Introduction

The state language policy of Kazakhstan on the functioning and development of
languages in the country is aimed at further development of important scientific directions.
It contributes to the formation of various skills of professional communication, solution
of the fundamental issues of the science of language as the primary means of human
communication, as well as the problems of teaching and learning of languages and national
cultures in Kazakhstan.

Kazakh (national) language becomes the unifying factor of multinational Kazakhstan.
The Law “On languages in the Republic of Kazakhstan” [9. P. 30] noted that the “national”
and all the other languages in the Republic of Kazakhstan are under state protection.
Government agencies create the necessary conditions for functioning and development
of these languages”.

An experiment in multilingual education on the students of non-linguistic faculties
was put into practice on the basis of Karaganda State University named after academician
Y.A. Buketov in 2008. The concept of multilingual education has been focused on in-
depth study of the national Kazakh, international Russian language and English as the
language of international communication. Particular attention is paid to professionally
oriented language training in order to prepare professionals who are fluent in three
languages, which corresponds to the Law “On languages in the Republic of Kazakhstan”
[6. P. 8—9], and will undoubtedly increase the competitiveness of specialists.

A search method, method of literature and statistics data systematization and analysis,
descriptive method can be regarded as the primary methods of analysis and presentation
of final research results.
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Language situation in Kazakhstan society

Case study on Russian language proficiency in its literary and non-literary forms of
existence shows that 96.2% of all Kazakhstan respondents speak Russian, i.e. can speak
and read, or speak, read and write. Among the Kazakhs, those who are able to speak,
read and write in Russian is nearly 77.8%. If you attach to this category 9.2% of the
Kazakhs fluent in speaking and reading, but having problems with writing, as well as the
6.8% who can express themselves, it is possible to conclude that 93.8% of Kazakhs know
Russian language. When using the media and literature the entire population of the
Republic is dominated by Russian, and Kazakh-Russian bilingualism prevail for Kazakhs
[1. P 11].

Russian language is the native language of ethnic Russian in the Republic of Kazakhstan
functions at full capacity. It has the largest number of speakers in the country (this includes
people who speak Russian as a second language), has a developed structure and broad
functional area of consumption. Its main functions are: 1) the function of political
integration; 2) the function of the language of management; 3) regulatory function; 4)
the function of storage and retrieval of scientific and technical information; 5) the function
of multi-ethnic inclusiveness; 6) the function of language of industrial service lines [8.
P. 11—12].

Russian language in the Republic of Kazakhstan is polyfunctional. It is the dominant
means of relations in all spheres of public life.

Modern educational paradigm has demanded intertwined language learning through
the lens of culture from specialists within linguistic and didactic aspect, which can be
interpreted as the acquisition of language through the study of culture of native people
of the target language. Consequently, core competencies that teachers’ methodological
tools rely on in groups of multilingual education are professional, communicative,
linguistic and cross-cultural.

Necessity for the formation of professional competence of students of experimental
groups demanded solid preparation of educational and methodical base. Since the
linguistic identity of the trilingual specialist is focused primarily on successful
communication in business, normative framework has been developed and academic
base of training [5; 11; 12; 13] has been provided by teachers for this purpose: adjustment
of curricula, the development of standard programs in accordance with the language level
certification training, teaching materials for the level based training of students (variative
levels of Al, A 2, the main — B1, B2, advanced — C1), multimedia presentation material,
electronic textbooks, trilingual Kazakh-Russian-English, English-Russian-Kazakh
terminological dictionaries on branch-wise knowledge, conversation books, etc. are
published. Academic basis of the linguistic material in the initial training courses is
intended to ensure preparation for the perception of specialization subjects in three
languages.

Questions of functioning of languages of Kazakhstan are reflected in the State program
of development and functioning of languages in which along with the development of
the state language “Development of linguistic capital of Kazakhstani people” is considered,
involving the organization of system work on preserving the functioning of the Russian
language in communicative language space of Kazakhstan, creation of favorable conditions
for the study, preservation and development of languages of ethnic groups living in

51



Bectauk PYJIH, cepust Bonpoce: o6pazoganus: s3viku u cneyuanvhocms, 2016, Ne 4

Kazakhstan, as well as assisting in the study of English and other foreign languages as the
means of international business communication. Such work takes place in three stages:
stage 1 between 2011—2013 — improvement of the normative, legal and methodological
basis for further functioning and development of languages; stage 2 between 2014—2016 —
implementation of a set of practical measures for the introduction of new technologies
and methods in the field of studying and use of the national language and the preservation
of linguistic diversity; stage 3 between 2017—2020 — consolidation of results through
systematic monitoring of the degree of relevance of the national language in all spheres
of public life, the quality of its proper application and the level of proficiency with further
preservation of the positions of other languages [2. P. 8].

According to State Compulsory Educational Standard of the Republic of Kazakhstan,
the main purpose of teaching a foreign language is to teach the basic level of foreign
languages, as under market conditions knowledge of foreign language is necessary,
including knowledge of the English language. “Young graduates of higher educational
institutions with the knowledge of English should become the professionals in demand
in every corner of the globe and be able to provide successful development and well-being
for Kazakhstan in the XXI century” [7. P. 1713].

English in the minds of the younger generation is associated with the possibility of
receiving a prestigious education abroad, working in foreign companies, easily navigating
in a foreign reality and feeling oneself comfortable in any company of people from other
countries during the tourist trips and business trips abroad, getting new information from
English language sources (literature, mass media, the Internet). And these factors are the
motive for young people to seriously engage and deeply study English. Therefore, the
danger of Anglification of parts of young people, especially urban is quite real. This is
facilitated by a well developed, globally tested method of teaching English to all age
groups, beautiful, well-illustrated books, a huge number of audio-visual aids and etc.
That is why we consider it necessary to identify specific areas of functioning of English
in Kazakhstan.

Within the framework of the State Program of functioning of languages in the Republic
of Kazakhstan it is necessary to develop a set of measures facilitating the implementation
of the main provisions of the Program in the next decade in order to create and improve
polylingual environment that is able to meet all the growing needs of the individual and
society in a globalized world community.

In the era of the information society and domination of knowledge, the world can no
longer operate as separate, unrelated parts. Currently, all the peoples and cultures of the
world have become much closer to each other and are in need of full communion.

The problem of a bilingualism and multilingualism has been studied for a long time
in foreign linguistics. Literature review of the article of PEP., Toassi & M.B., Mota [10.
P. 393] and many others researchers proves that.

The first issue we want to emphasize, is the term of introduction of the second, the
third languages in the education system, namely, what is the best age to start teaching
second/ third language? According to professor Z.K. Akhmetzhanova [2. P. 8] language
currently observed imbalance in teaching foreign languages when a child begins to learn
English language almost from kindergarten, and in many schools from 1-2 grades is
considered a dangerous phenomenon. Currently parents are concerned about the fact
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that on the 2-3 year of teaching children try to speak more in English than in their native.
Knowledge of two or more languages is emphasized as a progressive phenomenon, it
facilitates accelerated intellectual development, forms flexibility of thinking. At the same
time bilingualism and trilingualism are complex phenomena which should be thoroughly
understood, especially when we talk not only about the intellectual development of bi-
and tri-lingual personality, but also about the issues of his/her ethno-psychological and
ethno-cultural development as a representative of a particular ethnic group.

One of the prominent Kazakh sociolinguistic scholars Bahytzhan Khasanuly [4.
P. 356—357] writes about the consequences of the reverse phenomenon: “Trilingualism
originated on the basis of mother tongue and developed in combination with other
languages is a phenomenon that is always progressive. Trilingualism that originated on
the basis of the widespread non-native language ... is regressive and temporary phenomenon,
and in the end, it will lead to “glottophagy”, the absorption of one language by others,
to the alienation of the native language. Unilateral bilingualism becomes a springboard
to monolingualism”.

Alexander Bitis says of multilingual Education in Kazakhstan: “As for the trilingual
policy it makes perfect sense to me as a concept.

I am tempted to say that Kazakhstan is linguistically the ‘Switzerland of Asia’ but this
would be incorrect. It does not have three languages for three ethnic groups — it has one
language for national identity, one for the region and one for globalization.

Kazakhstan’s trilingualism can also serve as a model for other post-Soviet states. It
would be however unfair for me to give a conclusion on the actual progress of the trilingual
project during such a short stay. My impression was that Russian is thriving, at least in
the two capitals, and that the general knowledge of English is at least acceptable amongst
the younger generation.

The only thing I know for sure is that the overall practical ramifications of a trilingual
policy are both vast and hugely challenging. I sense that during my time in Kazakhstan
I was able to glimpse only the tip of a large linguistic iceberg” [3].

Conclusion

The problem of multilingualism is developed in Kazakhstan for the last two decades
due to the prevalence of two, three, four and five languages in modern society that has
great importance for the theory of language contacts and for solving many tasks of applied
character. Kazakh language, being the national language of the Republic of Kazakhstan,
performs the most important functions in the state and public life. Russian remains as
the lingua franca for the people of our Republic, English is the most prestigious and
common language, and has global significance.

Policy of trilingual competitive personality’s formation is pursued on the state level
as normative. Since 2011 subjects as “Professional Kazakh (Russian) language” and
“Professional foreign language” have been introduced into standard curricula of
undergraduate studies in accordance with State Compulsory Educational Standard.

The process of introducing a new model at the E.A. Buketov Karaganda SU was
preceded by extensive preparatory work. First of all, it is teachers’ acquisition of the
methods of level model of teaching foreign languages through participation in methodical
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seminars, qualification upgrading courses, at workshops organized by DAAD, French
Embassy, US Embassy in Kazakhstan.

Nowadays, training of specialists in three languages is carried out not only in the

undergraduate studies, but in Master’s programme as well. Subjects of the curriculum
are conducted in three languages.
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pacTeHMit B Ka3aXCKOM M PYCCKOM si3bIKax. Llesb paboThl — yCTaHOBJIEHUE OCHOBHBIX CITOCOOOB
repenavyu ¥ COXpaHeHUST CMBICJIOB IPY MEePEKIIIOYSHUN MEXbSI3BIKOBBIX KOTOB. Pe3ynbrar: mpoaHa-
JIM3UPOBAHBI CIIOCOOHI Mepeaur B Ka3aXCKOM $SI3bIKE 9KBUBAJICHTHBIX M 0€39KBUBAJICHTHBIX Hau-
MEHOBaHUI — TpaHCIUTEpals U KaTbKUpOBaHUe (ITOJTHOE M YaCTUYHOE). BBIABIEHBI KyJIBTYPHO-
crneruyecKrie MOTUBbBI 0€33KBUBAJICHTHBIX HOMUHALIMA.

KimoueBble cjioBa: Ha3BaHUS JIEKAPCTBEHHBIX TPABIHUCTBIX pacTeHUI, 0€33KBUBaJICHTHAS JIEK-
cuKa, 0e39KBUBAJICHTHAs JIEKCUKA, pealluM, JJaKyHa, KyJIbTypa

BeepeHue

HaumeHoBaHMS peainii, OTpakarolInX 0COOEHHOCTH ITPUPOAHO-TeorpadniecKoi
cpelnl, KyJIbTyphl, ObITa, HpaBOB, 00bIYAEB, TPAAULINIA, CBSI3aHHBIX C HAPOIHBIMU I10-
BePBSIMU, (POIBKIOPOM, MU(POIOTHEH, B TIOOOM SI3BIKE BXOIAT B €0 OCHOBHOM CJIO-
BapHbIii cocTaB. [1pu Bcelt 0OIIHOCTY YCIOBUM B XKM3HU KaXKI0TO HApo1a €CTh CBOM-
CTBEHHBIE TOJIBKO €My pealiii KyJbTyphl U ObITa, KOTOPBIM B MHOU KYJBTYpe (M I0-
HSITUITHOM CUCTEME) COOTBETCTBYIOT IOJIHBIE UM YacTUUHEIe mpodebl (I . TomaxuH,
M.B. HukutuH, I'B. Konmanckuii, C.I. Tep-Munacosa). B.H. MaHakuH nucain:
«OnucaHue SI3BIKOBBIX KAPTUH MUPA B aCTICKTaX KOHTPACTUBHOM JIEKCUKOJIOTUM U CE-
MAaCHOJIOTMY — 3TO OCO3HAHHE caMHUX ce0sl, CBOMX SI3BIKOB, CBOCTO BUICHUSI MHUpa HE
B MEHBbIIIEH, a ObITh MOXKET B 0OJIbIIEH Mepe, YeM 3HAKOMCTBO C IPYTUMU KYJIBTypaMu»
[4. C. 18].

KynperypHO-crieunguyHbIe clioBa, Mo MHeHUIO A. BeXXOU1IKOi1, SIBISIIOTCS IMTOHSI-
TUIHBIMY OPYIUSIMU, OTPAKAIOIIVIMU ITPOIUTBIN OIBIT HALIMM OTHOCUTEILHO AeHCTBUI
1 pa3MBIIUICHU O pa3IMYHBIX BelllaX OIpeAeIeHHBIMU CITOCO0AaMM; OHU CIIOCOOCTBY-
0T YBEKOBEUMBAHMIO 3THX cI0c000B. [IposiBiIeHNe HeCcOBIaAeHUS I OTCYTCTBUS
peanuii B Ipyroi KyJbTypPHOI Cpeae OMMUCHIBACTCS C IIOMOIIBIO MOHATHUS «JIaKyHa».
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OpnHOI 13 BaXKHEMUIIINX 3aa4 COITOCTABUTEILHOM JIEKCUKOJIOTUY SIBJISICTCS MCCIIEI0-
BaHMeE ITyTeil ¥ CITOCOOO0B Iepeaauy IMOJTHBIX M YACTUIHBIX JIAKYH B IPYTOM sI3bIKe. J1J1st
0003HaYeHSI HAMMEHOBaHU1, OTpaKaIOIINX HAIIMOHAJIbHbIE 0COOEHHOCTH KYJIETYPHI
HapoJa — HOCUTEJISI KOHKPETHOTIO sI3bIKa — pa3paboTaH psii TEPMUHOB: «0e39KBHBa-
JIEHTHAas1, HETMOJIHO-2KBUBaeHTHas Jiekcuka» (E.M. Bepemarun, B.I. Koctromapos,
A.C. MamonToB), «peanun» (I.J1. Tomaxun, B.B. Oumenkosa, C. Biaxos, C. ®nopuH),
«nakyHbel» (B.A. MypasbeB, H0.A. Copokun), «ponoas nekcuka» (I'.10. TomaxuH,
FO.A. Bopo6beB, B.B. OmienkoBa), «<HallMoOHAJIbHEIE CJIOBECHBIE 00pa3bl» (B.B. Omern-
KOBa), «3K30TH4ecKas Jekcuka» (B.I1. bepkoB), «kynbrypembl» (B.B. Bopoore). Ce-
MaHTHYECKUI acIIeKT 3TUX HANMEHOBAaHUI1 pacCMaTPUBAETCS MCCIEI0BATEISIMUA KaK
00J1aCTh COIPUKOCHOBEHUS SI3bIKa M KYABTYpHL. B.B. Omenkosa nuimieT o ToM, 4To
«IEKCHYeCKHe eMMHUIIBI (0e39KBUBaJIEHTHAsI, KOHHOTaTHUBHAsI, (DOHOBAsI JICKCMKA U
KJTIIOUEBBIC CJIOBA), SIBJISSICH OOpa3HBIMM HAMMEHOBAHUSIMMU, IIPEACTABIISIIOT COOO0i
“JIMHTBOKYJIBTYpPEMBbI”’, KOHLIEHTPUPOBAHHO BhIpaXkaollyie 0COOEHHOCTU CEMAaHTUKU
SI3bIKA ¥ TPEOYIOILNE JIJISI CBOETO paclipeIMeUMBaHMSI COUETAHMSI JMHTBOCTPAHOBEIYE -
CKMX 3HaHUMH, “(hoHOBbIX 3HaHU . [Tog0OHYIO JIEKCUKY IIPUHSITO Ha3bIBaTh 0€33KBU -
BaJICHTHOI JleKCUKO. K 0e33KBHUBaIEeHTHOM JIEKCUKE OTHOCST J€HOTaTUBHbIE PEajuH,
HE UMEIOIIKE CI0OBAPHBIX COOTBETCTBUM B IPYTUX S3bIKaX JUOO U3-3a OTCYTCTBUS B
00IIIeCTBEeHHOM MpaKTHUKe JaHHON COLIMOKYIBTYPHOM OOITHOCTH COOTBETCTBYIOIIMX
peaiuit, MO0 U3-3a OTCYTCTBUS JIEKCUUECKUX eAMHULL, 0003HAYAIOIINX 3TU pealiu.
Takas 1eKcrKa WV 3aUMCTBYETCS, MJIM TIepeBOIUTCS orrcaTeabHo» [5. C. 95].

CucreMaTndyecKkoe NCCaeq0BaHNe HAallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO aCcIeKTa JJeKCUIe-
CKOI0 3HaYeHUSI OBLIO IIPEACTAaBICHO B IMHIBOCTPAHOBEIIECKOI TEOPUH CJIOBA, pa3-
paboraHHoii E.M. BepemarunbiM u B.T. KocTtomapoBbIM Ha MaTepuaje pycCKOTro sI3bl-
Ka, IpomoJKeHHOM 3aTeM B Tpydax I.J1. TomaxuHa Ha MaTepurajie aHTJIMHACKOTO SI3bIKa.

I'B. Komnmranckwuii, onmuchIBasi BUIBI S3BIKOBBIX COOTBETCTBUIA M HECOOTBETCTBUIA,
BBI3BaHHBIX OTCYTCTBHEM SKBUBAJIEHTA, BHIIEISICT BOCEMb pa3HBIX TPYIIIT Oe39KBHBA-
JICHTHO# JIEKCUKM B 3aBUCMMOCTH OT KOHKPETHBIX IIPUYNH, OTIPEAEIISIONINX UX 0e3-
9KBUBAJIEHTHOCTD:

— OTCYTCTBME OTIEIbHBIX SI3bIKOBBIX EAUMHMUIL IJIsI UMEHOBAHUS TOTO WU MHOTO
SIBJICHUS;

— pa3InMyusl BO BHYTPEHHEN 3TUMOJIOTMH, BAMSIOIINE Ha XapaKTep BOCIPUSITHS
caMoro o0beKTa 1 BOZHMKAIOIIIME OTCI0a KOHIIEIITyaJIbHbIE 0COOCHHOCTH CEMaHTUKU;

— HECOBIIaJICHNE CEMAHTUKU S3BIKOBBIX €IMHUII B 00JIACTH IIEPSINCICHUS OCOOCH -
HOCTeH 1 0003HAYCHMST OOIIIETO ITPHU3HAKA B pa3IMIHBIX ITOAbSI3bIKAX (HAIIPUMED, CEJIb-
CKOXO03sTiICTBeHHASI JICKCHUKA);

— pa3IM4usi B HOMUHALIMHA SIBJICHUSI, YKa3bIBAOIMe Ha TPUHINITHAIBHO MHOM BEI-
00p COOTBETCTBYIOIINX IIPU3HAKOB TSI (DOPMUPOBAHNSI CEMAHTUKY €IMHUII (HaIIpuMeED,
cucTema eIuMHUILL);

— KOHIEITYaJlbHO 3HAYMMOe pa30reHue Mo KjaccaM, BAUSIOlIee Ha ONUcaHue
COOTBETCTBYIOIIMX 00BEKTOB (MOP(HOJOrNYECKUE KJIAaCChl, CEMaHTUYECKHE KIaCChl,
00BeAMHEHUE CJIOB T10 MMPUHLIMITY «ITOJ», «IIBET» U T.1I.);

— IpaMMaTHYeCcKue 0COOEHHOCTH, O0YCIOBIEHHbBIE CBOMM Ha0OPOM KaTeropuii
(BUI, BpeMsi, MONAJIBHOCTD U T.1I.), IIPEICTaBICHHbIE B KAXKIOM SI3bIKOBOM CUCTEME;
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— CTUJIeBble OCOOEHHOCTHU SI3blKa, AUddepeHIMpYOLIMe pa3Hble XKaHPbI (Cepbl)
obmeHUs ((pOpMBI BEXIIMBOCTH, MYKCKOM M XXEHCKUU SI3IKI, PEUeBOI 9TUKET, TEp-
MMHOJIOTHSI, TIOAbSI3BIKN);

— CeMaHTUYeCKUe KOHHOTAIIUU, 3aBUCSIIIE OT CJIOXKUBIIUXCS TPAAULIUIA U OCOOEH -
HOCTe! X13HU 00IIecTBa U (PUKCUPYIOIIE B COZHAHMU JIIOAEH COOTBETCTBYIOIIYIO
O00BEKTUBHYIO CTPYKTYPY OOIIECTBEHHBIX OTHOIIEHWI 1 0COOCHHOCTY MHIUBUIYAJTb-
HOTO BoCcIUTaHUS (KYJIBTYPHO-3CTETUIECKIE aCCOLMAILIY, MTHAVBUAYaJIbHbIC 00pa3HbIe
accoumanuu 1 T.0.)» [3. C. 81].

B 3aBucuMocTH 0T hOpMaIBHOI'O COOTHOIIIEHMS 0€39KBUBAJICHTHOI €IMHUIIBI U €€
COOTBETCTBUSI B IPYTOM SI3bIKE BBIACISAIOT YHUBEPOKI, T.€. OAHOJEKCeMHbIe HAMEHO-
BaHMsI, HE MMEIOIIME SKBUBAJEHTa B BUE JIEKCEMBI B IPYTOM SI3bIKE, U Tlepudpasbl,
T.€. COOTBETCTBYIOIIME UM OIycaTesibHbIe HauMeHoBaHU. [1ox nepudpa3om moHnMa-
eTCcsl coueTaHue ABYX U OoJiee JIeKceM, XxapakTepuayolieecs: (PyHKIIMel 3aMeHbI CJI0Ba,
CMHOHMMMNYHOCTBIO IT0 OTHOIIIEHUIO K 3aMEHSIEMOMY CJIOBY, HOMMHATUBHBIM XapaKTe-
pOM, OTCYTCTBHEM 00pa3HOCTH, ITiepeHocHoro 3HadeHud [1. C. 81].

A.O. BaHOB pa3nuyaeT TaK1e TUITBI 0€39KBUBAJIEHTHOCTH, KaK pedepeHIINaIbHYIO,
€CJIU OTCYTCTBUE COOTBETCTBUSA B JIEKCUKE APYIOTO A3bIKa KACAETCH NEHOTATUBHOTO
IUIaHa JIEKCMYECKOTO 3HAUYCHUS eAMHUIIBI; IIparMaTUIeCcKyo, Korna 6e33KBUBaJICHT-
HOCTb KacaeTcs IIparMaTuIecKrX TUTIOB 3HaYeHU. B 3aBUCMMOCTH OT 3TUX TUIIOB OH
BBIIEJISIET CIICAYIOIINE TPYIIIEI 0€33KBUBAJICHTHOM JICKCUKH:

— pedepeHIInaTbHO-0e33KBUBAICHTHAS JIEKCHKA: PeaIuy; TEPMHUHBI; (Dpa3eosio-
TU3Mbl; MHAWBUIYaJIbHbBIE aBTOPCKHE HEOJOTU3MbI; CeMaHTUYECKUE (TIOHSITUIHBIE)
JIaKyHBI; CJIOBA IIIMPOKOI CEeMaHTUKU, YIIOTPEOJIEHHbIE B TEKCTE B CBOEM CaMOM K-
POKOM 3HAaYE€HMU; CIOKHEIE CJIOBA Pa3IMYHBIX TUTIOB, 3HAYEHMSI KOTOPBIX MOTYT OBITh
repeJaHbl Ha sI3bIKE TIEPEBOIA TOJIBKO OITMCATEIbHBIM ITyTEM WJIN Pa3IMIHBIMU TPaHC-
dopManusIMu;

— IIparMaTU4eCcKu-0e33KBUBaJICHTHAS JIEKCHKA, BKIIIOUAOIIAsI B Ce0sI: OTKIIOHEHMS
OT 00I11es13bIKOBOI HOPMBI SI3bIKa, BKJII0YAsI KaK TEPPUTOPHUAIbHbIE, TAK U COLIMATIBHbIE
IUAJIeKThl; MTHOSI3bIYHBIC BKpaILIeHs ; aO0peBUaTyphl, IIparMaTika KOTOPBIX HE BCET-
J1a BITUCBHIBAETCS B CTPYKTYPY 3HAYEHMSI COOTBETCTBUS B SI3BIKE IIEPEBOIA; CJIOBA C CY(d-
duxkcamMu cyObEKTUBHOM OLIEHKH ; MEXKIOMETHSI; 3BYKOITOAPAXKAHNS; aCCOLIMAaTUBHBIC
JIAKYHEI,

— aJbTepHATUBHO-0€32KBUBaJICHTHAS JIEKCHKA, COCTOSIIAS U3 CICAYIOIINX TPYIIIL:
MMeHa COOCTBEHHBIC (AHTPOIIOHUMBI, TOIIOHUMBI, (MPMEHHBIE Ha3BaHUsI, Ha3BaHUs
KHUT, GUIBMOB U T.11.), peaJini 1 (ppa3eosIoTU3MbI, crieliudrKa KOTOPBIX 3aKJTI09aeTCs
B TOM, YTO, B 3aBUCMOCTH OT M30PaHHOTO CrIoco0a Iepeaadu B sI3bIKe, X 0€39KBU-
BaJICHTHOCTb OyneT 1100 pedepeHuraabHOoM, N0 nparMaTudyeckoii [2. C. 75].

Cnoco0Obl Nnepepayv 3KBUBaJIEHTHO 1 6€33KBUBaJIEHTHOI JIEKCUKU
B Ka3aXCKOM A3blKe

3agaueil Halel CTaTbM SBISIETCS UCCIeIOoBaHKe CITIOCOOOB IMepeJauyl B Ka3axCKOM
SI3bIKE HAMMEHOBAHW JIeKapCTBEHHbBIX TpaBIHUCTBIX pacTteHuii (HJITP) pycckoro s13b1-
Ka, KOTOPbIE OTHOCSITCS K 9KBUBAJICHTHOM M O€33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKE, B YaCTHOCTH
K pedepeHIIMAIbHO-0e39KBMBAJICHTHOM JISKCHKeE. B Xoze crutonrHoit BEIOOpKM 13 610-
JIOTUYECKUX U IHIUKIIOTIEANYECKUX CIOBAPENA, CIIELIMATIBHOM MEIUIIMHCKOM JIMTEpa-
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TYpBI HAyYHOT'O ¥ HAyYHO-TIOMYJISIPHOTO XapaKTepa HaMHObLIA OTOOPaHO 82 Ka3aXCKUX
HaVMEHOBaHMS JIEKaPCTBEHHBIX TPABIHUCTBIX PACTEHU Y COOTHOCUTENIBHEIX C HUMM
PYCCKMX HaMMEHOBaHUIA.

YacTb JeKCMUYECKUX eAMHULI B UCCIICAYeMOIl HaMU IpyIIIie MpeAcTaBisieT co0oii Cio-
Ba C JJaATMHO-TPEYECKOf OCHOBOI, KOTOPhIE MepeaaloTcs MyTeM TpaHCIAUTEpalluu:
Ammi — ammu — ammu; Rauwolfia — payesosvpus — paysoavghus;, Ruta — pyma — pyma.
Kax MBI BUIMM, OHU BCE MMEIOT OJIM3KUE WU TOXKASCTBEHHBIE 3BYKOBbIE 000JIOUKH,
BOCXOJSIIINME K IPEYeCKOMY MJIN JATUHCKOMY HAMMEHOBAHUIO. DTy MOATrPYIIITY Hau-
MEHOBaHMI JIEKapCTBEHHBIX TPaB MOXHO OTHECTHU K 9KBUBaJIECHTHOM JIEKCUKE, UMEIO-
el cXomHbIe 0003HAYEHMS B Ka3aXCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX B CHULY TOTO, UTO OHH
BOCXOIISIT K OOIIMM I'PeIECKUM WM JJATUHCKHAM CJIOBaM, KOTOPEHIE SIBIISIIOTCSI OCHOBOM
Hay4YHOI TEpMUHOJIOTUM, HAaIIpuMep, B 0otanuke. [1yreM TpaHCIMTE paliny IepeaaloT-
csl KaK OMHOCOCTaBHbIe, Tak 1 coctaBHbie HJITP, roe BumoBoii anuTeT yKa3bIBaeT Ha
HaJW4yue TOMOHMMOB WM aHTPONOHUMOB: Glycyrrhiza Korshinsleyi — conodka Koporcun-
ckoeo — Koporcunckuii musicot; Polygala sibirica — ucmoo cubupckuii — cibip noaueaaracsl
(mexemi); Althaea armeniaca — anrmeii apmaHcKuili — apms dcarbvizmikeni. Kaxk moka-
3bIBaeT MpOaHAIM3UPOBAHHBIN MaTepuall, yKa3aHHBII CIIOCO0 XapaKTepeH ISl 3KBU-
BasieHTHBIX HaydHbIX HJITP. B KonnyecTBEHHOM OTHOIIEHUY ITyTeM TpaHCIUTepalluu
rnepenaHbl 9 caoB u3 82, uto cocTtanisieT 11% oT 001Iero Koan4yecTBa aHaIM3UPYEMbIX
HJITP. B otaenbHbIX Cy4dasiX Mbl OTMETUIN OAHOBPEMEHHOE MUCIT0JIb30BaHME KaK K-
BUBAJICHTHBIX, TaK ¥ 0€39KBUBAJICHTHBIX HANMEHOBAHUIA, T.€. MCIIOJIb30BaHUS HAPO/I-
HBIX Ha3BaHUM HapsITy C HAYIHBIMM TePMUHAMU: arachis — apaxuc — yHcepucanzax (Hcep
HCAHSAKDL).

st nepenaun 6e3skBuBaieHTHBIX HIITP B KazaxcKoM SI3bIKe TaKxKe IIUPOKO UC-
noab3yeTcs KanbkupoBaHue. Kazaxckue HIITP, o0pazoBaHHbIEe TAKMM CIIOCOOOM, MO/ -
pa3aensoTCs Ha MOJIHbIE MM YaCTUYHBIe KajabKu. [Tpu noaHom kaaskupoBanuu HIITP
o0pa3syeTcs B pe3yJIbTaTe IIepeBoa Ha Ka3axCKUI SI3bIK OTIETBHBIX 3HAYalllX YacTei
PYCCKOTO SI3bIKa, HAaIIpUMeD: epyOHuua — meockeil (TeC «Ipyab» + Kel «-HULIA» ), YePHO-
KopeHb — kapamamblp (Kapa «depHbIi» + TaMbIp «<KOpeHb» ). HeromHbIe KaJlbKu (TToJTy-
KaJIbK1 ) BOSHMKAIOT B TOM CJIy4yae, KOIraa OTIeIbHbIe YaCTH CJI0Ba He IIePeBOISITCS Ha
Kazaxckuii s13bIK. Tak, cyuKCHl pycCKOro si3biKa -uK(a), -aHk(a)/ -ssHK(a), -0BK(a),
-HUK, -OBHUK, -HUII (a), -K(a), -aK/-sK, -10x(a), -ell ¥ Ip. IepeaaloTCs CIOBOM Ulon
(TpaBa), eys (11BETOK), om (TpaBa), HAIPUMED: MOPO3HUK — KbicuioNn (KbIC «3UMax» + 11em
«TpaBa»), MbLAbHAHKA — cabbiHuion (CAaOBIH «MBLIO» + IOII «TPaBa» ), OPAsSIK — KblPDAHOM
(KpIpaH «Ope» + OT «TpaBa»), CUHIOXa — Kokuieeyn (KeKIlle «CHHEeBAThIN» + TYII «IIBe-
TOK»), dyuuya — xcynapeya (Kyrap «IylmmvcTbiii» + ryia «upetok»). HJITP, mocTtpoen-
HbIE B PYCCKOM SI3BIKE T10 TUITY KOPEHb + KOpPEeHb + HUK, Ha Ka3aXCKUil A3bIK Iepeaa-
IOTCSI KOHCTpYKLIMEN KopeHb + KopeHb. Hanmpumep, ameeconoenux — scviranbac (Kbl-
JIaH «3Mesl» + 0ac «rojioBa»), Obi10KonbimHUK — axkbaxail (aK «Oenbiii» + Oakai
«HAJKOIBITHAs KOCTOYKA Y MAaPHOKOIBITHLIX»). Bce paccMOTpeHHbIe HAMU KaJIbKU U
MOJTYKaJIbKM SIBJISIIOTCSI YHUBEpOaMMU.

KanbkupoBaHue OTHOCUTCS K OCHOBHBIM CIIOCO0aM Mepeaauyu 0€33KBUBAIEHTHBIX
HJITP B kazaxckom si3bike (18 HauMeHOBaHMIA) U cocTaBisgeT 22% oT 0011ero ynciia
aHAIU3UPYEMbIX HAMU JIEKCUUECKUX eIMHHUIL, 0003HAYAIOIINX JIEKAPCTBEHHBIE TPABHI.
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IIpouecc kKanbKUpoBaHMs HAOIIOMACTCS U IIPU Iepeaade TPeKo-JIaTUHCKUX HaM -
MEHOBaHMI Ha pyccKoM si3bike. Hammpumep, atropa belladonna — 6eanadonna — umoicu-
dex. BmoBoe IOHSTHE B JOCIOBHOM MEPEBOAE 03HAYAET «KpacaBKa» OT UTAJIbSIHCKO-
ro «bella» — kpacuBasi, «donna» — XeHIIIMHA. DTO CBA3aHO ¢ TeM, uTo B [IpeBHeM Pume
KpacaBKa Obla pacIpoCTpaHEHHBIM KOCMETHYECKUM cpencTBOM. COKOM U3 ee Srof
PYMSTHIIM IIEKHU, @ TAK3Ke 3aKaITbIBAJIM COK B IJ1a3a, OTYETO 3payKy pacIIMPsUINCh, UTO
MIpUIaBaJIO KEHIIIMHAM HEOTPa3uMOCTh. Kak BUAHO 13 ITpuMepa, KyJIBTypHO 3HAUMMast
nHGOpPMAaIS BOIUIOIIEHA B ICHOTATUBHOM acCIIeKTe 3HAUYCHUS.

B HapomHOIT 3TUMOJIOTUM OTPAXKAETCSI CeMaHTHUYECKasi MOTUBUPOBKA STUMOJIOTH -
YeCKU U30JIMPOBAHHOTO, HEIIPO3PavyHOro CJI0Ba HA OCHOBE €T0 COMKEeHUS C OJIU3KU-
MM IT10 3ByYaHUIO CJI0BAMM, YTO BHEIITHE MOXKET BbIpaXaTbCsl B €T0 3BYKOBOM WJIH Ce-
MaHTUYecKolit Mmoaudukauuu. Hanpumep, cioBo nuxcma ApeBHETepMaHCKOTO IIPOUC-
XOXJICHUSI, BOILISAIIEee B PYCCKHUI yepe3 SI3BIK-TIOCPEAHUK — IOJbCKUil. Pycckoe
HasBaHWE — Jukas paduHka, nyeogoyrnux. Ha KazaxcKuii SI3bIK IIEPEeBOAUTCS YHIBEPOOM
myliimeuiemen, MOTUBUPYIOIIIEHl OCHOBOI KOTOPOTO TaKXKe BbICTYMAET CJIOBO myiime
(myroBuna). HazBauus aup, uuxopuii, gpacons, pesens, ceavoepeil, Kepmex, KYHICYM,
cabyp, kareau, badax TakXe OTHOCSITCS K 3aMMCTBOBaHUSIM U3 ITOJIBCKOT0, HEMELIKOTO,
TYpEUKOro, MEPCUACKOTO U TIOPKCKOTO SI3hIKOB. K ITpuMepy, HauMEHOBaHUE peseHb
BCTpevaeTcs ¢ XV B., OT TYpeLKOro ravent — peBeHb, BOCXOAUT K MEPCUICKOMY ravend
[9. C. 386]. CnoBo yukopuii 3aumctBoBato B XVIII B. 13 moiabckoro s3b1ka. [1onbckoe
cykoria — nuKopuit 3 1aTMHCKOTO s13biKa [9. C. 518]. «Cenpaepeil 3aMMCTBOBaHO B
XVIII Beke 3 Hemerkoro sellerie, Bocxonsiiee K taTuHcKomy selinum» [9. C. 405].

AHanu3 3TUMoJIoOrnueckux ciosapeit mox pea. H.M. Illanckoro, M. ®dacmepa,
P.I. AxmMeTbsiHOBa noka3ajl, uto HekoTopble HJITP aTrMoiornuyeck BOCXOIST K UH-
JTOMPAHCKUM sI3bIKaM. K TIpumepy, CIIoBO dypmar IPUIILIO B pYCCKMIA SI3BIK Yepe3 TIOPK-
CKUit (Ka3. dapi «JICKapCTBO», OAIIIK. mMypMaH «JIEKapCTBO IS JIOIAAei», TaTap. dapma,
dapmeH, 9yB. MAPMaH «CII0CO0, CPEICTBO, CHJIA, MOYb, «JIEKAPCTBO», Typell. derman
«JIEKaApCTBO» MPOUCXOIUT OT Tiepc., UHA. darman «iaekapcTBo» [8. C. 555]. B pycckom
SI3BIKE 3TO CJIOBO MOJIYYMJIO OoJiee IIIMPOKOE 3HaUEHNE «HEUTO OAypsIoIlee», TaK KakK
BCE YaCTH PAaCTEHMSI SIIOBUTHI M MOTYT BBI3BaTh CMJIbHOE BO30Y:KIeHE, TaJLTIOIHAIIAN.
K mpeBHeMIIIMM 3aMMCTBOBAaHUSIM OTHOCSITCSI 1 TTAPCU3MBI, CPEeI KOTOPBIX MBI OTME-
THJIN CIICAYIOIIE CI0Ba: 6adesn (Oamiian), pesens (pyBaHM), wagpan (3adapan), KyH-
acym (KoHmken). Hammane B TIopkr3Max-(GpUTOHMMAX CJIOB MHAWICKOIO U IEPCUACKO-
IO IIPOUCXOXKACHMS, BEPOSITHO, CBUAECTENILCTBYET O TOM, YTO IPOIIECC B3aMMOOOMEHa
JIEKCUKO OBbLT 00YCJIOBJIEH MHTEHCUBHBIMU 3THOJIMHIBUCTUYECKMMU B3aUMOCBSI3IMU
B IIEPUOJ MaCCOBOTO MePeIBMKEHUS TIOPKCKUX IUIEMEH U INIEMEHHBIX 00beIMHEHWIA
B MpaHO- U apabosI3bIYHYIO cpeay, HaurMHas ¢ V—VI BB., 4TO crTocoOCTBOBAIO MPOJBU-
JKEHUIO TIOPKOB B Buzantuio, Xopesm, IloBomkbe, KaBkas u KpbiM 1 pa3BUTHIO TOP-
TOBJIM C HAPOAHOCTSAMU U IUIEMEHAMU, IIPOXKMBAIOIIMMU TaM.

Ananu3 BHyTpeHHel ¢opMbl HeKOTOpIX HII'TP mo3Boni1 BEISBUTH HATUUNE KYJTb-
TypHOU MH(OpMaLIMKY, oTpaxawlei Mudosornyeckue rpeacTaBieHs1, HapoIHbIe
IOBEPbS 1 JIETEH I, UCTOpMYecKue (paKThl, 00bYan U Tpaguii. K mpumepy, Ha3BaHue
TPaBBI «IIPOCTPEJI» IO APEBHUM IIOBEPhSIM BO3HUKJIIO OTTOTO, UTO OJMH U3 aHTEJIOB
IIPOCTPEJIMII 3TO paCTeHNE HACKBO3b TPOMOBOII CTPEJIOii, KOIIa B 3TOM IIBETKE Hallla
cebe mpuobexuie HeuncTas cuia. C Tex mop 0echbl 004aTCs ImpocTpena. B HayaHoM Ha-
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3BaHUM «BEPOHMKA JIeKapCTBEHHAas» UMEeTCs YKa3aHKe Ha MMsI COOCTBeHHOe BepoHu-
Ka, OyKBaJIbHO O3Haualollee «Hecylas rmooeay». CormacHO XpUCTUAHCKOU JIETCH]IE,
Korga XpUCTOC Hec cBoil KpecT Ha Tonarogy, HaboxxHas BepoHuka otepiia MoT ¢ ero
JIM1IA Y Ha JIbHSTHOM TIJIaTKe YyAeCHBIM 00pa30M 3areydatiiesioch uzodpaxkeHue Cracu-
Tesisg. YTo KacaeTcsl Ka3aXCKOro 3KBUMBaJ€HTa, TO MOTMBOM HOMUHAIIUU BBICTYIIAIOT
Jpyrue NPU3HaKU, HAPUMED, CYLIECTBYIOLIAs B KA3aXCKOM S3bIKOBOM CO3HAHUU (DYHK-
LIMOHAJIbHAS CBSI3b PACTEHUSI C XKUBOTHBIM WU NTULlEH. CM., HAIPUMED: KYHObI3UON
«IpocTpes» — (KYHABI3 «000ep» + 116N «TpaBar), dapitik 6adeHewon «BEpOHUKA Jie-
KapcTBeHHas» — (DelicHEe «IIeperelika» + Lol «TpaBa» ), T.¢. TpaBa, UCIIOJIb3yeMasi B
KauecTBe KopMma 6006pamu mim nieperienkaMmu. 3.K. TemuprasnHa OTHOCUT TTOJOOHBIE
HOMMHAIIMHU K 0€35KBUBAJICHTHBIM €AUHUIIAM, «00JIaJaloIIM IeHOTaTUBHO-pede-
PEHTHOI COOTHECEHHOCTHIO B IPYTOii KYJIBTYpE, T.€. Ha3bIBAIOIIM SIBJICHUS, IOHSITHS,
OBITYIOIINE U B APYTOM HAIIMOHAILHO-KY/JILTYPHOM KOHTUHYYME, HO UMEIOLINM CIIEII-
ndUYeCKN HALIMOHAJIBHBIN SI3bIKOBOM cr1oco0 pernpeseHTaunm» [6. C. 40].

OOBeKTUBaLIME PYyCCKOI0 HAPOJHOTO KYJIBTYPHO-SI3bIKOBOTO CO3HAHMS CJIEAYyeT
CUWTaTh M HA3BaHUS 8acUeK , UBAH-YALL, MAPbAHHUK 0YOPABHbLIL, AHIOMUHDBL 2AA3KU, NAA-
KYH-mpaea, 4epmononox, nempoe Kpecm, Ky3vMuueea mpasa, boeopodckas mpasa u ap.
B HexoTOphIX HAMMEHOBaHUSX JIEKAaPCTBEHHBIX PACTEHUI MBI TaKK€ HaXOIUM aKTya-
JIN3a1nio parMeHTOB apXandyecKoil MEHTaJIbHOCTHU APEBHUX IPEKOB, HAIIpUMeED: ado-
Huc eecennuil. «JIpeBHME TPEeKU co3aaanu MU( O IpeKpacHOM IOHOIIe ATOHNUCE, ChIHE
maps Kumpa. Ero mo6muna BedHo 1oHas 371aToKyapast AdppoanTa, 00THHS JTI00BU, JO0Yb
3eBca. OHa OXOTWJIACh C HUM Ha OJIEHEel M KPOTKHUX JIaHEl, HO n30erajaa CBUPEIbIX
3Bepeil 1 Ipocuiia AIIOHMCA OCTeperaThes UX B ee OTCyTCTBUE. Ho TeTKOMBICTIeHHBIN
IOHOIIIA, YBJIICUCHHbII OXOTOM, IIOTHAJICS 32 MMKWUM KabaHOM. ATOHHUC He YCITIeJ IIPOH-
3UTbh KabaHa KOITheM, pa3bsIpeHHbII 3Bepb OPOCHJICS HA OXOTHUKA U CMEPTEJIBHO PaHUII
ero kibikamu. [opbko miakana AdpoauTa Hal TEJA0M JIIOOMMOTO IOHOIIN U B ITaMSITh
0 HEM BBIpACTHJIa U3 €ro KPOBM IPEKPaCHbIN IIBETOK (ATOHMC BeCEHHMI), pacITycKa-
o1uiics Kaxayo BecHy» [7. C. 9].

3akniovyeHue

HTak, kaK 1mokasajuo uccjiefoBaHue, OCHOBHBIM CITOCOOOM Tepeladn SKBUBAJICHT-
HBIX HAMMEHOBaHMI JIEKAPCTBEHHBIX TPaB B Ka3aXCKOM SI3bIKE SIBJISIETCSI TPAHCIUTE-
pauus (11%), uro 00BACHSIETCS eTMHOOOPpA3reEM HaAyYHO-TEPMUHOJIOTMUECKOM TEKCU-
KM, 0a301f KOTOPOM BEICTYIIAIOT JIATUHCKNE U TpedecKue ciioBa. be3skBuBalecHTHBIC
HAaUMEHOBAHMUS IepeaaloTCs TJIaBHBIM 00pa3oM IIyTeM KaJbKUPOBaHUS — IOJHOTO
Win yactTuyHoro (21%), KoTopoe B CUITy pa3HOCTPYKTYPHOCTU PYCCKOT'O U Ka3aXCKOTO
SI3IKOB UMEET OMPEACICHHYIO CIeI(UKY.
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EQUIVALENT AND NON-EQUIVALENT NAMES OF MEDICAL HERBAL
PLANTS IN KAZAKH AND RUSSIAN LANGUAGES

Zhanar M. Omasheva

Karaganda State Medical University
Gogol str., 40, Karaganda, Kazakhstan, 1000008

The article is devoted to a comparative study of medical herbal plants names in the Kazakh and
Russian languages.

Our purpose — to establish the main modes of transmission and conservation of meanings in case
of switching interlanguage codes. The result: the ways of transformation of equivalent and non-equivalent
names in the Kazakh language — transliteration and calquing (full and partial) have been analyzed.
The author reveals cultural and specific grounds of non-equivalent names.

Key words: medical herbal plants names, non-equivalent vocabulary, realia, lexical gap, culture
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NEPEXOA OT CEMAHTUYECKOIO NoJid K nNoJito
JINHIBOKYJ1IbTYPOJIOTMYECKOMY («FOPEL, / HIGHLANDER»)

H.M. Henomusammx

Poccuiickuii yHuBepcuTteT ApyK0bl HApOIOB
ya. Mukayxo-Makanas, 6, Mockea, Poccus, 117187

B crathe paccMaTpuBarOTCs JIMHTBOKYJIBTYPHI «ropell» / «highlander» n ux ceMaHTHUYeCKUE U
JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTUYeCKHUe MoJisl. [IpeanpuHsaTa monbiTKa CUCTEMAaTU3UPOBATh JaHHBIE U3 MO-
CTPOEHHBIX JIMHTBOKYJIBTYPOJOTMYECKUX TOJIel 11s1 6oJiee MPOAYKTUBHOTO CPaBHUTEJIbHO-COTO-
CTaBUTEJILHOTO aHaJIN3a.

KuroyeBble cjioBa: ceMaHTHUECKOE TOJIE, JMHTBOKYIBTYPOJOTUYECKOE T0JIe, TUHTBOKYJIBTYPO-
JIOTUSI, TMHTBOKYJIBTYpeMBbI «ropell» / «highlanders»

BBepeHue

C Hayasia AByXTHICSYHBIX TOIOB B IMHTBUCTHKE HAMETUIACh HOBAsl TEHACHLIUS —
TIOTIOJTHUTh CEMaHTUYECKOE MOJIE pacCMaTPUBAEMOTI0 ITOHATHS MOJIEM TMHTBOKYJIBTY-
pPOJIOTUYECKUM U TEM CAMBIM BBIMTH B 00J1aCTh peasIbHOM 1€ CTBUTEIBHOCTH, BOCTIPU-
HUMaeMOM OTIIEJIbHBIM YeJIOBEKOM M BCEM COLIMyMOM. MIHTepec K UCClIeOBAHUIO Ce-
MaHTUYECKUX T0JIei B psifie paboT MO COMOCTABUTEbHOMY SI3bIKO3HAHUIO OUEBUJICH,
Bellb YUEHbIII MOXET HE MPOCTO OMUCcaTh TO UJIU UHOE MOHSITHE B COMOCTABISIEMbIX
sI3bIKaX, HO U PACCMOTPETh COOTBETCTBYIOIILYIO JTUHTBOKYJIBTYPEMY B SI3bIKOBOM CO-
3HAHUW HOCUTEJIEH OMPeIeICHHbBIX SI3IKOB U B KOHTEKCTE UCTOPUYECKHU CIOKMBILIMX-
Csl IMHTBOKYJIBTYDP.

B.B. BopoObeB, mpeactaBuB KOHIEMIIMIO JMHTBOKYJIBTYPOJOTMUECKOTo OIS, HC-
XOJWJT U3 TOTO, YTO METOJI TTOJIEBOTO UCCIIETOBAHNS BaXKEH MPU U3YYEHUHU SI3bIKA B €TO
B3aMMOCBSI3U C KyJIbTypoil. [Ipy 3TOoM ObL1a BBEIeHAa HOBAs KaTerOpusl JTUHTBOKYJIBTY-
POJOTUYECKOTO ITOJIsI, B KOTOPOM BBIOOP M B3aMMOCBSI3b €TI0 CTPYKTYPHBIX COCTaBJISI-
IOIIUX O0YCOBJIEHBI HE TOJBKO SI3bIKOM, HO U KyJbTypoil. [1pu 3TOM B3aMOCBS3b
3JIEMEHTOB TAaKOTO TOJIsI MPEeACTAaeT Kak 60Jee CI0XHOe U MHOTOMEPHOE SIBJIIEHUE [2.
C. 63—64]. B.B. BopoObeBBIM OBIIO TIPEAJIOKEHO OIpeAe/ieHUE JTMHTBOKYIBTYPOJIO-
TUYECKOTO I0JIsI KaK «MepapXUIeCKOl CTPYKTYpbl MHOXECTBA JIMHTBOKYJIBTYpEM, 00-
JIaatoluX O0IIUM (MHBApUAHTHBIM) CMBICJIOM, XapaKTEepU3YyIOIIUX ONpPeaeIeHHYIO
KyJBTYpHYI0 cdepy» [2. C. 65].

[Mocneayroiuii mepexos OT CEMaHTUYECKOTO TMOJIsI K MO0 JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTH -
YECKOMY COTTPOBOKAAJICS aKTyaIU3allel pa3TMIHbIX ACTIEKTOB MTOJIEBOTO METO/A: JIEK-
CHKO-CEMAHTUYECKOTO, (ppa3eo-ceMaHTUIECKOTO, BAPUAIIMOHHOTO, TPAMMAaTHUKO-JIEK-
CHUYECKOTO U HEKOTOPBIX IPYTHUX.

M36paB npenMeToM Halllero MCCIe0BaHUs IMHIBOKYIBTYpeMBI «ropell / highlander»
B PYCCKOI 1 OPUTAaHCKOM JMHTBOKYJIBTYPaX, Mbl COCPEIOTOUMIM BHUMAHUE Ha OIM-
CaHWM WX IMTHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX TTosieii. C 3Toi 1ieJ1bio ObLITH NTpoaHAIM3MpPOBa-
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HBI SHUIMKJIONECANYCCKUE U ITyOJTUIIUCTUIECKIIE UICTOYHMKHU, a TAKXKE TEKCTHI XYIOXe-
CcTBeHHOI1 utepatypsl (mpousBeaeHuss M.1O. JlepmonToBa u B. CkotTa).

CemMaHTU4YecKas 3KCNaukKauua NoHaTum «ropew» u «<hightlander»

ITox HoMuUHaLME «ropel» Mbl IOHMMAaeM XXUTeJIsl TOPHBIX paiioHOB, ckopee KaB-
Ka3cKux rop; abpeka. B cBoro ouepennb, «highlander» — 3To XuTesib TOPHBIX PailOHOB
Ilotnanmnm, rasabCKOro IPOMCXOXICHMSI, KOTOPOMY IIPUCYIIl BOMHCTBEHHEIN U CY-
POBBIA HPaB; Yallle BCETO OH SIBJISICTCS IIPEACTABUTENIEM NCUCTBYIOLIECH IIOTIaHICKOM
apMuHU.

ITpoBeneHHbIN Te(MHUIIMOHHBIN aHAIN3 JIEKCeM «Topell» / «highlander», a Takke
U3y4YeHHUE TEOPETUUECKHUX MOJOXKEHUN 0 CEMaHTUYECKOM I10JI€ MO3BOIMIIO TOCTPOUTD
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHE MOJIST pACCMAaTPUBAEMBIX JIEKCEM (pUC.).

highlandman; hill-
man; mountain
dweller; Scottish
Highlander; soldier
of Scottish

abpex; ropsAHIH;

KHTENb / oOHTaTeNh
rop; KaBKazelr;

KaBKa3CKHIT Toperl

brave; fierce;
hospitable; patient;
rude; shocking the
enemy

TOPIBIT; ropeKHe
HPAaBBI; TOPSAYMIL;
HENPHMHPHMEI K
BparaM; OTYasHHBIIT;

pasboiiank;
caMOmI0OHBBIIT;
xpabpsiii

Highland dregs;
kilt; tartan

TOPCKHE HapOIB;
ITHHYECKas Tpynna

Topa; ropHblil paiion;
TOpCKHE CeJIeHHS;
Kasxas; Kaskasckne
TOpBI

the Highlands;
mountains;
Scotland

Gael; Gaelic people

Puc. Jlekcuko-cematunyeckme nons nekcem «ropew» n «highlander»

BruIn BISIBIIEHBI MICXOOHBIE CXOACTBA JIEKCeM «ropell» / «highlander» (00e 1ekceMbl
SIBJITIOTCS] 3STHOHUMAaMWU; SIIEPHBIE TOJIEBBIE JIEKCEMBI Yallle BCETO YTOUHSIOTCS OJTHO-
KOPEHHBIMU JIEKCEMAMU; Ne(PUHULIMNA 00EUX JIEKCEM BKIIOYAET MOHSATUE «TOPBI»
(«Highlands»); Kpome TOro, 1aHHOE MOHSITHE SABJISIETCSI KOPHEBBIM Y 00€UX paccMaTpu-
BaeMBIX JIEKCEM), YCTAaHOBJIEHA UX KYJIBTYpHasi MapKHUPOBAHHOCTb, UTO SIBJISIETCS €11le
OIHUM I0Ka3aTeIbCTBOM METOIOIOTMUECKOM 11eJIeCO00Pa3ZHOCTH TUHIBOKYJIBTYPHOTO
MoJxo/Aa K MCCIeI0BaHUIO.

M36paB Teopuio TUHTBOKYJIbTypoaornueckux nosieit B.B. BopobbeBa B KauecTBe
6asoBoit, Bcaen 3a O.A. JImurpuesoii u B.M. Kapacukom MBI onupanuch B Xo1e aHa-
JIN3a IMHTBOKYJIBTYpeM «ropell» / «highlander» Ha MeTOOMKY ITacIOPTU3ALIMHI TUHIBO-
KyJIBTYPHOTO THITaxa [3; 4], KoTopasi H03BOJISIET CUCTEMAaTU3NUPOBATh MOTy4YeHHBIE
nmaxHHble. CortacHO 3TOM MOIEHN, ITAaCIIOPT pacCMaTPMUBAaEMOTI0 THITaXa BKIIIOYAET B
ce0s1 guewHull 00pasz, odexcdy, 603pacm, eeHoepHble NPUSHAKU, RPOUCXONCOCHUE , MECIO
JCUMeNbCmaa U XapaxKmep Jucuauua, ciepy oesmenbHocmu, docye, cemeliHoe noaodceHue,
OKDYJICeHUe U peuegble 0COOeHHOCMU.
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Henomuawux H.M. Tlepexon OT ceMaHTUYECKOTO MOJISI K MOJIIO TMHTBOKYJIBTYPOJOTMYECKOMY...

Hamu 66110 npoaHanusupoBaHo 11 npousseaeHuit M.1O. JIepMoHTOBA, AeiicTBUE
KOTOpBIX TpoucxoauT Ha CeBepHoM KaBkase Wiy cBSI3aHO ¢ HUM, 1 23 MPOU3BEACHUS
B. Ckorra o HloTiananu 1 ee KOpeHHOM HaceleHuu. B pe3ynabraTe ObU10 OTOOpPaHO
217 uurart, CBSI3aHHBIX C IMHTBOKYJIBTYPEMOI «ropell», U 379 uuTaT, CBI3aHHbIX C JIMHT -
BOKYJIBTYpeMoii «highlander». Ha 6a3e naHHBIX TEKCTOBBIX (h)parMeHTOB ObLIN TOCTPO-
€HbI UX TTOJIA.

ITpuBeneHHbIE TMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUYECKME MOJIs1 M30PaHHBIX JIEKCEM ITapaMeTpu -
3MPOBaHBbI CICIYIOIIUIM 00pa30M: MECHO HCUMENbCIMEA, BPEMANDPENPOBOICOeHUe, BHEll-
HOCMb, OKpYJICeHUe, ampudymeol, YCmou U UeHHOCMU, pealeuo3Hble 832110bl, OMHOUleHUe
K eopyam, a36ik. I10MOOHBIN ITOAXO ITO3BOJIMI CUCTEMHO IIPEACTaBUTh OTOOPAaHHBIN
SI3BIKOBOI MaTepHall.

Paccmotpum ncciiegyeMble TMHTBOKYJIBTYPEMBI IIOApOOHEE.

1. Mecro xurenbcTBa «ropua/Highlander». Homunamum «ropen» u «Highlander»
ATUMOJIOTUYECKH BOCXOIAIT K JiekcemaM «ropbl» U «Highlands» coorBeTcTBeHHO. Kak
CJIeICTBYE, MX TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKIE MOJIsI OOHAPYXXUBAIOT Pa3IUYHbIC MEpe-
cevyeHMs1, CBSI3aHHbIE C MECTOM XUTeIbcTBa. Hanmpumep, reorpadmyeckoe MecTomno-
JIOXXEHHUE OIpenessieT psii MPUPOIHBIX OCOOEHHOCTEM, CBOMCTBEHHBIX TOPHBIM pailoHaM
(cHeea/snow, aec/wood 1 T. 1.). MOXHO MPEANOI0XUTH, YTO 00pa3bl KU3HU «Toplia/
Highlander» ouenb nmoxoxu. OHU MpUHAaIIeXaT K ONpeaeIeHHON cembe (pody)/clan n
KUBYT cO00111a B POJJIOBOM cenenve/village, nubo kpenocmu/fortress (B 3aBUCUMOCTU OT
craryca ceMbr min KiaHa). B mponsBenenusx M. 1O. JlepmonTosa u B. CkoTrTa OBIITO
00HapyXeHO HeMaJIO 3IIUTETOB, OIMMCHIBAIOIINX Xwtnile «ropia/Highlander».

OmHaKoO CXOACTBO IIPUCYTCTBYET JIMIID B IICHTPAJTBHOM ITapaMeTpe HaIllero aHaIM -
3a: eeoepaguueckue u npupooHsie 0cobeHHocmu cpedvt obumarnus. THTEpeCHbI U OTANYMSI.
Ecnu y nekcembl «ropel» 3To onpeaeyieHue nycmoiuislil, To y «Highlander» — a0
civilized. TTpeanoaoXuM, 4TO PaCCTOSTHUSI MEXIY CelIeHbsIMU «ropell» U «Highlander»
pa3nu4uHEL. «[opcKue» ceJieHbs CTOSIT B OTIAJICHUU APYT OT ApYyra, B OTJIMYME OT I10-
cenenuii «Highlanders».

2. BpemsanpenpoBoxaenue «ropia / Highlanders. OcHoBHasl AesIT€IbHOCTD TP/ -
CTaBUTEJIEH, OTHOCIIIMXCS K 00eMM pacCMaTpUBaeMbIM JIMHIBOKYJIBTYpeMaM, — 60-
ennas. U «ropen», n «Highlander» 3a1miiaroT CBOO TEPPUTOPUIO OT BTOPKEHUI, yTpO-
JKaIoIIMX €e He3aBUCUMOCTHU (6umea/battle, 6oii/struggle, nepecmpenusamocsi/evicmpenst/
shots, nanadams/attack n ap.). O0a pe3Ku 1 Aep3KU B OUTBE, BEAYT CYPOBEIN U Oe3XKa-
JIOCTHBII 0011, ICTIOIB3YIOT ITIOX0Xee OPYXKKe, B NX MOJIKAX €CTh KaBaJepHs 1 IIeX0Ta.
EcrectBeHHO, 9TO MX 00pa3 XKM3HM TAKKe MMEeT HeMaJIo CXOMHBIX 4epT. [1upsl, mecHH,
BCEBO3MOXHBIE TPAAULIMOHHBIE TOPXKECTBA (c8adbba) — HeOTbeMyieMasi CTOPOHA UX
JKW3HMU, TIOJIHON caMOOBITHBIMU 00psidamu. Kpome Toro, «ropibl» u «Highlanders»
0YeHb OOIIMTEIbHBI (Y MHble 00CYIHcOeHbs/chatter) N TIPOBOIST MHOTO BpEMEHHU B KpY-
Ty CBOEI CEMBbU U IpY3eil.

3. BuemrHocTh «ropuia / Highlander». [TpoaHaiM3upoBaHHBINM TEKCTOBBIN MaTepual
u3 npoussBeaeHuit M.10. JlepmonToBa u B. CkoTTa M0o3BOJINII HE TOJBKO YCTAHOBUTH
3HAYUTEJIbHOE KOJIMYECTBO ONMMCAHUI 00e X TMHTBOKYJIBTYPEM, HO 1 HAMETUTD «I10P-
TpeT» TUIIUYHOIO IPeACTaBUTENsI 00€UX JIMHIBOKYJILTYPHBIX O0IIHOCTeH. Tak, mis
IpeIcTaBUTENIe 00erX JIMHTBOKYJIBTYP CBOMCTBEHHO CaMOOBITHOE OJesIHUE: TPadu-
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LIMOHHEBIN KOCTIOM (0demucst no-uepkeccku/the Highland dress), HallmoHaIbHBIE aTPU-
OYTHI (apxaayk; wiupoxue weaxoswvie uiaposapui/clothed in a purple, red and green plaid; a
jacket of bull’s hide; a bonnet). 3T0 moguepKUBaeT JIIOO0BbL U YBaXeHUE «Tropla /
Highlander» K ux npeakam, TpaaulysM, OObIYasIM U KYyJIbTypE.

ABTOpPBI MIPUMEHSIOT pa3IMYHbIE SMUTETHI IIpU onucaHuu «ropua / Highlander».
JIF000MBITHO, UTO, HECMOTPS HAa TO, YTO C TOYKHU 3pEHUS BHEIITHETO 00JIMKa U TeMIIe-
paMeHTa OHM CXOXKM, XapaKTepHBbIE /11 HUX ONpeaeIeHUS He CoBIaaaloT. MckimoueHue
COCTaBJISIOT JIUILb O2ecmauuil/ruddy glow of health and animation.

4. Oxpyxenue «ropua / Highlander». B xome comoctaBuTeIbHOr0O aHajal3a Hau-
OosblIee KOMm4ecTBO cxoacTB «ropell / Highlander» ObL10 00HapykeHO B MyHKTAaX,
CBSI3aHHBIX C UX CEMbSIMU U Npy3bsiMu. OTMETUM, YTO COCTaB CEMbHU y «ropia /
Highlander» cxox, ceMbu 00bllIMEe, OOBIYHO COCTOST U3 poauTesaeii u aereit. ITopo-
3peBaeM, UYTO 3TO CBSI3aHO C X KYJIBTYPHBIMH TPaIULINSIMU, YOSKICHUSIMU 1 00pa3oM
>Xu3Hu. Bparu mis «ropua» u «Highlanders — uykecTpaHLbl, JI0AW U3 APYTOrO MUpA.
B npousseneHusx B. CkoTra, B oTiimuue oT npousBeaeHuit M. 10. JlepMmoHTOBa, MOX-
HO BCTPETUTH U Psii HANMEHOBAaHWI1 BPAaroB IO MX MECTY XKUTEJIbLCTBA ¥ HALMOHATbHOMN
npuHagiexxHoctu (Lowlander, Boarder-man, Irish).

5. Atpu0yThl «ropua / Highlanders. O6oum, u «ropiy», u «Highlanders», npucyin
PsII TUIIAYHBIX aTpuOyTOB. OCHOBHBIE aTPUOYTHI CBSI3aHbI C HAIIMOHAIBLHBIM OPYKHUEM,
ONIeXXI0M, TOJIOBHBIMU YOoopaMu (kaurok/broadsword, 6ypka/plaid, waama/bonnet n np.).
B cuny cymecTBoBaHMS KOHHUIIEI B apMUSIX «roplieB» u «Highlander» momrans — mx
HEIIpeMEHHBIN cITyTHUK. IIpencraBuTtenn 00enx TMHTBOKYILTYP OTHOCSATCSI K CBOMM
TUIIMYHBIM TPAaAULOHHBIM aTpHUOYTaM C OCOOBIM TPEIETOM, ITOCKOJIbKY OHU MPE-
CTaBJISTIOT JJIsI HUX OOJIBIIIYIO TyXOBHYIO LIEHHOCTh. Cp.:

JI106m110 TEOs1, OyMaTHBIN MOI KuHXas, / ToBapuIll CBET/IbIN 1 XOJOMHBIN [5].

He may well bear us out in a feud with the Highlandmen, and do the part of our provost
and leader against them; but whether he that himself wears silk will take our part against
broidered cloak and cloth of gold, though he may do so against tartan and Irish frieze, is
something to be questioned [9].

6. Hpassl «ropua / Highlander». Hpasbl ropiieB CeBepHoro Kapkasa u lllotnanauu
oyeHb moxoxu. «fopups» u «Highlanders» — cBuUpenblii, CypoBbIii U OYIHBIN HAPOL.
Okpyxalollye 4acTo BOCIIPUHUMAIOT UX KpailHe HeraTUBHO (OyiiHbiil/dukuii/wild/as
the animals/hot-headed/savage, dpanv/disgraceful). I1pu 5TOM 101 HETAaTUBHBIX HOMU -
HalMii ¥ HOMUHALIMI CYTy00 MOJOXUTEIbHBIX TPUOIM3UTEIbHO ONMHAKOBBI. Kak mpa-
BWJIO, B 00EWX JIMHTBOKYJIBTYpaxX B TOPIIE BUAST BapBapa, IMKOTO YeJIoBeKa C YepTaMu
KMBOTHOTO. BMecTe ¢ TeM «roper» MOXET ObITh 20CIMenpUUMHbIM, HeNbIOUWUM,, POOKUM,
a «Highlander» — has the character more adapted to poetry, decisive, disciplined. Otme-
YeHHbIC CBOMCTBA XapaKTEePHBI 111 BLICOKOOOPAa30BaHHBIX U BEICOKOKYJILTYPHBIX JIFO-
Jieli, KOTOPBIMU OHU HEPEAKO U SABJISIIOTCS.

MoXHO HalTH ps MHTEpECHBIX ocobeHHOoCTel. K mpuMepy, B TPOTUBOBEC HEN08-
KoMy «ropily» Mbl OOHapyxXuBaeM dexterous «Highlander». Tem He MeHee, HECMOTpS Ha
HEKOTOpbIE pa3jinyusl, B 1ieJIoM «ropel» 1 «Highlander» odeHb ITOXOXH MO CBOEMY
TeMIiepaMeHTy. CKopee Bcero, 3To 00yCIOBICHO CXOAHBIMU YCIIOBUSIMUA U KICTOPUYECKU
CJIOXXMBIIMMCS peavsIMU KM3HEHHOTO YKJIaia.
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7. ZKu3HeHHBI yKiaa 1 eHHocTH «ropua / Highlander». Ha ocHOBe mpoBeaeHHO-
r0 aHaJIM3a MOXHO 3aKJTIOUNTh, UYTO «TOPell» LIEHUT 60egble mpaduyuu, ceob00dy/6801t0,
cembio U pod, npouinoe, Pooury, 110608s, 0pyacoy, mpaduyuorHuiii 06pas dcu3nu u ooviuau,
cydvby/doaro, ipu 3ToM «Highlander» ieHUT nupo: (feasts), mpaduuuornnsiii 6vim u 00bi-
uau (traditions and customs), céobody (freedom), Poduny (native land), monapxa (King),
ooii (battle), nayuonanvroe opyxcue (traditional arms), Hayuounanvuyro odedxcdy (Highland
dress), cemoto (family), kaanu (clan), dpyseii (friends), npedkoé u npouwnoe (ancestors and
old time), dannoe cao6o (keeping promise), npomusocmosinue gpazam (fighting with the
enemy), pooHoii a3vik (language):

Tpu HEeXXHBIX JOoYEpH, TPU ChIHA / MHe 00T Ha cTapocThb omapui [7].
The young eagle must learn from the old how to stoop on his foes [8].

O4YeBUIHO, YTO CXOICTBO LICHHOCTHBIX MPEACTABICHUI U YTBEPAUBILETOCS XM 3-
HEHHOTO yKJIaga «ropua» n «Highlander» mpeBanmpyeT nmpy cpaBHEHWW HAJl MMEIOIII -
MUCS OTJAMYUSIMU. YIUBUTEILHO, YTO B JAJIEKUMX IPYT OT Apyra cTpaHax, ¢ pa3HbIMU
KYJBTYPHBIMU ¥ UCTOPUYECKUMU TpaauLIUsIMHU, «ropell» u «Highlander» obiagaior
O0IIMMU YepTaMU U YKIIAAOM XKU3HH.

8. Bepa «ropua / Highlander». Penmurnosnsie B3rsiab! «ropia» u «Highlander» 6a-
3UPYIOTCSI Ha JOJITOBPEMEHHBIX SI3bIY€CKMX BEPOBAHUSIX, HO Pa3InyaloTCs IPUHSITHIM
MOHOTEUCTUYECKUM BEpOyYeHUEM. B KOHEYHOM MTOTe 3TO 00YCIOBUIIO Pa3IuYHOE
OTHoOILIIeHUE K JApyroMy u cieunduky auajgorndyeckux orHomeHuii [1 C. 44—46].

Taxk, «ropei» — MyCyJIbMaHWH:

M3 caxkiu kTo-TO BhIOEraet, / Mmet — Benukuit Maromet / K HaM rocTs1, BEpHO, ITOCHI-
naer [6].

«Highlander» — sI3bIYHMK, HaYaBIIWI HEJABHO MPHUOOILIATHCSA K KATOJUYECKOM LIEPKBU:

For my part, I believe these Highlanders to be no better than absolute pagans [8].

9. OtHOIIEHME OKpYKaroIIuX K «ropuaM / Highlanders». OTHoIIEHIE OKPYKAIOITAX
K «ropiuam» 1 «Highlanders» B mpousseaeHusix M.1O. JlepmontoBa u B. CkoTTa cMe-
IIIAHHOE: OT KpaliHe HEraTUBHOTO (Kak 3/1bte dyxu, Hapoo duxuii/high-spirited race, brave
to romance) 10 MOAUYEPKHYTO MOJOXUTEILHOTO (4e108ek yOusumenvHblii, 20Cmenpuum-
Houil/as the animals, furious and eager for spoil). JleAiCTBUTEIbHO, UHTEPECYIOLIME HAC
MpeACTaBUTEIN O0EUX IMHIBOKYJIBTYD BbI3BIBAIOT Y JIIONIEH CMelllaHHbIe 4yBcTBa. YacTo
IIPY [IEPBOM 3HAKOMCTBE OHM KaXXyTCs TMKapsIMU 1 arpeccopaMu, OIHAKO IIpH Oosiee
0113KOM OOLLIEHMU OTKPBIBAIOTCSI X CTpaCcTHAs HATypa, YBaXKEHUE K CTapLIUM, 11000Bb
K TPaIUIIMOHHON KYJIbType U CEMETHBIM IIEHHOCTSIM.

10. f3pIk «ropua / Highlander». KaBka3 cTan poguHO 111 MHOXKECTBA HApOIHO-
CTell, U MOATOMY B paCCMaTPUBAEMBIX MTPOU3BEIECHUSX «TOPLBI» pa3TOBApUBAIOT HA
KabapaIMHCKOM, a0Xa3CcKOM, TPy3MHCKOM M Apyrux si3bikax. «Highlanders — motomoxk
rasjblieB, U €r0 POAHOMU SI3BIK radIbCKMIT, KOTOPBI OH BEICOKO IIEHUT 1 ITpHOeTaeT K
HEMY BO MHOTHX XKM3HEHHBIX CUTYalIUSIX:

Small parties of two or three entered or left the place, without any other ceremony than a
few words in Gaelic to the principal outlaw, and, when he fell asleep, to a tall Highlander who
acted as his lieutenant, and seemed to keep watch during his repose [10]; The Highlander eyed
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the blue vault, but far from blessing the useful light with Homer’s, or rather Pope’s benighted
peasant, he muttered a Gaelic curse upon the unseasonable splendour of MacFarlane’s
buat [10].

3aknio4yeHue

CpaBHUTENbHO-COMOCTaBUTEIbHBIN aHAIN3 JUHIBOKYJILTYPOJIOTMYECKUX MOIEH
«ropet» n «Highlander» mpuBOIMT K BBIBOIY O 3HAUMTEIHLHO OOJIBbIIEH 00aCTH UX
repecedeHuit, 4eM 00JIaCTH MX CIieln(pUICCKUX Pa3Tudmil, 00YCIOBICHHBIX HE TOJIb-
KO SI3BIKOBBIMU M 3THOKYJIBTYPHBIMH (paKTOpaMM, HO TaKXKe IIPUPOTHO-KINMaTHYe-
CKIMU, TeoTrpaprIeCcKIMI 1 HICTOPUIESCKIMHU OCOOCHHOCTSIMM MX XK13HHU. Kpome Toro,
IIPY BCEX BUIMMBIX IIPOTUBOPEUMSIX CTAHOBUTCS OYEBUIHO, HACKOJIBKO OJIM3KHU pac-
cMaTprBaeMble 00pasbl. DT BOMHBI, BbI3bIBAIOIIME TEPBOHAYAIbHO HETaTUBHOE BIIE-
yaTJIeHUE Y OKPYKaIOIIMX, 0Ka3bIBAIOTCSI HOCUTEISIMU TPAAUIIMOHHOTO BOCIIUTAHUS,
C TMTOYTEHUEM OTHOCSIIIMMUCS K CBOEH CEMbe, C 0CO00 HEXXHOCTBIO — K XKEHE U ACTSIM.
«Topew» u «Highlander» nmpeanoyrMTaloT HOCUTh TPAAULIMOHHbBIE KOCTIOMBI, a OPYXHe
IS HUX UMEET 0CO0YI0 CaKpajbHYIO LIEHHOCTh. [1oaTOMY MX JIuTepaTypHbIe 00pa3bl
Ha ctpaHuuax npouspeaeHuit M.1O. JlepmonToBa u B. CKoTTa TakxKe YHUKAJIbHbBI U
BHYTpPEHHE OJIU3KM.
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«CAUCASIAN MOUNTAINEER / SCOTTISH HIGHLANDER»:
FROM SEMANTIC TO LINGUO-CULTRAL FIELD
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The article is devoted to linguoculturemes’ «CAUCASIAN MOUNTAINEER / SCOTTISH
HIGHLANDER» analysis. Their semantic and linguocultural fields are under consideration. In the
article presented the effort to systematize the data from the constructed fields is taken so as to make
the comparative-contrastive analysis more efficient.
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JIMHFIBUCTUYECKUN AHAJIN3 KUTAUCKUX TEPMUHOB
POACTBA MO KPOBU

1Osn Ioii

Cankr-IletepOyprckuii rocya1apCcTBeHHbIN YHUBEPCUTET
ya. Haxumosa, 0. 7, Cankm-Ilemepbype, Poccus, 199034

B cratbe paccMaTpuBaeTCs UCTOPHS MCCIIEAOBAHUS TEPMUHOB POJCTBA IO KPOBU B KUTAMCKOM
si3bIKe. TepMUHBI POJCTBA SIBJISIIOTCS] OAHOM U3 0a30BBIX ENIMHUIL B OPTaHU3ALIMK PEYEBOTO OOIICHUSI.
OHM IPOKO MPEACTABIIEHBI 1aXKe B COBPEMEHHOM MMCbMEHHOM OOIIEHNU Ha KUTACKOM SI3BIKE.
JlaHHbIEe eNMHULIBI TIPEJCTABIISIOT TPYAHOCTD ISl TOHUMAaHMSI, TaK Kak B OOJIbIIIEi CTeNeH! JIaKy-
HapHBI, T.¢. HE COOTBETCTBYIOT (POHOBBIM 3HAHMAM TIPEACTaBUTEIIE IPYTUX 3THOCOB, B TOM YMCIIe
pycckoro. OrnucaHue CUCTeMbl TEPMUHOB POICTBA MOJIE3HO ISl MCCIeTOBAHMS PA3rOBOPHOM U ITUCH-
MEHHOM peuH, COCTaBJICHUsI TOJKOBBIX CJIOBapeii, a TAKKe IS TIPerogaBaHus PYCCKOTO SI3bIKa KaK
HMHOCTPAHHOTO.

KiioueBbie c10Ba: TepMUHBI pOACTBA, dJIEMEHTapHbIE TEPMUHBI POJCTBA, TEPMUHBI POJICTBA BOC-
XOASIIUX TTOKOJEHUI, TEPMUHBI POACTBA HYJIEBOIO MMOKOJEHUS, TEPMUHBI POJACTBA HUCXOISIINAX
MNOKOJICHUI

BBepeHue

B s3b1Ke 11000T0 HApoaa eCTh IPyMIia CJIOB, CIYXKaIIUX 411 0003HAYEHMST POJICTBEH-
HBIX OTHOILIIEHWH MeXIy JIIOObMU. DTO TaK Ha3bIBaeMble TepMUHBI poacTsa [9. C. 3].
Byny4u 9acThio IEKCMYECKOro COCTaBa sI3bIKa, OHU IPEACTaBIISIIOT COO0M XapaKTepHbII
SI3BIKOBOM MacCHB, M X OCOOEHHOCTU OIPEIE/ISIOTCSI KaK BHYTPEHHUMU 3aKOHAMU
pPa3BUTHUS SI3bIKA, TAK U CJOXKUBIIUMUCS COLIMOKYIBTYPHBIMU OTHOIIIEHUSIMU B OOIIIE-
ctBe. JlaHHas cTaThs MOCBAIIEHA N3YYEHUIO TEPMUHOB POJCTBA B KUTACKOM SI3BIKE.

OnucaHus cucTeM TEPMUHOB POJICTBA IO OTAEIbHBIM SI3bIKAM M HapojaaM, COIOo-
CTaBJICHUE SI3BIKOBOT'O BRIPAXKEHMS Pa3HBIX JIEMEHTOB CHCTEM POJCTBA B OTAEIbHBIX
sI3bIKAX U CPaBHUTEIbHO-UCTOPUUSCKUI aHAIU3 psifia TEPMUHOB POACTBA ITO-IIPEXXHEMY
OCTalOTCS BECbMAa aKTyaJIbHOM Hay4YHOM 3a1auyeii KaK JIJIs1 OITMCAaHU KOHKPETHOIO SI13bI-
KOBOTro MaTepuasa, Tak 1 Uil U3y4eHUST STHUYECKOUN KyIbTyphbl. OTO B OJHON Mepe
OTHOCUTCS U K OIMACAHUIO YKA3aHHBIX €MIUHUIL TAKUX JATEKUX B COIUATIBHO-KYJIBTYp-
HOM U B SI3bIKOBOM ILJIaHAX CUCTEM, KaK PYCCKUI 1 KUTACKUIA S3bIKU.

CnemyeT OTMETUTD, YTO B HAIllel CTaThe TEPMUHBI POICTBA IIOHUMAIOTCSI OTPaHM -
yeHHO. Kak 13BeCTHO, «y OIHOT0 M TOTO K€ Hapo/ia CYIIIeCTBYeT He OHA, 8 HECKOJIbKO
CHCTEM POJICTBA, TECHO CBSI3aHHBIX MEXIY CO00Ii, HO BCE XK€ He aHaJIOTUYHBIX IPYT
npyry» [1. C. 27]. Iesio B TOM, 4TO YeJI0BEK, HAXOASICh B Pa3IMYHBIX CUTYalIMsIX, B 3a-
BUCHMOCTH OT TOTO, K€M SIBJISIETCS €r0 COOECETHNK, MOXKET Ha3BaTh CBOETO cobece-
HUMKa pa3TndyHbIMU TepMuHaMu. B kaure «Cenbckas xxu3Hb B Kutae» U3BECTHBIN KM-
Taiickuii counonor Xy llnioHp BhIAEISIET CIenyIomune CUTyaTuBHbBIE KOHTEKCTHI 110
MMOBOAY yHoTpebneHus rTepMruHOB ponacTsa [13. C. 205]:

— KOHTEKCT, B KOTOPOM JIMILIO HEMOCPEACTBEHHO 00palllaeTcsl K CBOEMY POIACTBEH -

HUKY;
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— KOHTEKCT, B KOTOPOM JIMIIO Ha3bIBaE€T CBOETO POACTBEHHMKA B Pa3rOBOPE C TPE-
TBUM JIMIIOM;

— KOHTEKCT, B KOTOPOM JIMIIO ONTUCHIBAET OTHOIIIEHME POACTBA KaK TAKOBOE B pa3-
TOBOPHOM SI3BIKE;

— KOHTEKCT, B KOTOPOM JIMIIO OMTUCHIBAET OTHOILLIEHHUE POJCTBA KaK TAKOBOE B ITUCh-
MEHHOM SI3BbIKE.

Takum 00pa3oM, TepMUHBI POACTBA Pa3IeISIIOTCS COOTBETCTBEHHO Ha CIEAYIONINE
KaTerOpUH: TEPMUHBI TIPU 00paIlleHUH; TEPMUHBI TP 0003HAYEHUN; TEPMUHBI TIPU
OIMMCAaHWHU B Pa3roBOPHOI peun; TEpMUHEBI IIPY ONMMMCAaHWU B MMCbMEHHOM peun. B man-
HOIf paboTe MBI He OyJIeM paccMaTpUBATh BCe KaTerOPUH TEPMIUHOB POJCTBA B KUTAl -
CKOM SI3BbIKE, BRIOpAB B Ka4eCTBE MaTepuaJa Tl MCCIIeAOBAHUS JTUIIb ITOCASTHUHN ITyHKT
K1accuuKauy (MUCbMEHHBIN SI3bIK).

MarepuraiioMm Ijist UCCIeNOBaHUS B JAHHOM CTAaThe ITOCITYXKW CITMCOK KMTAMCKUX
TepPMUHOB POACTBA, NpeacTaBieHHbIN L3 SAuas [14. C. 289] u yacTUYHO YTOUHEHHBIH
M.B. KpirokoBbIM.

OneMeHTapHble TepMUHbI POACTBA

AOCOIIOTHOE OONBIIMHCTBO KMTAMCKUX TEPMHUHOB KPOBHOTO POJCTBA SIBJISCTCS
CTPYKTYPHO cJIOXKHBIM. Cy1iecTByeT IUiIb 10 TepMUHOB, OTIMYAIOIINXCS CBOCH ITPO-
croii ctpykrypoit [10. C. 111]:

by (R) — oren, my (£}) — maTb, cion () — crapmmii 6pat, 11 (55) — Muammmii 6par,
uze () — crapuas cecrpa, Maii (#k) — mMuanmas cectpa, u3bl () — CbIH, HIOM (X) —
J0Yb, WkU ({£) — mieMsaHHUK, CyHb () — BHYK.

Bce 3Tu TepMHUHBI TpaMMAaTUYECKI OTHOCTOXHbBIE, CEMAaHTUUECKU CAMOCTOSITEIIb-
HbIE, CTPYKTYPHO IIPOCThIe, OHU HE BKIIIOUAIOT HUKAKUX AETEPMUHATUBOB U CaMHU T10
cebe 0003HaYaIOT POACTBEHHUKOB 10 KPOBU, KOTOPBIE UMEIOT Hanbosee OJIM3Kue CTe-
MEeHM poACTBa. Takre TepMUHBI MbI YCIIOBHO Ha3bIBaeM «3JeMeHTapHbIMU» [3. C. 190].
OcranpHble KAUTACKUE TEPMUHBI KPOBHOTO POJICTBA COCTOSIT, KaK MPaBUIIO, U3 IBYX
YyacTeil: U3 OJHOIO JIEMEHTApHOIO TePMUHA M OJHOIO MM HECKOJBKUX JeTePMUHA-
TUBOB. Takue TepPMUHBI MBI YCJIOBHO HA3bIBAIOTCS «COCTABHBIMMY.

DIeMEeHTapHBIA TePMUH, BKIIIOUEHHBII B CTPYKTYPY COCTABHOTO TEPMUHA, TEPSIET
CBOE MCXOMHOE 3HAYeHUE U MPUOOpeTacT 3HaUeHUE 00Jiee IMUPOKOe, KitacCu(puKaIm-
onHoe. Tak, nepBbIe 2JIeMEHTAPHBIE TEPMUHBI «(y» 1 «<My» B COUETAaHUU C COOTBET-
CTBYIOIIMMH IeTepMUHATUBAMU He 0003HAYAIOT «OTHa» 1 «MaTh», HO CIIyKaT IIJisI 000-
3HAYCHUS JIFOOOTO pOACTBEHHMKA M3 BOCXOMSIINX ITOKOJICHUIA:

raoigy-¢y — npanpaie, raoizy-My — mMaTh Ipajaea, 1I33HI3y-(hy — npaaen, 133e13y-
My — Mpababyuika, u3y-Qy — aen , u3y-my — 6adylika, Baiuzy-¢y — Ie o MaTepy, Ballzy-
My — 0a0yllKa o MaTepu , 60-¢py — cTapiuii o6paT oTua, my-@gy — MIaalmii opar otua ,
ry-My — cecTpa oTua, u-my — cectpa marepu [2. C. 205].

KommoHeHTHI «py» U «My» B 9TUX COCTaBHBIX TEPMUHAX POACTBA YIIOTPEOISIOTCS
JIMIIIB 17151 0003HAYEHMS I10JIa COOTBETCTBYIOIINX IEHOTATOB, COCTAaBHOM TEPMMH, OKaH-
YUBAIOIIUIACS 3JIEMEHTOM «(Py», 0003HaYaeT My*KCKOT'O POICTBEHHIKA U3 BOCXOISIIINX
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IMOKOJIEHUI1; COCTABHBIM TEPMMWHOM, KOHYAIOLINMCS «MY», 0003HAYaeTCsI POACTBEHHUK
>KEHCKOTO IToJ1a U3 JII0O0T0 BOCXOISIIETO MOKOJICHUS.

OcrajbHBIE KUTalICKKE TEPMUHBI HYKJICAPHOTO THUTIA TAK3Ke SIBJISTIOTCS aKTUBHBIMU
YJ4aCTHUKAMM B IOCTPOEHUN KOMOMHALIMOHHBIX TEPMUHOB, €IMHCTBEHHBIM MCKITIO-
YeHUEM OKa3bIBAETCS DJIEMEHTAPHBII TEPMUH «13bI» (), KOTOPBIi yOTpeOIseTCst
TOJIBKO CAMOCTOSITEJILHO 1 TOJIBKO B CBOEM IIePBOHAYAIbHOM 3HaYeHUM. TaK, TEpMUHbI
«CIOH» (cTapiuit Opat) U «Iu» (MJIAIIIMK OpaT), CoYeTasiCh C OTpeaeIeHHBIMU JeTep-
MMHATUBaMu, 00603Ha4YaeT JII0O0T0 POACTBEHHMKA MYXXCKOTO 110JIa U3 HYJIEBOTO M0~
KOJIeHUST (OTHOCHUTETHLHO CTapIIIero):

TaH-CIOH/IW — CTapIIWii/MJIaJIINi TBOIOPOIHBIN Opat, Ty0si0-CIOH/IM — cTapiinii/
MJTAIIIAI TBOIOPOMTHEIN OpaT, I3I00510-CIOH /MM —CTapIInii/MIaaIINi JBOIOPOTHEIN Opar
10 MaTepy, N0SI0-CIOH/IN — CTapIIWii/MJIaIIITN JBOIOPOIHBIN OpaT Mo MaTepH.

[Ipu 5TOM «CIOH» U «I» B TAKMX COCTABHBIX TEPMUHAX PA3IMYAOTCS MEXIY COOOM
OTHOCHUTEJIBHBIM BO3PACTOM: B YACTHOCTH, «CIOH» CIIYXKUT IUISI 0003HAYEHUS JTI000T0O
POICTBEHHMKA U3 HYJIEBOTO MOKOJICHUS, OTHOCUTEIBHO CTapIlie; TCPMHUH «I1», B OT-
JIMYKE OT IPEAbIAYIIEro TEPMUHA «CIOH» , B TEpMUHAX 0003HAYaeT pOJICTBEHHUKA MYXK-
CKOTO I10J1a U3 HYJIEBOTO MOKOJIEHUSI, OTHOCUTENBHO Miazie [6. C. 79].

Tepmunbl «13e» (4H, crapmasg cectpa) u «Maii» (UK, Muaaias cectpa) yrnorpeois-
IOTCSI B COCTABHBIX TEPMUHAX IS 0003HAUYCHUS TOXKE POICTBEHHUKOB HYJIEBOTO I10-
KOJIEHMsI, HO 3KEHCKOTO IoJia. TepMUH «113e», HaXOAIIIUICSI B KOHIIE COCTABHBIX TEP-
MMHOB, YKa3bIBaeT Ha TO, YTO o003HaYaeMasl pOJCTBEHHMIIA 110 BO3pacTy cTaplie, a
HYKJIEapHBI TEPMUH «M3Ii» B COCTaBHBIX TEPMMHAX YKa3bIBaeT Ha TO, YTO 0O03HAaya-
eMasl poICTBEHHUIIA OTHOCUTEJIbHO MJIAIIIE.

TepMUHBI HYKJIEADHOTO TUIIA «HIOW» (%, 104b), «4Xu» (12, CbIH 6para) U «CyHb»
(¥, BHYK), coueTasich ¢ COOTBETCTBYIOLIMMMU JETEPMUHATUBAMU U TEM CAMBIM 00pasys
COCTaBHBIC TEPMHUHBI, 0003HAYAIOT POJCTBEHHUKOB, OTHOCSIIMXCS K HUCXOMSIITUM
IMOKOJIeHMSIM. I1pH 3TOM «IK1» , HAXOOSICh B KOHIIE KOMOMHAIIMOHHBIX TEPMHUHOB, 000-
3HAYaeT MYXCKUX POACTBEHHUKOB 13 IIEPBOr0 HUCXOMSIIETO IMTOKOJICHUS, «CYHb» —
MYXCKHX POJICTBEHHUKOB M3 BTOPOTO HUCXOISIIIETO, TPETheI0 HUCXOMSIIETO U YeT-
BEPTOr0 HUCXOISIIIETO ITOKOJICHU, B 3aBUCMMOCTH OT TOTO, C KAKUMH JIeTepMUHATH -
BaMU OH COYETAETCSI B COCTaBe 00pa3yeMOro KOMOMHAIIMOHHOTO TEPMUHA, a TEpPMUH
«HIOI» MOXKET BKJTIOUAThCS B COCTAB JII000r0 KOMOMHAIIMOHHOTO TepMMHA, 0003HAYa -
IOIIErO POACTBEHHUILY U3 HUCXOISIIUX IMTOKOJEHUM, HE3aBUCHMO OT TOTO, K KAKOMY
MOKOJIEHUIO OTHOCUTCSI 0003HaYaeMasi poJICTBEHHUIIA — IIEPBOMY HUCXOSIIIEMY, BTO-
POMY HUCXOISIIEMY, TPETbEMY HUCXOISIIIEMY WIM YETBEPTOMY HUCXOMASIIEMY MTOKO-
snenuo [6. C. 87].

TakuM 00pa3oM, B KUTAICKOM sI3bIKE CyIIecTBYeT 10 aJieMeHTapHBIX TEPMUHOB POJI-
CTBa, 0003HAYAIOIINX CAMBIX OJIM3KUX POICTBEHHUKOB ITI0 KPOBU: «(Py», «My», «CIOH»,
WIN», «LI3€», «<MIW», «1I3bI», «HION», «IK1N», «CyHb». KpoMe TepMHUHa «113bI», BCE €1 -
HUIIBI aKTUBHO IIPUHUMAIOT y9acTHe B (GOPMUPOBAHUM OCTAIbHBIX COCTABHBIX TEPMU-
HOB, 0003HaYaOIINX 00JIee OTHAICHHBIX POICTBEHHUKOB IT0 KpoBH. B maHHOM citydae
OHU TEpSIOT CBOE MePBOHAYAIBHOE 3HAYCHME U CIIYKAT JIUIIb IS IToKa3aTelsl mojia
0003HaYaeMbIX POJICTBEHHUKOB.
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TepMUHbI pOACTBA BOCXOAALLMUX MOKOJSIEHUN

AOCOJIIOTHOE OOJIBITMHCTBO KUTACKUX TEPMUHOB POACTBA SIBJISIIOTCS] COCTABHBIMU.
Korna peus uaet o TepMuHax, 0003HaYaIOIMIMX POACTBEHHUKOB 13 BOCXOASIIUX M0~
KOJIEHUI, OHU TOXE UMEIOT CJIOXXKHYIO CTPYKTYPY, COCTOSIIYIO U3 3JIEMEHTAPHOTO Tep-
MuHa «y» (X) nmm «my» (£}), ¥ OXHOTO MM HECKOJIBKUX JETEPMUHATUBOB. B ToM
qucie «py» U «My» YKa3blBalOT MOJ 0003HAYAIOIIUX POJACTBEHHUKOB: «(y» SIBJISIETCS
MoKasaTrejieM MY>XCKOTO IoJIa, a «My» — ITOKa3aTeJIeM XXeHCKOro 1moja. B To e BpemMs
JIeTepMUHATUBBI OTMIPEACIISIIOT, K KAKOMY ITOKOJIEHUIO OTHOCUTCS 0003HAaYaeMblil poj-
CTBEHHUK, €I0 OTHOCUTEIbHBIM BO3pacT U T.10. I1oaTOMYy MOXHO pa3nelisiTh AeTepMU-
HaTHUBBI B COCTAaBHBIX TEPMUHAX, 0003HAYAIOIIUX POJICTBEHHUKOB U3 BOCXOISIIMX ITO-
KOJIEHUH, Ha CeAyI0LINE KATETOPUM.

1. JleTepMMHATUBBI, yKa3bIBaIOLIKE HA TPUHAIIEKHOCTh 0003HAYAEMbIX POJICTBEH -
HUKOB K OTLIOBCKO¥ MJIM MATEPUHCKOM JTMHUY POIACTBA: «Baii» (7b, BHELIHUIA), «11310»
(8), «» (), «ry» (Ih) [3. C. 341].

Cpenu HUX «Bail», «11310» U «d» B COCTaBHBIX TEPMMHAX YKa3bIBalOT Ha TO, YTO 000-
3Ha4YaeMbl€ POJCTBEHHUKU OTHOCSITCSI K MATEPUHCKOM JIMHUM:

Baii-usydy (#MHA) — nen no marepu , Baii-uzymy (#MH£E) — 6abyuika no matepu,
Lizo-dy (5 4) — opar marepu, U-my (% H}) — cecrpa marepu [11. C. 174].

OauH JCTCPMUHATUB «T'y» YKAa3bIBACT HA TO, YTO 0003HavYaeMbie POACTBEHHUKMU OT-
HOCSTCS K OTLIOBCKOW JINHUU:

L3sH-ry-13ymy (¥ 44i#H 1) — cectpa nmpanena, Iy-usumy (&£ — cectpa nena, Iy-my
(Whi#E) — cectpa oTua.

2. leTepMHHATUBEI, TOKA3BIBAIOIIIE€ POJACTBEHHBIC CTEIICHH MO IIPSIMOI JIMHUU.
K psamy Takux JeTEPMUHATUBOB OTHOCATCS CIEMYIOIINE: «ra0» (5], BBICOKHIA) — YeT-
BepTOE BOCXOIIEe MOKOJIeHNEe. DTO caMasl OTIaJeHHas CTeleHb POACTBA IO MPSIMOi
JIMHUU. DTa JTUHUS ONIPeAeIsieTCs TOJAbKO MIJIsl pOACTBEHHUKOB OTILIOBCKOM JTUHUM.

To-13ydy (FitH ) — oren npanena, o-uzymy (FHEE) — mare npanena

«133H» (¥, 100aBlIEHHbI) — mpembe gocxodauyee noKoaeHue:

Lizou-1ydy (¥ 1H5Q) — npanen, Lzsn-uzumy (11 £}) — npa6abyiuka, Baii-uzsH-13ydy
(4N HHA) — nmpanen o matepu, Baii-13sH-13ymy (71 ¥ #H1}F) — npa6abyiika mo matepu

«sy» (fH) — emopoe 6ocxodauiee nokonenue:

Lzy-dy (1) — men, Lzy-my (#H.£}) — 6abymka, Baii-uzy-¢y (/MHAL) — mnen mo ma-
tepu, Baii-1zy-my (/MM £E) — 6abymika mo matepu

«B0», «IIy», «TY», «L3I0», «U» — Nepeoe 60CxX005Ulee NOKONCHUE:

Bo-dy (fH) — crapimii 6par otua, Ly-dy (F ) — Maammuii 6pat otua

Tan-60-dy (3 1H42) — crapiumii IBOIOPOAHEIIl 6paT oT1a, TaH-1y-dy (3 4Q) — mnan-
NI IBOIOPOIHBIN 6pat otua, Iy-my (i £}) — cectpa otua, Lsro-dy (5 5) — 6par martepw,
U-my (#H}) — cectpa matepu.

3. JleTepMUHATUBEI, CIIy>KAIIKE 711 pa3TpaHUYCHUS OOKOBBIX IMHUM POJICTBA: «00»,
«IITy», «Ty», «1I310», «1» — TI0Ka3aTejIb IIePBOil CTeTIeHN OOKOBOTO POACTBA.

JeTepMUHATUBEI «00», «IIIy», «I'y» YIOTPEOJISIOTCS B COCTaBHBIX TEPMUHAX, 000-
3HAYaIOIIUX POJCTBEHHUKOB OTLIOBCKOW JTUHUU:

LI33H-60-113ydy (¥ 1HH4C) — crapiuii 6pat npanena, Lzsu-my-1usydy (& L) —
MJIamii 6par npanena, LzsH-ry-uzymy (% 44 5E) — cectpa npanena, Bo-usy-dy (ff14H
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A) — crapumii 6pat nena, Lly-uzy-dy (FHH5L) — mnagmmii 6par gena, Ty-uzy-my (4fitH
) — cecrpa nena, bo-dpy (fA) — crapmmii 6pat otua, Ly-dy (F L) — muagmmii 6pat
orua, Iy-my (&4 £}) — cecrpa orua.

JleTepMIUHATUBBI «1I310» U «M» — IOKA3aTeJIN nepeoil cmeneHu 60K068020 poocmea 1o
marepuHckoii tnaun: Lzo-dy (5 L) — 6pat Mmatepu, U-my (B H}) — cectpa matepu.
Bmopas cmenens 60K06020 podcmea TIOKa3bIBA€TCS IIYTEM IETEPMUHATUBOB — «TaH»
() n «ry6s0» (443). BykBaabHOE 3HAYEHUE IETEPMUHATUBA «TaH» — OTHOCALIUIACA
K OTHOMY XpaMy IIPEIKOB, a «I'y0si0o» — BHEIIHUI pOACTBEHHUK CO CTOPOHBI TETKH T10
oruy. Tak, «TaH» ynoTpebsieTcsl B COCTaBHbIX TEPMUHAX, 0003HAYaIOIIUX T€X POJ-
CTBEHHHMKOB, KTO UMEET OJHOTO OOIIEro MpeKa, TOrna Kak «ryosio» — B TepMUHAX,
KOTOpBIE 0003HAYAIOT POICTBEHHMKOB, MMEIOIINX YACTUIHYIO TeHEaAIOTMIeCKYIO CBSI3b
caro [8. C. 96].

Ha ocHoBe ImpoBeneHHOTO aHaIn3a TEPMUHOB BOCXOISIIETO ITOKOJICHMS 10 KPOBU
TakKe BUIHO, YTO MYXKUMHA SIBJISIETCSI OPUEHTUPOBOYHOM TOUKOI POACTBEHHBIX OT-
HOIIEHMI. DTO BhIpaxKaeTcs CIEIYIOIINM 00pa3oM:

— POICTBEHHUKM MAaTepHHCKOI JIMHNY 0003HAYAIOTCSI OCOOBIMU IeTepMUHATHBA -
MU, HaIIpUMEDP, «Bail», «1», «1I310», «1U0S10», «113100510» 1 T.1. [1pn 3TOM OOHapyKKMBa-
€TCsI IIPEBOCXOCTBO POICTBEHHUKOB OTLOBCKOM JJMHUM HaJ pOACTBEHHMKAMM MaTe-
PMHCKOM TMHUM C TOYKU 3pEHUS YMCICHHOCTH;

— camas JajieKkasl CTeTlieHb IIPSIMOTO POJICTBA, TEPMUHMPOBAaHHASI B KUTAlICKOM SI3bI-
K€, — YeTBepTOe BOCXOsIIee MOKOJIEHNE, a camasi JajieKast CTeIIeHb OOKOBOTO PO/I-
CTBa — TpeThs 00KoBast IMHMS. [1py 3TOM IJ11 pOACTBEHHNKOB MaTEPUHCKOM JIMHUH,
OTHOCSIIIMXCS K YeTBEPTOMY BOCXOISIIIIEMY ITOKOJIEHUIO U TPEThell CTeIIleH OOKOBOTO
POACTBa, OTCYTCTBYIOT COOTBETCTBEHHBIE TepMUHBI [4. C. 367];

— MYXCKHE POJICTBEHHUKHU OTIOBCKON JIMHUM Pa3rpaHUIMBAIOTCS MO IIPU3HAKY
OTHOCUTEJILHOTO BO3pacTa, B TO BpeMsI KaK POJCTBEHHUKM XK€HCKOIO I10J1a 13 BOCXO-
ISIITAX TTIOKOJIEHUH, a TAKXKe pOACTBEHHUKHU MYKCKOTO I10JIa, OMHOBPEMEHHO ITPUHAJI -
JIeXKalle K MAaTEpPUHCKOU IMHUU, B KUTAACKOM TEpPMUHOJIOTAY POACTBA HE pa3rpaHU-
YUBAIOTCSI OTHOCUTEIbHBIM BO3PACTOM.

TepMuHbI poacTBa HYJ1IeBOro nokKkoJsieHmsa

Kpome TepMuHOB «croH» (1), «tm» (), «1uza» (4H), «Maii» (4) Bce TepMUHBI pOLI-
CTBa HYJIEBOTO MOKOJICHUSI KOMOMHAIIMOHHBIE, T.€. COCTOSIT U3 ABYX YacTell — mepe-
YHCJIEHHBIX BBIIIE 3JIEMEHTapHBIX TEPMUHOB U JIeTepPMUHATUBOB. «CIOH» 1 «I1» CIIy>KAT
B Ka4eCTBe IM0Ka3aTesis My*KCKOTO I10J1a, «1[33» U «M3» — aTpUOYTHI XKEHCKOTO I10J1a.
«CI0H» U «1139» YIIOTPEOISIOTCS B COCTABHBIX TEPMHHAX, KOTOPBIMUA 0003HAYAIOTCS
POICTBEHHMKH CTapllle ITOKOJEHMS, a «I» U «M3» — MJIAAIIEro. JleTepMUHATHBEI B
COCTaBHBIX TEPMUHAX HYJEBOI'O MOKOJEHUS BBIIOJHSIOT (DYHKIIUIO pa3rpaHUYeHUs
OOKOBOIi TMHUU POJICTBA.

1. leTepMUHATUBBI, UCTIONB3YIOIIMECS B COCTAaBHBIX TEPMUHAX, 0003HAYalOII1e
POICTBEHHUKOB BTOPOI CTENIEHU OOKOBOI JIMHUM: «TaH», «Ty0sI0», «113100510», «M0510»,
Hanpumep: TaH-cloH (& it.), ry6so-cion (44%R i), uzobsgo-cron (8% i), nbso-cion
(TR ).

ITpu 53TOM «TaH» 1 «Iy0si0» YIIOTPEOISIIOTCS B TepMUHAX, 0003HAYAIOIIMX POJICTBEH -
HUKOB OTLIOBCKOU JIMHUU, TOTAA KaK «113100s10» 1 «1M0510» — MoKa3aTe/Ib MaTepUHCKOM
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JmuHuKn. KpoMe Toro, 3T IeTepMUHATUBBI BEIOMPAIOT B 3aBUCUMOCTH OT TOT'O, KTO
SIBJISICTCSI CBSI3BIBAIOIIMM POJCTBEHHUKOM: €CJIM CBSI3BIBAIOIINM POJICTBEHHUKOM SIB-
JsieTcs «0ody unu ydy, T.e. My>XK4MHa, TO B JAHHOM CJIy4ae BTOpasi CTeleHb O00OKOBO-
ro poJcTBa 0003HavYaeTCs JeTePMUHATUBOM “TaH”, €CJIM CBSA3bIBAIOLIMM POJCTBEHHU -
KOM SIBJIsIETCS “Tymy”, T.e. XXEeHII[HA, TO BTOpasi cTelleHb 0OKOBOTO POACTBAa 0003Ha-
yaeTcs “ryosio”» [7. C. 156]. To xxe caMmoe mpaBHJIO pacIIpOCTPaHIETCs Ha «13100510» 1
«10s10»: «113100510» YKa3bIBa€T Ha BTOPYIO CTEIIEHb OOKOBOI'O POJCTBA, I HAXOISITCS
POICTBEHHUKM, CBSI3bIBAIOIIMM JTUIIOM MEXXIY KOTOPBIMH SIBJISIETCS MY>KIMHA («1I310» ),
TOIJIa Kak «10s10» yKa3bIBaeT Ty K€ CTEIIeHb OOKOBOTO POACTBA, K KOTOPOil OTHOCSITCS
POICTBEHHMKH, CBSI3BIBAIOIIINM JIMIIOM MEXIY KOTOPBIMU SIBJISIETCS XKEHIIMHA («1» ).

2. leTepMHUHATUBBI, CTyKaIIKE 111 0003HAUCHMS TPEThell CTeTIeHN O0OKOBOIO POI-
CTBa B HYJICBOM ITOKOJIcHUH. K 4MCiTy TaKMX A€ TepPMUHATUBOB OTHOCSITCSI «TaH-TY0S510»,
«TaH-1U3I00510» U «1I3CLYH».

Cpenu HUX «TaH-Ty0s10» U «TaH-113100510», COOTBETCTBEHHO, COCTOST U3 «TaH» U
«Ty0510», «TaH» U «113100510», KOTOPBIE B OTAEJbHOCTH YKa3bIBAIOT Ha BTOPYIO CTENEeHb
OOKOBOTO POJCTBA M TEM CaMbIM 0003HAYAIOT TPETHIO CTETIEHb POJCTBA.

PazHuiia Mmexmy Tpems BbllIeIepeurCAEHHBIMU AeTepPMUHATUBAMU 3aKJII0YAETCS B
TOM, UTO «TaH-Ty0s10» — MoKa3aTeJb AeTeH TBOIOPOIHOM CECTPhI OTIIA, «TaH-113I00SI0» —
IokasareJjib IeTeil IBOIOPOIHOTo OpaTa MaTepu, TOra «1I331yH» — IOKa3aTesIb 1eTeil
JIBOIOPOJHOro OpaTta oTua.

WHbIMU clIOBaMU, «TaH-TYOsI0» U «LI331[YH» YKa3bIBalOT HA TO, YTO 0O03HAYaeMble
POICTBEHHUKHU TPEThEI CTEIIEHU 0OKOBOTO POIACTBA OTHOCSATCS K OTLIOBCKOM JIMHUM,
a «TaH-13100510» — MoKa3areJb POACTBEHHMUKOB 110 MaTepuHCcKoM imuuu [12. C. 269],
HaIIpuMep, «TaHTYOsI0-I» — MJIAIIINI CBIH TBOIOPOMTHOM CECTPHI OTIA, a «II331IYH-
JI» — MJIQIINAI ChIH IBOIOPOJHOTO OpaTa OTla, «TaHU310050-A1» — MJIAAIINIA ChIH
JIBOIOPOIHOTO OpaTa MaTepu.

3. JlerepMHUHATUB «13Yy» (&) CayXuUT [UIg 0003HAYEHUS YETBEPTOM CTENEHN BOKO-
BOT'O POJCTBA, T.€. CAMOIi OTIAJIEHHOM cTeneHu: u3y-cioH (& i) — crapiumii BHYK
JIBOIOPOIHOTO OpaTa aeaa, usy-au (i #) — Maaanmii BHyK IBOIOPOIHOro 6parta aena,
13y-133 (J&4H) — crapiast BHy4Ka JBOIOPOIHOTO Gpata fena, 13y-Maii (JRIk) — man-
11asi BHyYKa JIBOIOPOJHOTO Opara nena.

Bce poncrBeHHUKM, 0003HaYaeMbI€ BBIIIETIEPEIMCACHHBIMUA TEPMUHAMU, OTHOCSIT-
C$1 K OTLIOBCKOM IMHUU. TakuM 00pa3oM, camasi OTIaJieHHasl CTelieHb 00KOBOIO POJICTBa
IIJISI pOACTBEHHUKOB MaTepUHCKOM TUHUN — TPEThS, a IJI1 POACTBEHHNKOB OTIIOBCKOM
JIMHUY — 4YeTBepTas.

BbiBOAbI

B cBs13u ¢ TeM, UTO NOSBUIIMCH HOBBIE HYKJIEapHbIE TEPMUHBI, CIyXKalllie He TOJIb-
KO 17151 0003HAYEHMS 110J1a POIACTBEHHMKOB (POACTBEHHMIL), HO U U151 pa3rpaHU4YEHUS
HX IO IIPU3HAKY OTHOCUTEJIBHOIO BO3pacTa, BCE POJICTBEHHUKM (POJACTBEHHUIIBI) MOJI-
HOCTBIO TEPMUHHUPOBAHBI B KUTAiICKOM SI3BIKE.

PoncTBeHHUKY B HYJIEBOM MOKOJIEHUH SIBJISIIOTCS O0Jiee AU depeHUMPOBAaHHBIMU
M0 OOKOBBLIM JIMHUSIM POJCTBA. TaK, «TaH» U «Try0sio» YKA3bIBAIOT Ha BTOPYIO OOKOBYIO
JIMHUIO, K KOTOPOM OTHOCSTCSI pOACTBEHHUKU OTLIOBCKOM JIMHUU, B TO BPEMSI KaK «LI310-
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0510» 1 «M0510» — Ha BTOPYIO OOKOBYIO JIMHUIO, K KOTOPOI OTHOCSITCSI POACTBEHHUKM -
MaTepUHCKOM TMHUM. «L[3afillyH» 1 «TaHTYyO0s10» TIPEICTaBISAIOT COOOI IMOKa3aTeIn
TpeThel cTeleHr OOKOBOTO POJICTBA, TAe HAXOISTCS POJACTBEHHUKY OTIIOBCKOM IMHUM,
a «TaHII3100510» — TPeThell cTerneHr 00KOBOTO POJCTBA, T/Ie HAXOAITCS POACTBEHHUKU
MaTepPUHCKON JIMHUU.

XOTs B TepMUHAX HYJIEBOT'O ITOKOJIEHUSI POJCTBEHHUKM >KEHCKOTO 110J1a pa3rpaHu-
YMBAIOTCSI MEXKIY COOOM O OTHOCUTEIbHOMY BO3pPACTy, 9TO HE OTPUILIAET TOT XKe IIPUH-
LIIT 0Opa30BaHMSI COCTaBa KMTaCKUX TEPMUHOB POJCTBA, B KOTOPOM POJICTBEHHUKM
MYCKOTO 110J1a SBJISIOTCSI OpPUEHTUPOBOYHOI TOUKOM. Tak, cpeau poacTBEHHUKOB,
OTHOCSIIINXCS K YETBEPTOI CTeIIeH OOKOBOI'O POICTBA, TOJIBKO POACTBEHHUKH OT-
LIOBCKOM IMHUY MOTYT OBITh TEPMUHNPOBAHHBIMY C IIOMOIIBIO IETEPMUHATHBA «1I3Y».
Kpowme Toro, 1y poaCTBEHHMKOB MaTepPUHCKON JTUHUN, HAXOISIIINXCSI Ha TPeThei
cTerneHn 00KOBOTO POJICTBA U CBSI3aHHBIX C 3T0 Yepe3 POJACTBEHHMKA XKEHCKOTO TMoJia,
B KUTAMICKOM SI3BIKE HE CYIIIECTBYET TEPMUHOB, KOTOPEIE MOTJIM OBl JaHHBIX POJICTBEH-
HUKOB 0003Ha4aTh. A pOICTBEHHUKM TOM K¢ OOKOBOI CTEIIEHU, CBSI3aHHEIE C 3T0 I10-
CpeACTBOM POACTBEHHMKA MYXKCKOTO IT0J1a, B KUTAICKOM SI3bIKe 0003HAYalOTCs IeTep-
MUWHaATUBOM «TaH-113100510».

Cpenu TepMUHOB, 0003HAYAIOIIMX POACTBEHHUKOB 13 HUCXOASIIMX ITOKOJICHU,
OTMEYEHBI YETBIPE IEMEHTAPHBIX TepMUHA: L3I (), HIOM (%), wku (1£), cyHb (F).
[IepBbie TpU TepMUHA 0003HAYAIOT POACTBEHHUKOB IIEPBOI0 HUCXOSIIETO ITOKOJIEHMS,
TOoraa Kak MOCAeIHNIT — BTOPOTO HUCXOMSAIIEro IoKoeHusa. OcTaabHble TEPMUHBI
HUCXOMISIIETO IIOKOJICHUS SIBISTIOTCS COCTaBHBIMU, KOTOPBIE COCTOSIT M3 IBYX YaCTeil:
3JIEeMEHTAapHBIX TEPMUHOB 1 COOTBETCTBYIOIINX TETEPMUHATUBOB. TaK 3ke KaK U Ipyrue
KUATaiicKKe TEPMUHBI HYKJICApHOTO THIIA, TIepeYNCIeHHBIE TCPMHUHBI B OCTAJIBHBIX CO-
CTaBHBIX TEPMMHAX POJCTBA HUCXOMSIINX ITOKOJICHUI TEPSIIOT CBOE TIepBOHAYAIEHOE
3Ha4YeHME B KaUueCTBe MokKazareJsiei moja 0003HauaeMbIX pOACTBEHHUKOB. /leTepMuHa-
THUBBI, BXOASIINE B COCTAB TEPMUHOB HUCXOASIIMX ITOKOJIEHW#, OCTAIOTCSI TAKUMM K€,
KaKMMU ObLIY B TEPMUHAX HYJEBOTO ITOKOJIEHUSI, B YaCTHOCTHU, «TaH» U «I'y0s10» — T10-
KazaTeJid BTOPOU cTeneHU O0KOBOTO POACTBA (OTLOBCKOM JMHUM); «1I310010» U
«10510» — TTO0Ka3aTeJn BTOPOI cTeleHN OOKOBOTO poJacTBa (MAaTepUHCKON JTUHUN);
«TaH-113100510» — T0Ka3aTeNIb TPeThell CTeIIeH OOKOBOTO POACTBA (MaTEPUHCKOM JIM -
HUMN); «II3aHIyH» — ITOKa3aTeJb TPEThEi CTETIeHN OOKOBOTO POACTBA (OTIOBCKOM JIN-
HUMN); «113y» — MM0Ka3aTeIb YeTBEPTOH CTeTIeH OOKOBOTO pOACTBA (OTIIOBCKOM JIMHIM )
[5. C. 392].

Cpenu CoOCTaBHBIX TEpPMUHOB, 0003HAYAIOIINX POACTBEHHUKOB IIEPBOTO HUCXOISI -
IIIETO ITOKOJICHUS, €CTh OIUH, KOTOPBIH SIBIIETCSI CBOEOOPa3HBIM C TOUKH 3PEHMS T10-
CTPOEHUS cocTaBa, — «Bal-aH» (¥145). C 0mHOM CTOPOHBI, «Baii-1I3H» UCTIONb3YET-
CsI KaK COCTaBHBIN TEPMUH, B KOTOPOM IIPUCYTCTBYET IeTEPMUHATUB «Bali» (BHEIIHUIA),
JIJISI TOTO, YTOOBI pa3rpaHNYNTh JAHHOTO POACTBEHHMKA OT OCTaJIbHBIX, Hanbosee 01m3-
KUX POACTBEHHUKOB MO KPOBU. Bellb CBSI3BIBAIOIIMM POJICTBEHHUKOM MEXIY «ChIHOM
CECTPBI» U BTO SBJISIETCS «cecTpar, T.e. keHiuHa [14. C. 240]. C apyroit CTOpOHHI,
«Bali-11I19H» UCITOJIb3YeTCS KaK 3JIEMEHTapHbIN TEPMUH B APYTMX COCTAaBHBIX TEPMUHAX,
BBIIIOJIHSIET IIPpU 3TOM (DYHKIIMIO ITOKa3aTelIs Iojia 0003HauyaeMbIX POACTBEHHUKOB,
Harpumep: Baii-1sH (/M) — cbiH cectpsl, Baii-1sHHION (YN %) — no4b cecTpal.
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TepMUHBI pOACTBA BTOPOTO HUCXOASILIETO IMTOKOJAEHUST 00pa3yloTcs IMMyTeM COYETaHUSI
TepMMHA «CYHB» (B CJIydae My>KCKOTO IT10J1a) MJIN «CYHBbHION» (B CIy4ae XXeHCKOTIO I10J1a)
C JeTepMUHATUBAMU, KOTOPbIE YIOTPEOISIOTCS B TEPMUHAX MTPEAbIAYIINX TOKOJIEHUIA,
KaK «Bali», «TaH», «L3aULBYH», «L3Yy», «M0SI0» U «113100s10». OHU BBIMOJIHSIIOT T€ XKe
(GYHKIUM, pACCMOTPEHHBIE BhIIIIE.

CyHnb () — BayK, CyHbHION (f) &) — BHYYKa, Bait-cyns (#h)) — BHyK Baii-cyHbHIOi
(4 L&) — Bayuka, Yxu-cynn (£9)) — BHYK 6para, Uku-cyHbHION ({2 f) %) — BHy4Ka
Opara, Baii-nsHcyHb (785 #)) — BHyk cectpsi [15. C. 87].

B cocTaBe TepMUHOB POICTBA TPETHETO HUCXOSIIIETO MOKOJIECHHSI IMTOSIBIISIETCS €MH-
CTBEHHBII IeTEPMUHATHUB «I[39H» B KAYECTBE ITOKA3aTe ISl TPEThEr0 HUCXOSILETO T10-
KOJIEHUS: «LI33H-CYHb» (14 ), «u39H-cyHbHIOM» (14 N LL), «1u3oH-wxucyHp» (B2 D),
«L33H-YCKUCYHBHIOW> (R fNLL).

B cocTtaBe TepMUHOB POJICTBA YETBEPTOIO HUCXOSIIIETO TTOKOJIEHUS y4acTBYET OMH
JIeTePMUHATUB — «Cl0aHb» (OYKBaJIbHO «JajleKMii») — B Ka4eCTBe MoKa3aTeJisl YeTBep-
TOTO HUCXOMISILETO MOKOJIEHUS: «CI0aHb-CYHb» (% fil\), «CroaHb-CyHbHION» (% M L0).

AHaJIM3 KATACKMX TEPMUHOB POICTBA HUCXO/ISIIIETO TOKOJEHHS TIOKA3bIBAET CJIe-
JyHoIIee.

B coBpeMeHHOM KUTaiiCKOM sI3bIKE POJACTBEHHUKU HUCXOISIINX TTOKOJEHUIA He
b depeHIUPYIOTCS 10 TPU3HAKY OTHOCUTEIEHOTO BO3pacTa.

PonCTBEHHUKM HUCXOZSIIETO TTOKOJIEHKS, OYAy4H IIOTOMKAMU POACTBEHHUKOB
MPEIbIAYIIETO MOKOJCHUSI, OTHOCITCS K OTpeeIcHHO O0KOBOM JIMHUU B 3aBUCUMO-
CTH OT IMTPUHAJIEXHOCTH K TOM WM MHOM OOKOBOI JIMHUK POACTBEHHUKOB HYJIEBOTO
MTOKOJICHMSI.

AHan3 KUTaiCKUX TEPMUHOB POJCTBA, TUHIBUCTUIECKU U KYJIBTYPOJIOTUIECKU
OTJIMYAIOIIMXCST OT AHAJIOTMYHBIX PYCCKUX TEPMUHOB, TIO3BOJISIET TOBOPUTH O HEOOXO-
JMMOCTH CIELIUATIEHOTO COMOCTABUTEIBHOTO UCCIIEI0BAHKS 3TUX IBYX TEPMUHOCUCTEM,
a TakKe O CO3IaHUK HeOOXOAMMBIX CITPABOYHBIX M YI€OHO-METOINIECKIX MATEPUAJIOB,
MpeHa3HAYEeHHBIX IS U3YYaIOIINX PYCCKUI M KUTAMCKUIA SI3BIKH.
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This article briefly describes the history of the study of the kinship terms by blood in Chinese

language. Kinship terms are the basic unit in spoken communication. Even in modern written
communication kinship terms have been widely used, but Russian readers can not fully understand all
the terms, because the Chinese and Russian readers have different cultural background knowledge.
This study is useful for analyze of spoken and written communication, compiling dictionaries, as well
as for the teaching of the Russian language.
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JINHIrBONPAIrMATUKA
U TEOPUA OUCKYPCA

OCOBEHHOCTMU $13blIKOBOW PENPE3EHTALUN KATEFTOPUM
AAPECAHTA B MEQUMHOM OYEPKE

0O.B. Ka3umuposa

ButeOckuii rocynapcTBeHHBIM yHUBepcuTeT uM. I1.M. Mameposa
Mockoesckuit np-m, 33, e. Bumeock, Beaapyce, 210038

B cratbe paccmatpuBaeTcs siI3bIKOBas crielMdrKa peau3aliy KaTeropuu ampecaHTa B XKaHpe
AHIJIOSI3BIYHOTO MEIUMHOTO o4YepKa. B yacTHOCTH, onpenesieH penepTyap MPsMbIX U KOCBEHHBIX
Pa3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX MAPKEPOB PETPE3EHTALIMM aBTOPCKOTO f; BBISIBJIEHBI UX KOJIMUECTBEH-
HBIE MIOKA3aTeNIM, a TAKXKE JIMHTBOITparMaTU4eCcKre XapaKTepUCTUKHY.

Kimouenbie cioBa: anpecaHT, MeIUAaTEKCT, ITparMaTndeckasl ycTaHOBKA, SI3bIKOBBIE CPEJICTBA, pe-
yeBOE BO3JeliCTBIE

BeepeHune

OnHOM U3 KJII0UEBbIX TEHASCHLMHI B cpepe MyOTMIUCTUISCKOIO IUCKypca Ha CO-
BpPEMEHHOM 3Tarlle sIBJIsieTCs] CyObeKTUBU3aL s MeAUuHBIX TeKCTOB [1. C. 5], a UMeHHO
yCWJICHHE IMYHOCTHOTO Havasa B si3bike CMU (cM. padotsl I 4. Conrannka, U.A. Ctep-
auHa, T.I. Jlo6pockimonckoit, M.A. Kopmummusinoit, M. T. Beripesoii u 1p.). B aroit
CBSI3U KaTeTOpHs aBTOpa IMIpuodpeTaeT 0cod0e 3HaAYeHME U CIYKUT 3HAUMMBbIM I1apa-
METPOM, TTO3BOJISIOIIMM OXapaKTepU30BaTh JUHIBOCTUIUCTUYECKE OCOOEHHOCTY TOTO
WJIN MHOTO XXaHpa. OcMbICIeHME MeXaHM3Ma KOHCTpYMpOBaHUs (hakTopa agpecaHTa
€CTb Pe3yJIbTaT CUHTE3a Pa3IMYHBIX BBIPA3UTEIbHBIX CPEACTB, (POPMUPYIOLLIUX CMbIC-
JIOBYIO M 3KCIPECCUBHYIO [NIyOMHY, MHOTOMEPHOCTb [IPMEMOB pelpe3eHTaLlu aBTOP-
CKOro 3aMbIciia. MHBIMU CIOBaMHM, CO3aBasi IIChbMEHHBIN TEKCT, TOBOPSIIUMA UCITOJIb-
3yeT cIielInaIbHbIE CPENCTBA U CIIOCOOKI «00paIlieHUsT» K IPeAIIojlaraeMoOMY aipecary.
C 0IHO1 CTOPOHBI, 3TO MPSAMOIL CTIOCOD BBIPaKEeHMSI, KOTOPBI O3HAYAET, UTO SI3bIKOBbIE
cpelcTBa oOpalleHbl K agpecaTy U B TOY4HOCTH COOOIIAIOT TO, YTO UMEETCSI B BUY, TTO-
Oyxxmast K oTBeTHOM peakuuu. [Ipu 3TOM 1 aBTOp, 1 YUTATEb YeTKO OCO3HAIOT KOM-
MYHUMKATUBHYIO YCTAHOBKY, C IPYroii CTOPOHBI, 3TO KocgeHHble (OPMBbI, CTOCOOHBIE
«HEHaBSI34YMBO HaBSI3aTh» ajipecaTy KOHKPETHBIN 3aMBbIces coooIIeHr. JlanHbIe cpe-
CTBa UMEIOT 1IEJIbIO 3aByaIMPOBATh UYpE3MEPHBI CYOBEKTUBU3M U OTKPBITOCTh aBTOP-
CKOI'0 CaMOBBIpaXKeHMsI.
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TakuMm obGpas3om, 3agaya MPOBEACHHOTO UCCeA0BaHNS — BbISIBIeHVE HanboJiee
XapaKTePHBIX MPSIMBIX 1 KOCBEHHBIX CPEICTB BepOaiu3alnu aBTopcKkoro A, dyHKim-
OHUPOBaHUE KOTOPHIX 3aBUCUT IIPEXKIE BCET0 OT KOMMYHMKATHUBHBIX (IIPAarMaTU4eCKUX)
daxropoB. Marepuaiiom 11t aHanr3a mocyXuiau 200 aHTIOSI3BIYHBIX OYEPKOB YEThI-
pex TUIOB (0YepK-TIOBECTBOBAaHME, KOMMEHTUPYIOIIUI, UCCIEA0BATEIbCKUIA U Pe-
KJIaMHBI o4epku), oToOpaHHBIX 13 XypHasioB The New Yorker, Time, The Spectator,
Harper’s Magazine, Reader’s Digest u ap.

CpeacTBa penpeseHTauum KaTteropmm agropa

AHann3 TOKa3bIBAET, YTO MPSMbIE CPEACTBA AKTYaIU3ANUN KATErOpuu aBTOpa He-
MHOTOYUCJICHHBI U MPEICTABICHBI B OOJBIIEN CTENEHN Ha ypOoBHE Mopdoiornu. Tak,
Hau0oJiee YaCTOTHBIM TIPSIMBIM CPEICTBOM PENpPEe3eHTAIMU KaTeropuu aBTopa siBJisi-
I0TCSI AUYHble MecmouMenusa 1-1o JIUla ell. U MH. 4. U UX npousBoaHsie (I, my, we, our
UT.JI.), KoTophle cocTaBistioT 1001 MecTonMeHue (0011Iee Yncio MecTouMeHuit — 1325).
Hx ynmoTpebeHre CBUAETENbCTBYET 00 «OTKPBITOCTH», CyObEKTUBHOCTH aBTOpa U B
3HAYUTEJIbHOW CTETIEHU OTIPENEISIeT PEYEBYIO CTPYKTYPY OUYEPKOBOTO TEKCTA!

As I'sped south on U.S. 93, bittersweet memories flashed through my mind like the sporadic
flares... I was also introduced to... Near our town I noted the absence of... (Northwest Travel,
2010).

IIpuBeneHHBIE TPUMEPHI MOKA3BIBAIOT, UTO aAPECAHT IIMPOKO UCITOIb3YeT IOBTO-
peHUe JINYHBIX 1 IPUTSKATeIbHBIX MecTouMeHuit (I, my, our), cayxXaliux OCHOBHBIM
CPeICTBOM peainu3alliy TOHAJbHOCTU M MHTUMM3ALUuU IToBecTBOBaHus. [logooHOoe
«IMYHOE» OOpallleHue U MPUCYTCTBHE MO3BOJISIET aBTOPY YCUIIUTD 3 PEKT TOBEPUST U
CONPUYACTHOCTH, JOOUTHCI JOCTOBEPHOCTHA B BOCIIPOM3BEACHUH €TI0 BHYTPEHHETO
mupa. MccnemoBaHme TakoKe BBISIBUJIO HAIMIKC UMAREpamueHsix npedaoxcernuil (494 en.),
B KOTOPBIX ’paMMaTHIeCcKoe coaepkaHue (popMbl UMeeT 3HaUeHHE ITOO0YKICHUS, TIPH-
3bIBa K IEVCTBUIO.

AHanu3 1moka3biBaeT MHOTOKPATHOE MCIIOJIb30BaHUE (POPM HACTOSIIIIETO BpeMEHHU
CO 3HaUeHUeM OJIrKaiiero Oyayero st BbIpakeHUs MO0YKaAeHUS (T.€. IPSIMOM UM-
MEPaTUBHOCTH) B OYepKe PEKIaMHOTIO THUIIA:

Pack your bathing suits, suntan lotion and towels — a beach bound adventure offers warm
memories... Sleep under the stars, cook on a campfire and swim in a bubbling stream... and
don’t forget to bring marshmallows for a yummy campfire roast (Reader’s Digest, 2015).

[TpsMbIM cTOCOOOM pernpe3eHTali aBTOPCKOTO S ABISIOTCS 24a20.4bl MbICAUMEAD-
Holl deameavrocmu u cocmosnus (think, know, decide, remember 1 T.1.) B COYETaHUHU C
MECTOMMEHHBIM IMOJJICXKAIIUM IIePBOro Jula ei./MH. uncia I/we (399 en.), uro Ha-
OJIroaeTCS MPEUMYIIECTBEHHO B OUepKE-IIOBECTBOBAHNU M UCCIIEI0BATEILCKOM OUep-
Ke. YCTaHOBJIEHO, YTO YKa3aHHBII TUII [JIAT0JIOB OHO3HAYHO 1 HauboJjiee TOYHO Je-
TEPMUHUPYET XapaKTep WUIOKYTUBHOIO HAMEPEHMS afpecaHTa:

In short, we know, that a significant percentage of children in this country remain
monomaniacally unprotected (Reader’s Digest, 2014). I remember Shirley, I decided he still
loves her and heads off to Liverpool to find her. Willy said he couldn’t write it, but I think it
would have been wonderful... I knew I wasn’t good enough (Reader’s Digest, 2016).
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Kak BumHO 13 mpuBeaeHHOTO KOHTEKCTA, TJIATOJIBl SKCIUIMIIAPYIOT CEMY MBILIIJICHUST
1 BBIPAXAIOT 3HAYeHHE MEHTAJIBHOTO IIpoliecca.

Ha rekcnko-ceMaHTHYECKOM YPOBHE ‘OO0JIBIIIYIO IPYIITY IIPSMBbIX CPEIACTB BRIpaXKe-
HUS aBTOPCKOTO Sl COCTaBISIIOT ampubymugHsie CA1060COMEMANUA C NOAONCUMEAbHOU/
ompuuyameasvhoti konnomauueil (804 en.). Tak, B cieayoolieM parMeHTe U3 o4epKa

Well, I went to the Alpha Smart Web site, and, sure enough, the NEO has a full-sized
keyboard, a full-featured word processor, and a complete keyboarding and typing tutor (Reader’s
Digest, 2013)

TOBOPSIINIA OTKPHITO IIPOSIBIISIET BOCXUILIEHUE ITPOIYKTOM, YIIOTPEOJIsISI TpuiaraTesib-
HBIC C ITOJIOXXUTEILHOM KOHHOTaLMe alpha smart, full-sized, full-featured, complete,
perfect, a INTAIONINIA, B CBOIO OUYepelb, 3aTPaurBaeT MUHUMYM YCUJIWI IJISI AEKOIUPO-
BaHUsI XapaKTepa OLleHKH coo0IIeHus. B ciieayiolneM oTphIBKe U3 0UepKa OIKUChIBAC-
Masi IIpo6JieMa pacKpbIBaeTCs ITIOCPEICTBOM ITPOTUBOIIOCTABIICHUS 3HAYCHUIM TOJTOXKM -
TEJIBHOTO Y OTPULIATEILHOTO CETMEHTOB:

King Abdullah of Jordan has the good — or perhaps bad — fortune to have his prosaic memoirs
published just as the Middle East is engulfed in momentous changes that began in Tunis a month
ago, spread to Cairo, and now reverberate in other capitals, including, in a still-small way, his
own (Newsweek, 2011).

Tak, corocTaBlieHME MOJOXUTEIbHOM cMBICTIOBOM (good fortune, momentous
changes) u otpuuarenbHoii (bad fortune, prosaic memoirs, still-small way) yacreii BbI-
CKa3bIBaHUI CO3IaeT IBYCMBICJICHHEIC ACCOLIMALINN, KOTOPEIE BO3HUKAIOT ITPY YTCHUM
oYepKa: MoKa HEIMOHATHO, IIPUBEAYT JIX K JIyJIIeMY I XyAIIeMY CYIbOOHOCHBIE 13-
MeHeHus Ha bivkHeM BocToke.

CHHTaKCHUC MPEACTABIECH 60NPOCUMEAbHOIMU KOHCMPYKUUAMU (32 UCKITIOUECHUEM
PUTOPUYECKUX BOIIPOCOB, HEPEIKO BHICTYITAIOIIMX B KAUECTBE «3aMaCKUPOBAaHHOTO»
YTBEPXKIEHUSI), KOTOPbIe COCTABISAIOT 90 enMHMIL OT BCeX AeKIapaTUBOB, UMEIOIINX
BOIIPOCUTELHYIO opMy (Bcero — 460 en.). Ix ynorpebieHue 3apuKCUPOBAHO, B YaCT-
HOCTH, B pPacCyXIeHUAX M HappaTue. IlocpeacTBoM BOIIPOCOB TOBOPSIIINI MHUIINH -
pyeT BO3MOXHBIE Pa3MBIIIUICHMS aApecaTa Ha TY WIM UHYIO TEMaTUKY:

But the question is, what kind of humor helps? (Time, 2014).

ITo Hatum HaGJIKO,ZleHI/IHM, BOIIPOCUTECJIbHBIC KOHCTPYKIIMM MCITOJb3YIOTCA U B CU-
TyalluM COBETA:

How to replace them ? Hit the backyard with scissors and snip blooming branches, such as
those from magnolia or cherry trees, and add to the bouquet (Reader’s digest, 2015).

IIpencraBaeHHOCTD TIPSIMBIX CPEACTB aKTyaJau3allid KaTerOpuy aBTOpa I10 SI3BIKO-
BBIM YPOBHSIM, KOJIMUECTBEHHBIE TTOKA3aTEIN, XapaKTePHEIE TSI KaXKIOM TPYIIITEI 3THX
CpeACTB, a TAKXKe MX IIPOLIEHTHOE COOTHOIIICHNE IIPUBEICHEI B Ta0MI. 1.

KonuuecTBeHHBIE TaHHEIC, OTpaXKeHHbIE B Ta0JI. 1, MOKA3bIBAIOT, YTO IPSIMBIC CPE/I-
cTBa perpe3eHTaIuM aBTopckoro S (Bcero — 3585 en.) BHIIBIICHBI MTPaKTUYECKU Ha
BCEX YPOBHSIX SI3bIKOBOI CUCTEMbI: MOP(MOJIIOTUYECKOM, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM,
crHTaKcudeckoM. [1py cpaBHEHNY ITOKa3aTelIeil yCTaHOBJIEHO, YTO MOP(OIOTMISCKIIA
YPOBEHb 3aHUMAET JIMAUPYIOIIEe MECTO 10 YaCTOTE BCTPEUYAEMOCTH IKCIJIUIIUTHOTO
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nposiBiieHust aBropckoro A (75,5% mectouMeHuit OT UX 0OLIErO KOJIMYECTBA P -
CTaBJISAIOT OO0 TIpsSIMOiL crmoco6). JlaHHBIN (haKT TOKa3bIBaET, UTO SI3LIKOBOE BOILJIO-
IIeHWE JIMYHOCTH aBTOPA B OUEPKE OKA3bIBAeTCS UpE3BhIYAHO JeCTBEHHBIM. ABTOD,
OTKPBITO 3asIBJISISI O ceOe M BBICKA3bIBasl TMYHYIO TOUKY 3pEHMSI Ha COOO0IIaeMbie (hak-
ThI, HEITOCPEICTBEHHO M300paXkaeT ce0s1 M BOCIIPOM3BOAUT T€ YEPTHI CBOETO 00JIMKa,
KOTOpHIE SIBJISIOTCS COLMANIBHO 3HaUMMBIMU. 1o pe3ynsraTam aHanu3a, 95% umnepa-
TUBHBIX MIPEIIOXKEHUI CIIyKaT IIPSIMBIM CIIOCOOOM BOJIEU3bSIBIECHUS TOBOPSILETO IS
repeaayy TAKMX YaCTHBIX UMITEpaTUBHBIX 3HAYeHUI1, KaK IIPU3BIB, IIPOChDa, peKOMEH-
Janus 1 Op. [71aroiabl MbICIUTENIbHON AESITEIbHOCTH U COCTOSIHUS, 0003HaYaIOIIe
MPSAMOI CrOCO0 IKCIINKALMY KaTETOPUM aJpecaHTa U cocrasisiomme 84% ot ux
00IIIeTO KOJIMYECTBA, 3a9aCTYIO MCITOIb3YIOTCS IJISI BRIpaxkeHUSI MEHTAIbHOTO IIPOIIeC-
ca, 00YCJIOBJIIEHHOIO CYIIIHOCTBIO €r0 BHYTpeHHel peur. UTo He MeHee MHTEPECHO,
MMOJABIISIONIEEe OOJIBIIMHCTBO aTPUOYTUBHBIX CJIOBOCOUYCTAHUM C ITOJIOXUTEILHOM/OT-
punaTebHOM KoHHOTauue (100%) ciayxat HeoOXOAMMBIM MHCTPYMEHTOM JIJISI IBHO-
r'0 BBIpaXXeHUsI ITO3UTUBHOTO JTM00 HEraTUBHOTO OTHOIIEHUS aBTOpa K cOO0IIaeMoii
nHpopManun. Y HakoHeIl, cpeny IPSMBIX CPEACTB 3KCIUIMKAIIMK KaTeTOpUH aBTopa
oTMeueHbI BoIpochl (19,5%), mocpeacTBOM KOTOPBIX TOBOPSIIINIA CTPEMUTCS ITOTYYUTh
HOBBIE CBEICHUSI O IIpeAMeTaX 1 (pakTaX. YCTaHOBJICHO, YTO B (DYHKIIMHU 3aIIpaIlIBaHUSI
UHGOPMAILIMK Y PELIUITMEHTA KOJIMYECTBO BOIIPOCOB HEMHOTIOUKCIEHHO.

Tabnuua 1
MpeacTaBneHHOCTb NPSAMbIX CPEACTB penpeseHTauum asTopckoro s
Kon-Bo npvmepos o
YnenbHbIn
MpsiMble A3bIKOBbIE CPEACTBA Bcero | c npsiMbiMu 13bIKOBBIMU B6C. %
, 70
Mapkepamu
Mopdonorusa
JIn4H. MecTonMeHus 1-ro nMua en./MH. 4. nuxnpousesogHole | 1325 1001 75,5
MmnepaTtvBHbIe NPeaioXeHns 520 494 95
naronbl (MbICIUTENBbHON OEATENBHOCTU N COCTOSIHUS) 476 399 84
Jlekcuko-cemaHTmnyeckaa cpepa
ATPUBYTMBHbIE CTOBOCOYETAHUS C MNOJIOXUTENbHO/OTPN- 804 804 100
LaTenbHOM KOHHOTauuen

CuiHTakcuc
BonpocutenbHbie KOHCTPYKLMK | 460 | 90 | 19,5

Pesynbrarel mpenpruHSATOrO aHAIM3a CBUACTEILCTBYIO O TOM, YTO BEIYIIIUM CIIO-
co0OM aKTyaau3alluyi KaTeTOpUHU aBTOpa SIBJSIOTCS KOCBEHHbIE A3BIKOBbIE CPEACTBA
(Bcero — 8228 en.), MO3BOJISIIOLLINME, BO-IIEPBLIX, 3aTPYAHUTH BOCIIPUSITUE TUIHOCTU
aBTOpa M TeM CaMbIM YCJIOXHUTH €ro BOIUIOLIEHUE B TEKCTE, BO-BTOPBIX, 0OOCTPUTH
BHUMAaHUWE YUTATEISI U JaTh ITOHATh, YTO 32 OCHOBHBIM CMBICJIOM CKPBLIBA€TCS TOTIOJI-
HUTEIbHBIN, UMIUTMIATHEINA. AHAIU3 BEIOOPKU JaeT BO3MOXHOCTD 3aKIIIOYUTh, YTO B
BBIpaXXeHNU KOCBEHHBIX (POPM aBTOPCKOTIO «5I» 3aI€ICTBOBAHBI €IMHUIIBI BCEX SI3BIKO-
BBIX YPOBHEH.

Ha Mmopdosiornyeckom ypoBHe 3apKCHpOBaHbl Hapeuus-unmencugurxamopot (1165
ell.), Harpumep:

Such arguments were never very strong. Now, in the midst of the biggest crisis of American
public finance since the Civil War, they sadly collapse. I was agonized by the dreadfully stilted
dialogue that followed... (Newsweeek, 2011).
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3neck Hapeuwusi never, dreadfully, sadly ¢ ycuauTeIbHO-BBIICINTEILHBIM 3HAYCHUEM
VHBIHUS TIepenaloT HeTaTUBHbBIE YYBCTBA M SMOIIMOHAILHOE COCTOSTHUE alpecaHTa.
ToBopsimii 3a61arOBpeMEHHO JAeT MOHSATh, KaK1e SMOLIMH OBIIaACIOT PEIIUIIIEHTOM,
1 KOCBEHHO IMPOTHO3UPYET PE3YJIbTaT OIMChiBaeMoro aeiicTBrs. CpeacTBaMu KOCBEH-
HOTO MposiBieHUS S aBTOpa TakKe BHICTYIIAIOT 6peMeHHbLe U HPOCIPAHCMEEHHble OellK-
cucot (213 en.). YcraHOBIIEHO, UTO JEHKCHC OCYLIECTBISIETCS (POPMAaIbHBIMU 3IEMEH-
TaMM IBYX OCHOBHBIX TUIOB: MIMEHHBIMY IPYIIIaMU, BKIIOYAIOIIMMU yKa3aTeIbHbIC
MeCTOMMEHUS WK uX aHajoru (this year, this month, in this country/city/place u T.1.),
a Takke aneMeHTamMu HapegHoro tuta (here, there, now, today, ... ago 1 T.11.) 1 HEpeaKO
CIIYXKUT CPEeICTBOM 3MOIMOHAILHOTO pearupoBaHUSI TOBOPSIIETo Ha (haKT TMO0 CUTY-
anuio. [1pu aHanm3e BBISIBJICHBI CITy4an YIIOTPEOJICHIS aBTOPOM CPAGHUMEALHBIX CHIe-
neneii npuaazameavuvix (179 e.), KOTOpbIE LIMPOKO UCIOIb3YIOTCS B KOMMEHTUPYIOILEM
oYepKe IS IpUBJICYeHNUSI BHUMaHUS afgpecaTa K 00beKTy KOMMeHTUpoBaHus. Tak,
MpujaraTeJbHEIC, SIBJISISICh BHEITHE HEMTPAJIBHBIM CPEACTBOM, IIPU COTTOCTaBICHUN
MEXIy CO00I aKTyaIM3UPYIOT CYIIECTBYIOIIE B COBHAHMHU afpecaTa IOHITHS «XOPO-
1II0/TIJIOX0», «<MHOT'O/MaJIo» U JIp.:

The garnishment is one of the most effective tools bearish IRS has to get you to the bargaining
table. The more members we have, the stronger we are at the bargaining table (Newsweek, 2012).

Hecmotpst Ha To, 4TO aBTOpCKas NepCOHMGUKAIINS B JAHHOM cIydae CKphITa, I10-
JIOXUTEJIbHAS OLICHOYHAsA KOHHOTALIMS BhIpaXkeHa IOCPEICTBOM CPAaBHUTEIbHBIX CTe-
neHei npuaarateJbHbIX the most effective, the more... the stronger. Cpeay OCHOBHBIX
MPHUEMOB KOCBEHHOTO ITPOSIBIICHUST aBTOPCKOM ITO3ULIMK MOXKHO TaKKe BBIIETUTh 6UI0-
epemenHtble 2aazoavhuie ghopmot (96 el.), KOTOpble HEPEOKO OCYILIECTBIISIOT TOIMOTHM -
TeJIbHOE, SMOLIMOHAILHOE BO3JCHCTBYE Ha aapecaTa, IIpuaaBasi BHICKA3bIBAHUIO 9KC-
MPECCUBHOCTB:

Big-name strategists are sitting on the sidelines, worrying about backing a palooka, trying
to impress the process press, especially Politico, to get some clips they can show donors
(Newsweek, 2011).

B marHOM cityyae moBTOp OMHOPOIHBIX BUIO-BpeMeHHBIX (popM Present Continuous
sitting, worrying, trying B OTHOW peYEBOM LIENN MEPEIAET CTyIIEHYATOE HapacTaHWE UH-
TEHCUBHOCTH B TEKCTE M MCITOJIB3YeTCS IS Iepenadn (pakKToB, KOTOPhIE CYOBEKTUBHO
MIPECTABIISIIOTCS TOBOPSIIIYM YK€ OCYIIIECTBUBIINMCS MJIM HEM30EXKHBIMU B OJIvKali-
meM OymyieM. AHaJIU3 MOKa3biBaeT HEOOBIIIYIO BCTPEUaEMOCTh UMNEPaAmMUGHbIX nped-
aoxcenuii (26 en.), MpeACTaBIISIONINX KOCBEHHOE BBIpakeHHs aBTOPCKoro 4 (T.e. Koc-
BEHHYIO UMIIEPaTUBHOCTE). HecMOTpsT Ha orpaHMYeHHOCTh MOP(OJIOTMIECKUX (DOPM,
3a()MKCUPOBaAHBI CJIEAYIOLINE TPUMEDPBI, KOTOPbIE UMEIOT CASAYIOIIEe 3HAaYCHUS:

— mnpenoctepexenue: Close down the website! Close the Internet! Close the roads and
ban cars! Everyone wants to ask what’s wrong with us. No one wants to ask the important
questions (Time, 2011);

— mnpocb0y: For years the train of European integration ran on German subsidies. So
as the process of disintegration accelerates this year — as the economies of the periphery
languish and their governments topple — don’t blame the victim (Newsweek, 2011);
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— TmoxenaHue: You, remember, life can either be something you embrace or something
you hide from. Stop making things complicated and just /ive your life will you? It would
be so much simpler and more enjoyable if we learned to just release certain limitations
(Newsweek, 2013).

KocBeHHBII TpreM 3KCIIMKALIMKY KaTerOpUM aapecaHTa MOXeT IPeACTaBIsATh U
AUMHOE MecmoumMenue you 2-20 auya v ero por3BogHbie (324 ex.):

But unless you become your own boss, you probably won’t have that power anytime soon.
So it’s in your best interest to become a morning person. And while you may worry that you’re
simply incapable of becoming an early bird, that is not true (Reader’s digest, 2015).

B aToM ciydae roBopsiiuii yoexaeH B CBOei IIpaBOTe U IIbITAETCSI HABA3aTh PELIM-
IMMEHTY CBOIO TOUKY 3PEHMSI B CMSITYEHHO, 3aByaIMpOBaHHOM opMe.

Ha nekcuko-ceMaHTUYeCKOM YPOBHE 0J1aroaapsi CBoeii 4aCTOTHOCTU 0COOOT0 BHU-
MaHMS1 3aCTY>KMBaeT UCITOJIb30BaHUE aIpECAHTOM OUeHO4HbIX nputazameavhbix (1231 ex.)
yepe3 co3maHue (MM M3MeHEHNe) OLIeHOYHO 3HAYMMOCTH CJIOBA B IIparMaTUYeCKN
00YCJIOBJIEHHOM KOHTEKCTE:

You don’t want Don Yeomans’ job, no matter how appealing it seems. He’s an excellent
astronomer at NASA’s jet propulsion lab, which is awfully cool. He is never really off duty, and
his work is very straightforward and nasty (Time, 2014).

31ech aBTOp HAIIPaBJISIET CKPBIThIE KpeaTUBHbBIEC YCUIIUS Ha BEIPAOOTKY B CO3HAHUU
ajipecaTa acCOLMAIUii ¥ YyBCTB ITOCPEICTBOM IIPUIaraTeIbHbIX, HECYIINX [O3UTUBHYIO
OLIEHOYHOCTb: appealing, excellent, cool, straightforward, nasty (B 3HaU€HUM «pPUCKOBaH-
HBIif»), 33 CYET KOTOPBIX CO3IAETCSI 00pa3 BBIIAIOIIETOCs acTpoHaBTa. BpoueMm, cie-
JIYeT OTMETUTD, YTO B TAHHOM IIpUMeEPe MPECTUK eTo MpodecCcur HECKOJIBKO IeBalb-
BUPYETCSI, TOCKOJIbKY Pa3rOBOPHOE, CTUIMCTUYECKU CHUDXKEHHOE BhIpaKeHUe you don’t
want Don Yeomans’ job, no matter how appealing it seems TIpraaeT KOHTEKCTY IMapamaoK-
cajibHbIM oTTeHOK. [Ipu MpoBeaeHUM UCCIeN0OBaHUS BhISIBICHA TAKXKE IMOUUOHAALHO
okpawennas aexcurka (348 en.), KoTopass UrpacT IIePBOCTEIICHHYIO POJIb B IPUIAHUN
COOOIICHUIO SKCIIPECCUBHOCTH, SMOLIMOHAIBHOCTH U Tepeaadl CKPBITOTO CMbICIA.
AHam3 SI3bIKOBOTO MaTepHrajia CBUIETEIbCTBYET O XapaKTepPHOM UCIIOIb30BaHNN MHO-
ro3HAYHOCTU CJI0B. [1pu 3TOM HAGIIOIAIOTCS CIEAYIONINE ABICHMS: YIIOTpeOIcHIE
CJI0Ba B IEPEHOCHOM 3HAaYeHMU, CJIOB-TIparMeM, CJIOB-KOHHOTALMii, MeTadhopu3ain
KaK CpeJCTBA SKCIPECCUH U aKTyaJIu3alliy OLICHKU. B KayecTBe MIUTIOCTpalluy MIpH-
BeJeM (hparMeHT U3 UCCIeI0BaTeIbCKOT0O OUepKa:

Monday morning in Lille, France. At the regional council meeting, Marine Le Pen, a shock
of blonde in casual black, is taunting the chairman. Le Pen, the new leader of the far-right
National Front, has been making mischief all morning, sniping jovially with colleagues when it
isn’t her turn, just loud enough to be heard across the floor. The chairman wants to move on to
council business; she wants to tease him about the latest gossip, a judge arrested for influence
peddling... The chairman is a Socialist, who was ousted by a corruption scandal, and she just
can’t resist giving the screws another turn (Newsweek, 2011).

B manHOM ciyyae Ha ampecara IeiicTBYeT He cujla JOBOAOB, a OPOCKOCTD U SIPKOCTh
JIEKCeMHEI a shock of blonde (kortHa GeJIBIX BOJIOC) IIPU €€ METOHMMUYECKOM YITOTpeOIIe-
HMU (B 3HAYEHUU «<KEHIIMHA-0JIOHIANHKA»); UCITOIb30BAHINE CUHOHUMUYHOIO psifa
taunt — make mischief — snipe CIy>XUT 1LIeJIbIO N30€XaTh IIOBTOPA U TPAHCIUPOBATh
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HEraTMBHYIO OLIEHKY; JIEKCUYECKUIt TOBTOP CJ0BA want, OCIOXHEHHBI CUHTaKCHuye-
CKUM TIapaJijIeIu3MOM the chairman wants to move on, she wants to tease, a TAK:Xe BBI-
paxeHue B IEpeHOCHOM 3HAYEHUMU give the screws another turn («OKa3bIBaTh JaBJIICHUE» )
YCUIMBAIOT SMOLIMOHAILHOCTh BbICKa3bIBaHMS1. TaKKe CTOUT OTMETUTD UCIIOIb30BaHUE
TPOIIOB: B OOJBIIMHCTBE cly4yaeB Ipeodaanaiot anumemst (800 en.) u memaghopot
(638 en.), mO3BOJIAIONIME aApECaHTy ale/UIMPOBaTh K OMOLUAM aapecaTa U cO3IaTh
HEOoO0XOIMMYI0 ITICUXOJIOTUYECKYI0 aTMochepy M5l fajIbHEHIIero BO3eiCTBUS Ha HETO.
ITpuBenem npumep:

The key to a successful draft campaign is to maintain an aura of deep reluctance... There are
sound reasons that even a deadlocked convention might not see Ryan as a unifying figure. On
policy, Ryan represents the opposite of Trumpism on the key issues of free trade, foreign policy,
entitlements, and immigration (The New Yorker, 2016).

31ech 00pa3HbIil U OLIEHOYHBI MOTeHUMAJ AIUTETOB successful, an aura of deep
reluctance, sound, deadlocked, unifying, key odbpa3yeT acCOMaTUBHbBIN PsII, KOTOPBIA
co31aeT sIpKre 00pa3kl B MOACO3HAHUM aapecata. KocBeHHBIMM CpeicTBAMU aKTyaIu-
3allMK aBTOPCKOTO 1 BEICTYNAIOT U pazeosopuste hopmyant (250 en.), KOTOpEIE IIpe-
CTaBJISTIOT COOOM CTUJIMCTUYECKU CHIKEHHYIO, CJICHTOBYIO JICKCUKY Y UMIUTMIIUTHO
BO3JEMCTBYIOT Ha agpecaTa B TOM UM MHOM KOHTeKcTe: (big wheel («6occ»), bust («He-
yaada, IpoBail»), odds («1lIaHC») at-home mom («MaMa-IOMOX03sIiiKa»), in debt, up to
the eyes («I10 YIIIU B JOJITaX»), scrape together («<HaCKpeCTH IEHET») U 1Ip.).

Ha ypoBHe cuHTaKcuca YaCTOTHBI 8600HbLe ca06a/Koncmpykuuu (564 en.), KOTOpbie
BBITIOJTHSIOT OLIEHOYHYIO (DYHKIIMIO, @ TAKXKE BhIPAXKAIOT:

— YBEpPEHHOCTh/HEYBEPEHHOCTh TOBOpsIero (surely, indeed, probably evidently,
obviously, I guess/imagine/believe, it seems to me that, as I see it u ap.);

— aBTOpCKUE YyBCTBa U aMouuu (thankfully, happily, unfortunately n np.);

— HCTOYHUK BbICKa3bIBaHUs (according to, they say).

CHUHTaKCHYECKOI 0COOEHHOCThIO KOCBEHHOTO BEIPaXKEeHUsI aBTOPCKOIo 4 SIBJISIOT-
cs1 1. modaashble 2aazoant (480 e11.), aKTyaTU3UPYyIOLINe OO PHBINA KPYT CyObeKTUBHO-
MOJAJIbHBIX 3HAYCHUIA:

— MPOTHO3, BEPOSITHOCTb CBepIeHUSI COObITUI (would keep growing, wouldn’t get
needed, would be strained);

— HACTOSITEJIbHBIN COBET, peKoMeHaauio (should try, should accept, should issue);

— HaMepeHHUe U pelnMocThb (will continue, will ban) n np.

KocBeHHYyI0 nepenayy caMbIX pa3HbIX OTTEHKOB MBICJIC U YYBCTB aBTOPA MOXKET
BbIpaxath noemop (399 en.). [IpuBeneM OTPHIBOK U3 OYEPKA-TTIOBECTBOBAHUS:

Jane Smiley: It’s Funny What You Remember: Surely, relationships go on for years and
the friends and family members we bump against and move along with seem mostly the same
as always, and indeed when they change, we don’t like it. But all of a sudden, and just for a
moment, | glimpsed the whole of a single life, and for that moment, 1 loved him (U.S. News and
World Report, 2011).

31ech KOCBEHHOE pedyeBOe BO3ACHCTBYE HA YUTATE/IS JOCTUTACTCS MOCPEICTBOM
CUHTaKCUYECKUX ITOBTOPOB just for a moment, for that moment, KOTOpbI€ CJIyXKaT Cpel-
CTBOM MHTEHCU(PUKALIMKU 3HaYeHUST BhIcKa3biBaHUs. [1py 5TOM BBOAHBIE ClIOBa surely,
indeed ciyXaT BhIpaxkeHUEM CYObEKTUBHOI MOJIAIbHOCTU U CO3AaI0T 3(P(PeKT «HaBsI-
3bIBaHMSI» CKPBITOTO IEeIYKTUBHOTO BRIBOAA. bollee TOro, OHM CIy>KaT OCOOBIM «OT-
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BJIEKAIOIIMM MaHEeBPOM», CO3/IAI0IIMM BIievaTieHUe yOeauTeIbHOCTH COO0IIaeMOoro.
Jlst ouepka xapakTepHO U HaJTnaue npomueonocmagaenuti (143 en.), mocpeIcTBOM KO-
TOPBIX aBTOP MCITOJIB3YET OIITO3MIINI0, OCHOBAHHYIO Ha KOHTpAaCTe 3HAUeHMI, K TIPH-
Mepy, stress (cTpecc) — relaxation (penakcanusi); depression (nenipeccusi) — general well-
being (xopo1ee ob111ee cocTosiHUE). Tak, B CeIyIolIeM IpUMepe U3 peKJIaMHOTIO ouep-
Ka aHTute3a (small enough — powerful enough) mo3Bonser co3maTh 3P PeKT
MPEeUMYLIECTBA, YHUKAIBHOCTH, OTJIMYUTEIBHON OCOOEHHOCTH TOBapa:

Small enough to fit in any room and powerful enough to fill it with lifelike sound, the Wave
Sound Touch connects to your existing home Wi-Fi network, so extra equipment is necessary
to stream your music (Time, 2014).

E1e omamM 13 Hanbo1ee 4aCTOTHBIX KOCBEHHBIX CITOCOOOB aKTyaIn3allui KaTero-
puu aBTOpa SIBNIsieTCs cpasrenue (336 e.), KOTOPOE B paMKaX KaXIO0ro TUIA OYepKa
repeaacT Te WM UHbIe OTTEHKU cMbIca. CpaBHUTEIbHBIC KOHCTPYKIIUU CO3AAI0T KO-
JIOPUT U TIO3BOJISIIOT IIPUBJICYb BHUMAHUE YUTATEISI K TOMY, UYTO SIBJISIETCSI HanboJiee
CYILIECTBEHHBIM B JAHHOM TEKCTOBOM (DparMeHTe:

The good news is that vibrant health is within our reach-and we don’t have to turn our lives
upside down to get it. Small changes, practiced every day, are like money in the bank: they add
up — and pay us back with interest (Newsweek, 2008).

B naHHOM cityyae mocpeacTBOM cpaBHeHUs like money in the bank co3naercs CTU-
JINCTUYECKAask OKpacKa BhICKA3BIBAHUS — B CKPBITOM (hDOpME MHTEPIPETUPYETCS UPO-
HUYecKas aBTOpCKas olicHKa. McciienyeMblii MaTepurall JEeMOHCTPUPYET HaJlMune
eéonpocumeavnotx koncmpyxuui (370 en.), IpeacTaBIeHHBIX IIABHBIM 00pa3oM PUTO-
pPUYECKUMU BOIIPOCaMU, KOTOPBIE pealu3yIoT IT00YKIeHUe pelUIeHTa K 1eACTBUIO —
HEHa3BaHHOMY Y UMIUIMIIUTHOMY. B KaXmoil KOHKpeTHOI CUTYally 3TO ITO0YKICHIE
00YyCJIOBJIEHO OCOOBIMU HAMEPEHUSIMU TOBOPSIIETO:

Do we use our wealth, influence and power for good, to help others and make the world a better
place? (Newsweek, 2016). So who should the Labour party exist for? Thousands of members or
millions of voters ? (Newsweek, 2016).

E1ie ogHMM M3 pacnipocTpaHEeHHBIX KOCBEHHBIX CPENICTB SIBJISIETCS CTUIMCTHYECKAST
uneepcus (211 en.), pearoaraioias IpeagHaMepeHHOe HapyIIeHUE CIIOKUBIIIETOCS
MopsiiKa CJIOB C LIEJIbI0 BbIIEAEHUS CMBICIOBOIO/3MOIMOHAIBHOTO KOMIIOHEHTA:

The goal of eating sanely is not to cut calories: it will happen naturally. Nor is the goal to
cut protein, though again, you’ll wind up eating less (Reader’s Digest, 2009). Nor is it only the
banks of Euroland’s periphery who are suspects. Equally culpable are the banks of the core
(Newsweek, 2011).

Tak, oTpuLiaTeIbHbIe MTHBEPCUOHHBIE BhIpaXKeHUsI (C YaCTULIEH nor B Havase npe-
JIOXXEHUsI) nor is the goal, nor is it IpUIAIOT COOOIIEHNIO CKPHITYIO HETaTUBHYIO OLICHKY
npou3solueaiero coobtusa. Ilpu aHanu3e 3apUKCUPOBaHBI cllydad IpUMEHEHUS na-
panmesst (107 en.), obiaagaroieii Hapsay ¢ QYHKIMSIMA 100aBOYHOTO COOOIIECHMS 1
pa3bsicHEeHUs, GYHKUIMEH aBTOPCKOM OLIEHKU:

The President could have solved this problem yesterday, by cracking heads—and selecting
either the existing VA or Pentagon electronic records system. (Believe it or not, the VA system
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is pretty effective but not up-to-date.) The problem of bureaucratic stagnation at the VA (and
throughout the rest of the government) could be addressed as well. Think about the lazy clerks
Bob Kerrey faced (Time, 2014).

Tak, B IpeicTaBIeHHOM OTPBIBKE SIBJICHUE BCTaBHOM KOHCTPYKLIUU Believe it or not,
the VA system is pretty effective but not up-to-date npeacranisieT Co00ii KOCBEHHYIO OLICH-
Ky Moka3zaTeJjeil paboThl BegoMcTBa MuHucTepcTBa 1o aenaM BerepaHoB B CIIIA, ko-
TOpYIO JaeT aBTOP: CUCTeMa JOCTaTouHO 3 deKkTuBHA (prefty effective), HO HE COOTBET-
CTBYET COBpEMEHHBLIM TpeboBaHUAM (but not up-to-date). Hanuuue mapante3sl and
throughout the rest of the government MIOATBEePKAaeT KOCBEHHOE HEIOBOJIbCTBO alpecaH-
Ta I10 IMOBOIY OIOPOKPATUYECKOTO 3aCTOSI B MUHUCTEPCTBE U B OCTAJIbHOM YaCTH IIpa-
BUTEJILCTBA.

M HakoHell, KOCBEHHBIM CPEICTBOM peIpe3eHTAlIMN KaTeTOpUH aBTOpa Ha YPOBHE
CUHTaKkcuca siBasetcs napuyeasauus (123 en.). 1o HalIMM HAGIIOAEHUSIM, C TIOMOLIBIO
CTUJIMCTAYECKOTO MpUeMa NaplesUIsIiiY aBTOP BhI3bIBAET y unTaTesis 3¢ dekT coyda-
CTHsI, OKa3bIBasi HA HETO YMOIIMOHAIbHOE BO3/IEVICTBUE:

So, um. Ladies. 1 think we need to talk about. Er. You know. Those things?... Don’t worry.
This is a health-science column, not a meeting of the 1922 Committee (The Spectator, 2016).

B naHHOM cityyae mocpecTBOM Maple/UIITOB TOBOPSIIUIA YCTIEIITHO BBOAUT Pellv-
MUEHTAa B TIPEACTOSIIYI0 Oeceny A1l TOTo, YTOOBI 3((EeKTHO ONMMcaTh MPeaCTOsIIIe
COOBITHS.

Heobxoaumo moauepKHyTh, YTO Cper KOCBEHHBIX CPEICTB BhIpaXKeHUSI aBTOPCKO-
ro Sl Hamu BblaeIeHEI napazpaguueckue 3aemenmot (315 en1.), KoTopble ciayxat addek-
TUBHBIM CIIOCOOOM Mepeaadu pa3IMYHbIX MHTCHIIMOHAIbHBIX COCTOSIHUM aBTOpa. [1po-
aHaAJIM3UPOBAB TEKCThI-0YEPKU, MbI BBISIBUJIM Hau0OO0JIee 4acTO UCII0Ib3yeMbIe CPEACTBA
repenaynd aBTOpcKoro HamepeHus: cmeHa mpudTa (When I saw the MY SNORING
SOLUTION jaw supporter online); BeIIeJIeHNe CIIOB, B YaCTHOCTH KypcuB (What is it
about humans that make us want to laugh when logically we should cry?); rpaduueckas
cermeHTanus Tekcra (Italy’s banks — too numerous, too small, undercapitalised and
saddled with alarming levels of toxic debt — took the biggest hit) u p.

HarnsimHocTs Hanbosiee 4acTo BCTPEUAIOIIMXCSl KOCBEHHBIX MapKepOB aKTyain3a-
LIMM KaTerOpUU afipecaHTa Mo YPOBHSIM SI3bIKOBOI CHCTEMBI, KOJIMUECTBEHHBIE TTOKA-
3aTesid, XapaKTepHbIE AJIsl KaXKI0M IPYIIIbI A3bIKOBBIX CPEACTB, MX MPOLIEHTHOE COOT-
HOIIIEHUE OTPakeHbI B Ta0. 2.

PesynabTraThl MpeanpuHSATOrO aHaIM3a OKa3bIBaIOT, UTO perepTyap KOCBEHHBIX [TPU-
€MOB BbIpaXXeHUs Sl roBOpsIIIero B MENUIMHOM OUepKe KOJMYECTBEHHO BapUaTHUBEH.
CuHTaKCUYECKUI ypOBEHb 3aHMMAET JUIUPYIOIIee MOJIOKEHUE 10 YaCTOTe BCTpeda-
€MOCTH KOCBEHHBIX SI3bIKOBBIX CpeaCTB (9 BhIpasuTeIbHBIX (uryp) (tadi. 2). JaHHbII
(aKT IMO3BOJISIET YTBEPKIATh, YTO UIMEHHO CMHTAKCHUC 00JI1a1aeT OTPOMHBIMU CTUJIM-
CTUYECKMMM BO3MOXHOCTSIMI, KOTOPBIE 3aKJIIOUAIOTCS IIPEUMYIIECTBEHHO B €TI0 CITO-
COOHOCTH ITepeaaBaTh TOHYAMIIINE CMBICTIOBBIC HIOAHCHI U OTTEHKU aBTOPCKOI MBICIIN
(momasnsioniee 6OJBIIMHCTBO TOBTOPOB (94%), MogabHbBIX I1aroioB (93%), uHBepcuii
(92%), cpaBHeHMI (92%) ABISIOTCS KOCBEHHBIMU CPEACTBAMM).
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Tabnvua 2
MpeacTaBneHHOCTb KOCBEHHbIX CPEACTB penpe3eHTanmm asTopckoro 9
Kon-Bo npumepos o
YnenbHbIn
KocBeHHbIe 13bIKOBbIE CPEACTBA Bcero | c KOCBEHHbLIMU S3bIKOBLIMU BeC. %
Mapkepamu 70
Mopdonorusa

Hapeuunsa-nHteHcmndurkaTopsl 1165 1165 100
BpemMeHHbIe 1 MPOCTPaHCTBEHHbBIE AENKCUCHI 472 213 45
CpaBHUTENbHAs CTeNeHb NpunaraTenbHbiX 325 179 55
MmnepaTtrBHbIe NPeasoXeHS 520 26 5

BupooBpemMeHHble raronbHble GopMbl 248 96 38
JInyHble MecTonmeHns (you v ap.) 1325 324 25

J1ekCrKO-CeMaHTU4YeCKNn YpOBEHb
OMOLMOHANbHO OKPaLUeHHas nekcuka 348 348 100
annTeThb 800 800 100
MeTtadopsbl 638 638 100
OueHo4Hble NpunaraTenbHble 1231 1231 100
PasroBopHbie Gopmyibl 380 250 65
CuHTakcuc
PuTtopunyeckune Bonpocsl 460 370 80
BBOAHbIE CNOBA/KOHCTPYKLMN 838 564 67
MpoTrBONOCTaBNEHNS 211 143 67
MopganbHble rnaronbl 513 480 93
MosTop 421 399 94
CpaBHeHne 362 336 92
MHuBepcus 229 211 92
MapaHTes3a 151 107 70
Mapuennauus 170 123 72
padunyecknin ypoBeHb
Naparpademsi | 618 | 315 | 50

B aHanmm3upyeMbIX TeKCTax pUTOPUUECKUI BOIIPOC TAKXKE BBICTYIIAET KaK SIPKUIA
CTWJIMCTUYECKUI TIpMeM KOCBEHHO# Bepbanu3anuu Kateropuu aapecanta (80% ot
00111ero KOJIM4YecTBa), U3 Yero CiAedayeT, YTO B ouepKax 3KCILUIMLIMPOBAHbI MPU3HAKKU
COOCTBEHHOTO Auajora aBTopa, yuTeH (DakTop agpecara ¢ LeIblo BO3AEHCTBHS Ha €ro
BOCTIpUSITUE. YCTAHOBJIEHO, YTO Ha JIEKCUKO-CEMaHTUUECKOM YPOBHE abCOIOTHOE
OOJIBLIIMHCTBO SMOLIMOHAIBHO OKPaIlIEeHHO JISKCUKH, SITUTETOB, MeTahop, OLICHOTHBIX
npuiarareiabHbIx (100%) saBiastorcs 3¢ GeKTUBHBIM CPEICTBOM UMILUIMIIUTHOM aBTOP-
CKOI 3asIBJIEHHOCTH B ouepKe. CieayeT Takxke OTMETUTh, UTO Ha YpOBHE MOP(oI0orumn
OJHMM U3 HauboJiee YIOTpeOUTEIbHbIX KOCBEHHBIX CPEACTB SIBJSIOTCS HapeuMsi-UH-
teHcudukaTopsl (100%), KOTOpbie He TOJIBKO TTOMOTAIOT BBISIBUTh UMILTALIMTHOE CO-
JiepKaHre CUTYaTUBHOTO KOHTEKCTa, HO M HaMepeHUs TOBOPSIIETO, PACKPBITH €ro 1y-
LIIeBHOE COCTOsIHME. Ml HaKOHell, B MEAUITHOM o4epKe 0OHApYyKeHBI KOCBEHHBIE CPel-
CTBa TEKCTOBOI rpaduku U myHkTyaunu (50% naparpadem ot 00111ero KoJaudecTsa),
SIBJISIIOIIMECS AEICTBEHHBIM CPEICTBOM OTOOpaXKeHMsI aBTOPCKOIO CKPHITOTO «I10CIa-
HUsI» 1 KOMMYHUKATUBHOI'O HaMEPEHMUSI.

3aknioyeHue

CoBpeMeHHBIH aHTJIOS3BIYHBINA MEAUNHBIN OUepK BBICTYITAeT KaK cepa mpeaoM-
JIEHUSI UHAUBUAYaJbHBIX peueBbIX 0COOeHHOCTe! agpecaHTa. CoriacHO MpoOBeIeHHO-
MY UCCJIEAOBAHUIO, TOBOPSIINIA HAPSAY C TIPSIMBIMU SI3bIKOBBIMU MapKepaMUu aKTUBHO
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HCIOJIb3YeT KOCBEHHEIE I3bIKOBBIE CPEICTBA, KOTOPhIE B KOJIMYECTBEHHOM COOTHOIIIE-
HUU MIpeo0IagaloT Hal NPSIMBIMUA. ABTOPCKOM peud B MEIUITHOM O4epKe B OOJIbIIICH
CTEIIEHU CBOMCTBEHHO KOCBEHHOE peueBOe BO3AeCTBUE. bymydu omHOBpeMEHHO CO-
OOIIEHUSIMU U JCHCTBUSIMU, KOCBEHHBIC IIPUEMBI BhIpaskeHUs1 1 TOBOPSIIIETO pernpe-
3CHTUPYIOT Pa3UYHbIC CMBICJIOBBIC OTTEHKU aBTOPCKOM peun, a Takke 3(PpHeKTUBHO
MPEeACTABIAIOT BEIOPAHHYIO UM apryMEHTALIMIO 1 KOMMYHUKATUBHYIO CTPATETHIO.
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THE PECULIARITIES OF THE ADDRESSER’S LANGUAGE
REPRESENTATION IN THE MEDIA FEATURE ARTICLE
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The article deals with the specific character of the addresser’s category and his embodiment in the
genre of media feature article. In particular, the repertoire of direct and indirect split-level linguistic
markers of the author’s ego representation is defined; their quantitative indicators, as well as
lingvopragmatic characteristics are revealed.
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CNEUUDUKA U DYHKLIUUN MUDOOUSANHA
B COBPEMEHHOM PR-AUCKYPCE

JI.A. Ka3ueBa

MexpervnoHajabHas pacnpeaenauTeabHas komnanus CesepHoro Kapkaza
ya. [loocmanyuonnas, 13A, [lamueopck, Poccus, 357400

B cratbe paccMarpuBaeTcs KOTHUTMBHAas cTpykTypa PR-auckypca, Kotopas xapakrepusyercst
(byHKIIMOHUpPOBaHMEM B €€ KOOpAMHATAaX MPOLIECCOB CUMBOJIM3AIMN U MUDOIOTU3alIMU, YTO HAU-
0oJiee penpe3eHTaTUBHO B MPOAYIIMPOBAHUY UMUIKA U OpeHaa. DTu (peHOMEHBI MTPEACTABISIOT
c000#t KyJIbTYpHbIE TEKCTHI, 1715 KOTOPBIX 00513aTeIbHO HATMUMEe CUMBOJMYECKOTO SI3bIKa, a TAKXKe
COLIMO- Y IMHTBOKYJIBTYpHAsl CUMBOJIMKA B 1ieJIoM. CUMBOJIM3aLIMs U MU(OIorn3aius MaHUDeCTH -
poBaHa Ha Bcex ypoBHsiX PR-nmuckypca, perpe3eHTUpYyeT ero CMHepreTU4eCKuii XxapakTep, 4To 00-
YCJIOBJIEHO €T0 CUMBOJIMYECKOM, TEKCTYaTbHON M KOMMYHUKATUBHO-IUAJIOTUYECKOM MPUPOIOA.

Kmouesbie caoBa: PR-auckypc, cumBonuzanusi, Mudonoruszauus, OpeH, JMHTBOKYJIBTYpa,
UMUK, MEAUATUCKYPC, TMHTBOKOTHUTUBHASI CTPYKTYpa

BBepeHue

Bce Bunpl nucKypca IpecTaBIIsiioT CO00M 3HAKOBBIE CCTEMBI, a 3HAYUT, MOTYT OBITh
IMOJIBEPTHYThI CEMUOTHUYECKOMY CTPYKTYpHOMY aHanu3y. O0Iast CTpyKTypHast ¥ JIMHT -
BomparmaTuyeckas moaesib PR-nuckypca 1o3BosisieT 00beIMHUTD B €IMHOM T€OPETUKO-
METOHO0JIOTMYECKOM KOMILJIEKCE KOMMYHUKATUBHBINA, KPAaTOJOTUUECKUI U CEMUOTH -
YeCcKUit Noaxoabl K ero u3ydeHuro. OueBuaHo, ytTo PR-aucKypc BKIloyaeT Tpu CTpyK-
TYPUPOBaHHBIE KOHCTPYKIIMU: CTPYKTYPY KOMMYHUKALIMU, CTPYKTYPY BJIACTHBIX
OTHOILLIEHU, CTPYKTYPY CEMUOTUYECKON crcTeMbl. JJaHHOE eqUHCTBO BO3MOXHO He-
MPOTUBOPEYMBO OMKUCATh C ITO3ULIMIA ITpeacTaBieHus o PR-amckypce kak cumBosinye-
CKOM KaTmmTajie. YKa3aHHBINM paKypc TTO3BOJISET BBECTH B HAIIly MCCIEA0BATEIbCKYIO
KOHIIETIIINIO IBA BAXKHEWIITNX MOHSATH, XapakTepu3ytomux PR-nmuckypc, — cumeonu-
3ayus N Mugoao2u3ayusl.

Haubonee sipko cuMmBoam3aiys 1 MudoI0TH3aI1s B KOTHUTUBHOM cTpyKType PR-
JIHUCKYpca IPOSIBIIIIOTCS B IIpoLiecce Co3MaHmsI MMUIKa 1 OpeHna. He BmaBasich B 1mozi-
POOGHOCTH ITUAPOJIOTMYECKOM IMTPAKTUKM, OCTAHOBUMCSI 311€Ch Ha ITparMajIiHIBUCTUYE -
CKMX M JMHTBOKOTHUTUBHBIX 0COOEHHOCTSIX JaHHBIX PR-TIporieccoB. PeanbHblii po-
TOTHII «CpallBaeTCI» B IMCKYypCe MMUIKA C MOIETMPYEMbIM 00Pa30M JIst JOCTVKEHUS
cyrrecTuBHoro addeKTa: 1ejieBast rpyIina J0/KHa OBEPUTh B CO3MaBaeMblii UMUK,
MPEACTaBMB €r0 B KOHKPETHBIX IIPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHbBIX KoopAauHaTtax. BpenauHr
OCHOBBIBA€ETCSI HA MAPKUPOBAaHMU KOHKPETHOIO TOBapa NMyTeM BbIIEJEHUs ero Crell-
nduYeCcKMX 4epT Ha HOHE APYTUX, OOHOPOIHBIX eMY. TeM caMbIM OpeH, CITIOCOOCTBYET
peanm3any KOMMYHUKAIIWIA TIPOMU3BOINTENS W TOTPEOUTEIIS 1, KaK CJIEICTBHE, TIPO-
IYIIPYET HOBBIE 3HAHUWS, KOTOPBIE K TOMY K€ SMOIIMOHAILHO OKpallleHb!. B co3mannm
OpeHIa CUMBOIM3ALIMS 1 MU(OIOTH3aINS TAKKe MMEIOT BasKHOE 3HAYeHe BBUY TOTO,
YTO MIPOAYKTY IMPUITMCHIBAIOTCS KaKKue-IM00 KayecTBa, IMOTpeOUTeIh BOCIPUHIMAET
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COBOKYITHOCTD (IJYHKLII/IOHB.IIBHBIX 1 SMOIIMOHAJIbHBIX 9JICMCHTOB, 06p33y10H_II/IX IIpea-
CTaBJICHUEC O TOBape/YCJ'IYTC B aCCOLIMaTUBHOM €INHCTBEC C TOBapOM/YCHYFOﬁ.

JinnreokpeatuneHbin noTeHunan PR-guckypca

OMIupryecKrne HapaboTKM B cepe COLIMOIOTMY KOMMYHUKALIMI TTO3BOJISIIOT pac-
CcMaTpuBaTh JUILIb OJHY CTOPOHY OpeHaa B KoopauHaTax PR-auckypca — ero 1MHIrBo-
KOTHUTHUBHBIA U CMBLIOCOO0PAa3yIINi MOTeHIIMAA, YTO, OAHAKO, JUIIAeT HaC BO3-
MOXXHOCTHU KOMIUIEKCHOTO U3YYeHMST JaHHOTO (heHOMeHa. OTMETHM B 3TOM CBSI3H, YTO
OpeHI BO3IEICTBYET Ha SI3BIKOBYIO KAPTHMHY MHpPa BeChbMa 3HAYUTEIbHO, IIOCKOJIBKY
o opMIISIeT TpaIUIIMOHHBIE CMBICIIBL ¥ IIEHHOCTY B MHHOBALIMOHHBIE KOTHUTUBHEIC
CTPYKTYpHL. BaxkHeme coMoKyIBTYpHBIe GYHKIIMY OpeHIa ITO3BOJISTIOT €My IT031-
LIMOHUPOBATh M MHANBUAYAJIU3UPOBAThH CTIIIb XU3HU MOTPEOUTENSI, BBICTYIIAs IIPH
3TOM CIIOCOOOM MaHU(PECTUPOBAHUS UICHTUYHOCTY 1 COLIMAIBHOM CTpaTU(PUKAITAMN.
besycnoBHO, OpeHn B KoHTeKcTe PR-auckypca mo3BossieT mpoaeMOHCTPUPYET MpU-
HaIJIeKHOCTh YeJIOBeKa K KOHKPETHOM peepeHTHOM ¥ COLIMAIbHO 3HAYUMOM IpyIIIIe,
CHMBOJIMYECKHU 0(DOPMJISISL €€ CUCTEMY LIEHHOCTEA.

OueBUIHO, UTO B CUCTEME COLIMOKYJIBTYPHBIX KOMMYHUKAIIMX OpEHIUHT MOXET
OKa3bIBaTh M HETaTUBHOE BJIMSIHUE: HAIIPUMED, OPEHI CIIOCOOEH U3MEHUTD CTPYKTYPY
1 MOTHUBAIIMIO ITOTPeOJICHNUsI COBPEMEHHOTIO YeIOBeKa, BCIASACTBHE Yero 3HaUMMOCTh
MMPUOOPETAIOT CUMBOJIMYECKUE POPMBI, «0D0JTIOUYKM» MMPEIMETOB M TOBAPOB, a HE CAMU
X CBOMCTBA M (PYHKIIVH.

JIMHrBOKOTHUTUBHAS CTPYKTypa OpeHma B coctaBe PR-mauckypca comepkur B Kade-
CTBE OIIPEIEIISIONIETO KYAbIMYPHO-CUMBOAUUCCKUT KOMNOHEHM, POJIb KOTOPOTO HEU3-
MEpPUMO BO3pACTaeT ITOCIeAHIE TPU-YEThIPE NeCATIICTHSI B TECHOM CBSI3U C YCUJICHU -
€M POJIH ITPOLIECCOB HAIIMOHAJIBHOM MACHTU(PUKAIINN U CAaMOUICHTU(PUKAIINY JIAY -
HocTu. bpenn kak MouiHbIM pecypc PR oka3biBaeT BIMsHUE Ha TPagULIMOHHYIO
AKCHOJIOTMYECKYIO CUCTEMY, UTO B LIEJIOM OKa3bIBAe€TCI JECTPYKTUBHBIM BIIMSIHAEM Ha
CHUCTeMY KYJBTYpblL. TeM He MeHee HeJlb3si UTHOPUPOBATh U KpeaTUBHO-OHTOJIOTUYECKUE
BO3MOXHOCTH OpeH/1a, KOTOpbIe 3HAYMMBI /151 Halllei UCCIe0BaTeIbCKOM KOHLICTILIMY.

LleHTp enMHOro CUMBOJIMYECKOTO IIPOCTPAHCTBA OpeHAa COCTABIIIET CEMAHTUIECKOE
Spo, 00pa3oBaHHOE LIEHHOCTHBIMU opueHTauussMu PR-nuckypca, 4To mo3poJsieT
YTOUYHUTH 1 JOIOJHUTH OTAEJIbHbIC IPU3HAKM TaHHOI'O JIMHTBOKOTHUTUBHOTO KOH-
crpykra. [Ipencrasisiss coboii onpeneneHHy0 MoaupUKaIIIo oopasa, OpeH I SIBISIETCS
CpeIoTOYNEM KPeaTUBHO-KOMMYHHMKATUBHEIX BO3MOXHOCTE! M COLIMOKYJIBTYPHBIX
CMBICJIOB, OTpakast BO MHOT'OM JIMHI'BOKYJIBTYpHYI0 crielinpuky PR-auckypca. bpenn —
He3aMKHYTasI IOJIMBapyaTUBHAS CUCTEMa, CMBICIIBI KOTOPOil B KOHTEKCTYaJIbHOM B3a-
MMOJIEICTBUH YINIYOJISIIOT CBOIO CEMAaHTUKY, CMHKPETUIHAs CTPYKTypa OpeHma (coue-
TaHUe BepOaIbHBIX M HeBepOaJIbHBIX CPEACTB — IIBET, rpadprka, IIepcoOHNGUIINPOBaH-
Hble aTpUOYTHI) ONIPEACIEHHBIM 00pa30M BO3AEUCTBYET Ha 1IeJIeBbIE TPYIIIbI, BaXKHbIE
IUJISI KOMIIAHUU.

JIMHrBOKpeaTuBHbBIE BO3MOXKHOCTH CUMBOJIM3ALIMM B CTpyKType PR-aucKkypca pe-
aJI3yI0TCS IOCPEACTBOM CUHEPTUHU €T0 3JIEMEHTOB, KOMMYHUKATUBHO-IIparMaTuye-
CKUi1 TOTeHIIMaI (hOPMUPYETCS IOCPEICTBOM BKIIOUEHHOCTH OpeH/1a B CEMaHTUUECKOe
IIPOCTPAHCTBO KYJIBTYPHBIX KOI0B. CITOCOOHOCTD OpeHa K IPOayLIMPOBAaHUIO XapaK-
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TePUCTUK MOTPeOUTEs U KaK 00bekTa PR-aucKypca, u Kak cyobekTa coumyma (Ho-
CUTEJIb OMpPEAeIeHHON aKCUOJIOTMYECKON CUCTEMBbI, CTUJIS U CMBIC/IA XKM3HU) 00BEK-
TUBUPYET COOCTBEHHO KpeaTUBHbI MoTeHLual OpeHaa. Takoi pakypc Mo3BOSIET MO-
HUMAaThb oA OPeHI0M KOHKPETHBIN cTOCcO0 MO3ULIMOHUPOBAHUS, UHAWBUIYyaTIU3aLU1
CTWJISI >KU3HU, CPEICTBO HALIMOHAIBHOMN U IMYHOCTHON MIEHTUYHOCTU U COLIMATbHOMN
crpatuduxkaunn. UneHTMaHOCTh MpuodperaeTcs 00bekToM PR-nuckypca Kak pe3yiib-
TaT BO3ACHCTBUS Ha HETO 3aJaHHbIX MapaMeTPOB CTaHAAapTU3allMU OPEHIOB, YTO, B
CBOIO 04epeab, GOpMUPYET OCO3HAHHYIO KOPPEKTUPOBKY COLIMAIbHO-POJIEBOTO CTa-
Tyca. B ceMmanTnyeckom npoctpaHcTse PR-auckypca accounrpoBaHue o0beKTa ¢ OpeH-
IIOM IIpHOOpeTaeT 5K3UCTCHIIMAIBHBIN XapaKTep B IUIaHe MHINBUAYaIU3alUN U I10-
3UIIMOHNPOBAHUS CTUJIS XXM3HU. bpeH Takke CIIocoOCTBYET OCYIIECTBICHUIO COIM-
aJIbHOU cTpaTH(GUKAIMHU IMOCPEACTBOM MHTEIpallMi KOHKPETHBIX COOOIIECTB,
KOHCOJIMIVNPOBAHHBIX B peaIbHOM / BUPTYaJTbHOM COIIO- U JIMHTBOKYJIETYPHOM IIPO-
crpaHcTBe. C TaKuX MO3ULUI CUMBOIM3aLMs B cTpyKType PR-aucKypca npencraeT Kak
OCHOBHa$I CHJIa COLMOTIPOAYLIMPOBAaHUS, T.K. OpeH CIIOCO0eH 00beAUMHUTDL TUYHOCTH
B MEXJIMYHOCTHBIE TPYMIIbI, YTO, B KOHEYHOM CUETE, ITO03BOJISIET KOMITIEHCUPOBATh Je-
(ULIMT CoLMaIbHBIX CBSI3€i TUYHOCTU B MOCTUHAYCTPUAIbHOM MH(POPMALIMOHHOM
o0lecTBe.

KynsrypHo-cuMBoanueckuit Kanutaia PR-guckypca mo3nimoHupyeTcs Kak hop-
MUPOBaHUE YCTOMYMBOCTH €ro 00pa30B 3a CYET X BKIIOYEHHUS B KOMMYHUKATUBHOE
IIPOCTPAHCTBO HOCUTEJICI KOHKPETHOM JTMHIBOKYIBTYPHI U 3KCIUIMKALIMUA UX COBO-
KYIMHOM aKCHOJIOTUYeCcKOo# cucteMbl. Kpome Toro, 6peHa Kak yacTHbI ciaydail PR-
IHUCKYypca BIMCAaH B KOOPAMHATHI CUCTEMEBI LICHHOCTE, (haKTUIECKH CTAHOBSICh OMHUM
M3 €€ HOCHUTENIel. DTO IMMPOUCXOIUT IIOTOMY, YTO OpPEHI HAIeISIeTCSI CUMBOJIMIECKOM
¢yHKIMER TpaHCIUPOBAHMS UACATOB U LIECHHOCTel (CBOOOAA, CeMbsl, IIOOOBb, MaTe-
puanbHoOe OJlaronoaydyue, ycrex, npu3HaHue u np.). PR-aucKypc noguynHseT XXU3Hb
WHIMBUAA U 00lIecTBa OpeHAy Kak LieJieHanpaBJIeHHO CO3JaHHOMY 00pa3y cyObeKTa
PR-KOMMYHUKAIIUM, CTEPEOTUITBI BOCIIPUSATHS U TIOBEICHUS, B TOM YKUCJIE KOMMYHM -
KaTUBHOI0, 00bEKTUBUPYIOT CUMBOJINYECKOE MIPOCTPAHCTBO OpeHaa U (POPMUPYIOT
JIOBepUe JIMYHOCTH/TPYIIILI K HEMY, BOBJIEKasi OPEH/T B aKCUOJIOTMYECKYIO CUCTEMY.

Mudonoruzaumua n muboansaiH

Mudonoruzauus PR-guckypca ngerepMuHUpPOBaHA COBPEMEHHBIM COCTOSIHAEM CO-
LIMOKYJBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM B LIEHTP MOCTaBJAEHbI OpeHabl. bpeHabl
BOILJIOLLIAIOT MEUTHI U HAAEKAbI, TPeACTaBACHNUS JIIOAEH 0 caMuX cebe 1 OKpyKarolieM
MUpE, MaHUMECTUPYS, MPEXKE BCETO, OOEIIAHUS peanu3anuu xeaaHuil. [TockonbKy
B OCHOBE J1I000r0 Mr(a — OT apXaundeCcKoro 0 MHANBUIYATLHOTO — JIEXKUT MPeaCTaB-
JieHue o 1oJKHOM, Myud PR-auckypca n 6peHia B YaCTHOCTH OCHOBBIBAETCS Ha JIETeH -
Jie 00 YHUKaJILHOCTU TOBapa,/yCayru/opranuzauuu 1 T.0. Mudoaoruszanus JaHHOTO
00BEKTa COCTOUT B €r0 PEIPe3eHTUPOBAHMUM KaK Marnyeckoro apredakra, 1ojb3oBa-
HUE YCIIyTol, IpeaocTaBIsIeMOi KOMIIaHUEN, 1100 MPUHAMLIEXKHOCTh K IIEpCoOHaTy/
KJIMEHTYpPE OpraHu3alliy TPaKTyeTCsl KakK 00peTeHre MoTpeduTeieM MU(UIECKOM CHJIBI,
CIIOCOOCTBYIOINIEH BOIUIOMIEHWIO MEUTHI B peaibHOCTh. CoobieHnne PR-auckypcea co-
CTOUT MMEHHO B peaan3aiuy MU(OIOTHIeCcKoi (GyHKIIMY, KOTOpasi B IIPEIIIECTBYIO-
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LLIMe 3MOXM Bo3jlarajach Ha peJIMruio u uaeooruio. bpena kak Mmud MaccoBoil Kyjib-
TYpbI (CUMYJISIKP) UMEET TOBOJBLHO MPOCTYIO CTPYKTYPY COIEePKaHUS MUPOJIOTHUIECKO-
ro MeCCUIKa.

Mudoioruzanus ocylecTBIsSIETCs TOCPEACTBOM IPUBJIEUeHUST U3BECTHBIX JTIOJEH,
3HaMEHUTOCTEM, aBTOPUTETHBIX JIMII, CO3AaHUSI COOBITUI 1 HOBOCTEM, a COOCTBEHHO
PR-kamItanust HaUMHAaeTCs B TOT MOMEHT, Korjaa MudoJiorus OpeHaa ToBapa/yciayru,/
OpraHu3aIMy OKOHYATeJIbHO C(DOPMUPOBAHA B COZHAHUM MOTPEeOUTENEIA.

besycinoBHO, KOHEUHOI 11€J1bI0 MUGOJIOTUM SIBIISIETCS HE TOJIBKO M HE CTOJIBKO I10-
BECTBOBAaHME O CO3MIATEIbHBIX IESTHUSIX OOTOB U IepOeB, CKOJIBKO OIMCAaHUE Pa3ind-
HBIX, MHOTOA IpaMaTUIHBIX, BEIXOMIOB césueHH020 B MUp (OOBIIEHHOT0). Takue «Impo-
PBIBBI» CAKpaJIbHOTO (PUKCUPYIOTCS IIOCPEICTBOM ITIOBTOPSEMOCTH PUTYAJIOB, IIEPEMO-
HUM, Ipa3aHUKOB. JI1060# MU( CTpeMUTCS K OTPaKEHUIO PEaIbHOCTU B LIEJIOM WU
¢dparMeHTapHO, YTO B KOHEUHOM CcueTe OOBSICHSIET IPOUCXOXKICHUE U CYLIIHOCTh Bellleit
(«1mouemy» Bcerma BCTPOEHO B «Kak»).

TpakToBka PR-aucKypca Kak CHMBOJIMYECKOTrO KanuTaja Mo3BoJisIeT yCTAaHOBUTh
PSA TIPU3HAKOB, PaCIIMPSIOIINX Hallle TpeAcTaBaecHre 0 HeM. Kak OCHOBHOE ITOHSATHE
MOJIUTIKOHOMUU, KalIUTaJ SIBJISIETCS KaTeropueit, 0003Havalolei mpoiecc caMoBO3-
pacTaHusI CTOMMOCTH / LIEHHOCTH ITOCPEACTBOM MHBECTUPOBAHMSI BCE B HOBBIE CPEJICTBA
IMPOU3BOJCTBA, YTO, B KOHEUHOM CUETE, CIIOCOOCTBYET €TI0 IPEeBPaIlleHUIO B TOBAp U
nenbru. I1o K. Mapkcy, 1BuXeH1E U BO3pacTaHUE KaluTajla TECHO CBSI3aHO C COBO-
KYIHOCTBIO KJIACCOBBIX IIPOTUBOPEUNIT, KOTOPbIE O0OHAPYKMBAIOT HEAKBUBAJIEHHOCTD
ob0MeHa MexXay nmposieTapruaToM U oypxkyasueit [6]. [Tonutudeckass 3KOHOMUS 3HAKa
K. boapuiisipa CTpouTCsI 110 aHAJIOTUH C MAPKCOBCKOM: CUMBOJIMYCCKIIT KATIUTA SIB-
JISIETCS €€ ABMKYIIel CUJIol, a CMUMBOIMYECKMI OOMEH — OCHOBHBLIM BUAOM OOMEHa
[1].

Bo3HukHOBeHYE U PYHKIIMOHUPOBAHUE COLIMAIBHBIX MU(OB IUKTYET OOpallleHue
K MTHHOBALIMOHHOMY ITOHSITHIO MUGoAM3aliHA KaK MPOSKTUPOBAHUIO MU(DOB, CO3IaHUIO
00pa3oB MuUba, U3yYEHUIO €T0 JIOTUKH, (POPMBI U COAEPXKAHUS ITOCPENCTBOM KOHKPET-
HbIX TexHonoruii. C. BEIKOB gaet cieaymoliee onpeneieHrue MUMOAn3aiiHy: 3TO «CITO-
€00 opraHM3aly MHGOPMaIIMK, B Hell 10JKHA PUCYTCTBOBATh CTPYKTYpa, OHA TOJIK-
Ha OBITh OPraHM30BaHHO M TApMOHUYHO CILUIaHMPOBaHHOM. Torma cocTouTcsl KOHTaKT
¢ aynuTopueii. MudonuzaitH — 3To IpeaBUACHNE, YIIPABISHNE 1 YIOBICTBOPEHHUE
MMOTPEOHOCTEH MOTPEOMTEIICH ITOCPEICTBOM KOMMYHUKAIINI» [2].

EcrecrBeHHO, Mudoan3aiid II03BOJISIET IPOTYIIUPOBATh PA3IMYHbEIE CTPYKTYPHI, B
ToM yucie opeHabl. Crenudpuka MudoansaitHa U ero GyHKUWK JeTePMUHUPOBAHBI,
MpexXae BCero, 0COOEHHOCTSIMU U LEJISIMU co3aaTesisi MU(POB, KOTOPbII JOIXKEH 00-
JIaJlaTh IICUXOJIOTUYECKUMHY 3HAHUSIMM B YACTH TTOHMMAaHMSI HACTPOSHU 1 XKeTaHUI
MoTpeduTeei, a TakKe peaan30BaTh CBOM TBOPUECKUI MOTEHUIMA B IIJIaHE MPOAYLIU-
pOBaHUS 3TUX HACTPOEeHUI U XXeaaHuil. Mudosoruzanus PR-auckypca nposisisercs,
MPEXIE BCETO, B €r0 CIIOCOOHOCTH K TPAHCIISILIMU OIIPEAeI€HHOTO COOOIIEHUS] — TeK-
CTa, MUMEIOIIETro MOJIMKOIOBYIO CTPYKTYpPY. TeKCT aIesIipyeT K LeJIsIM, MOTUBaM, OXK1-
IaHusIM agpecata. Mu@ U TEKCT COCTaBJISIIOT, B KOHEUHOM CUYETE, OCHOBY CTPYKTYPbI
nmoboro PR-coobmenus. Mug npumaeT 10CTaTOUYHYIO CYTTECTUBHYIO CHITY UMUTKY U
OpeHy, IIPY 5TOM CaMa UX CTPYKTypa UMeeT MUDOIoTHYecKuii xapakTep. DakTuyecku
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WMWK CTAHOBUTCS perpe3eHTaeit Muda, KakuM ero MOXeT 1 XO4YeT IIPUHSTH CO-
LIMYyM, a 0c000 ACUCTBEHHBIMM OKAa3bIBAIOTCS MEXaHU3MBI OpPECHIMHTA, IJISI KOTOPBIX
IIPUOPUTETHO IIOHMMAaHME 1IeJICBOM ayIUTOPUM, €€ MOTHBOB, ITOTPEOHOCTE, XKeJTaHWiA
U MPOOJIEM.

B coBpemenHOM Mupe PR-aucKypc cocTaBisioT BaxHYI0 4acTh MEAUaIUCKypca.
DT0, B CBOIO OYepellb, JETEPMUHUPYET aKTUBHOE IIPOHUKHOBEeHUE B CTPYKTYpy PR-
JIHUCKypca CTEPEOTUIIOB M KOMIIOHEHTOB aKCUOJIOTMYECKOM CUCTEMBI 001IIeCTBA Mac-
COBOM KYJIETYPbI 1 MACCOBOT'O MOTpebieHUs. PUTopruecKuM MaeaaoM TaKOTO COLIMY-
Ma IpU3HAeTCs JUCKYPC ycIeXa KaK CTePEOTUITHBIA HaOOp aTpUOYTUKM YCIICIIHOTO
YyeJI0BeKa WK YCHEITHOTo npeanpusatus. KpoMe Toro, K JaHHOMY BUIY AUCKYPCa MOXK-
HO OTHECTH MHOTOYMCJICHHBIC ITyOIMKAIINK, KyPChl ¥ TPEHUHTHY, KOTOPBIC HAlleJICHbI
Ha 00y4YeHre MEeTOIMKaM JOCTVKEeHUS ycriexa B KOHKPETHOM 001acTu, TocoOust 1 Kyp-
CBI 10 MEHEIKMEHTY (peIyTallMOHHBIN MEHEIXKMEHT, TaM-MEHEIKMEHT M JIp.) 1 JIU-
JIEPCTBY.

3aksoyeHue

Mudosioruzanus ycrenrHoCcTy MPOUCXOAUT B HACTOsIIIEee BpeMs OJ1arogaps Bo3-
JIeiicTBMIO Ha 1iesieBbie rpyniibl TB, pexitambl, MHTepHETa, TJISTHIIEBBIX XKYPHAJIOB, KO-
TOPBIC TPAHCIUPYIOT CTEPEOTUITHBIE UMUIKY yerenmHocTh. PR-auckypc Takke opu-
€HTUPOBaH B KOHEYHOM CUETe Ha IIPOAYLIMPOBaHNE MU(OIOIeMbI YCIIEIIHOCTH, KOTO-
pasi Ipy B3aUMOAECHCTBUU C Pa3IMUYHBIMU chepaMM KU3HEAEITEIbHOCTH HOCUTEIIS
JIMHTBOKYJIBTYPHI IIPUOOpETaeT JOMOJTHUTEIbHBIE CEMAaHTUKO-IIparMaTuyecKme Xapak-
TEPUCTUKH.
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The article deals with the cognitive structure of PR-discourse, which is characterized by its
coordinates in the functioning of the process of symbolization and mythologizing that the most
representative in the production of image and brand. These phenomena are cultural texts for which
the obligatory is the presence of a symbolic language, as well as socio-cultural codes and symbols in
general. Symbolization and mythologization take part at all levels of PR-discourse, these tools represent
the synergistic nature, because of its symbolic, textual and communicative-dialogical essence.

Key words: PR-discourse, symbolization, mythologizing, brand, linguistic culture, image, media
discourse, linguo-cognitive structure
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PYCCKAY1 U PYCCKO%3bI4HHA4A
JINTEPATYPA: BONPOCbI USYHEHU4A
N OBYYEHUA

APXETUMN «40M» B PYCCKOSI3bIYHON INTEPATYPE
KASAXCTAHA

A.C. AdanacbeBa

Kazaxckuit HAalMOHAIBHBIA YHUBEPCUTET UM. ajib-Dapadbu
np. anb-Papadu, 71, Aamamet, Kazaxcman, 050040

AHanu3upyeTcs: OIMH U3 0a30BbIX APXETUIIOB MUPOBOM KYJIBTYPHEI — «10M». HecMoTpst Ha yHU-
BEPCAIbHOCTh YKa3aHHOW €MHUILIbI, KOHCTAHTHBIM SIBJISIETCSI TOJIbKO CEMaHTHUECKOE SIIPO apXeTH-
Ia, B TO BpeMsI Kak auddepeHIIMaabHble CeMbl CTPYKTYPhI BADbUPYIOTCSI B 3aBUCMMOCTH OT reorpa-
¢um «6piTOBaHUSI». BEIBOIOM pabOThl CTAHOBUTCS MPENTOJIOXKEHNE, YTO B YCIOBUSIX STHUUECKU
reTepOreHHOTO O0IIIeCTBa APXETUIIBI ITOABEPTatOTCS IIPOLIeCCy KOHTAMUHALIMM, THOPUIN3AIN pa3-
JIMYHBIX MEHTATIbHBIX «CJIOEB». MaTepraioM CTaThbU MOCTYKUIU TEKCThl PYCCKOSI3bIYHbIX MTUcATeNei
Kazaxcrana: U. Lllyxosa, I. benbrepa, A. 2KakcblIbIKOBa U JIp.

KioueBbie cioBa: apxeTurl, pycCcKosI3bluHas1 JuTeparypa Kazaxcrana, Moaenn Mupa

BBepeHue

MbI M3yyaeM apXeTUITbl KaK KOHCTaHTHBIE 3JIEMEHTHI MUPOBOM KYJIBTYPhI, HECYIIIHE
B ce0e yHUBepcalbHbIe 3HAHUS YeJI0BeKa 0 MUpPE. DTU 3HAHUS 3aKJIadbIBaIMCh B SIAPO
apxeTuria yepe3 MHOTOBEKOBYIO [TIOBTOPSIEMOCTb HEKOET0 MCTOPUUECKOTIO OITbITa, Iepe-
xkuBaeMoro Homo Sapiens elire ¢ apxandeckoii cTagnu ero cyiectBoBanus. HecmoTps
Ha U3MEHEHUS NICTOPUYECKOTI0 KOHTEKCTa, apXEeTHIl KaK e IMHMIIIA MEHTaIbHOCTHA HECET
B ce0e «OTTUCK» IIepBOHAYAIBHBIX KOJUIEKTUBHBIX IIPEACTABICHUIA.

[lepBoHAYaIBHEIE YCIIOBUS CYIIECTBOBAHUS JIIOICH OBUIM CXOXH BHE 3aBUCHMOCTHU
oT apealia ux ooutanus. IIpeacraButenu poga GopMUpOBaIN OOLIMHBI, CIOCOOCTBY-
IOIII1e BBDKMBAHUIO BCETO KOJUIEKTUBA. YJIeHBI OOIIMHBI BOCIPUMHUMAINCH KaK CBOH,
T.€. He HeCYIIIMe YIPO3bl, y4aCTBYIOIIME B COBMECTHOM MPOILIECCE XKU3HEAEATeTbHOCTH.
B T0 Xe BpeMs uyKue, IpUXOIMBIINE U3naneKa (IIpUIeM PacCTOSTHHUE B 3TOM CIIydae
OTHOCUTEJILHO, TaK KaK «IaJIEKUM» BOCIIPUHUMAJIOCH JII000E IMMPOCTPAHCTBO BHE ITOJISI
3peHMsI), MOICO3HATEIbHO CTAHOBUJIMCH IUIOXMMMU, BparaMu.
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bopr0Oa ¢ yyxxumu paau 6Jjiara CBOUX 3aJI0XKeHa B OJHOM U3 APEBHEUIIUX apXeTU-
OB — «CBOM KPyI», KOTOPBIN IPEACTaBIICH TaKKe KaK OIMIIO3UIIMS «CBOM VS UyXKOil»
(BCIIOMHMM OTpULIATEIHOE OTHOIIIEHUE K UyKaKy B IUTEepaType — (OJIBLKIOPHOI ITajI-
yepulie, CpeTHEBEKOBOMY 00pa3y MHOBEpLA U T.1.).

B apxeTure 3anoxeHa M3HayajabHasl HIEHHOCTHOCTD, HE BCEra COBHAAAIOIIas C CO-
BpeMEHHOI1 olieHouHOCThI0. Hampumep, 60ps0e 100pa co 3710M IpeAIeCTBOBAIU IIPO-
LIeCChl TApMOHM3ALMU (YIIOPSIOUMBAHMS ) U pa3pylIeHUs (SHTPOITMH ) MUpPa, KOTOPEIE
OBUIM JTUIIEHBI OIIEHOUYHBIX CMBICIIOB U BOCIIPUHUMAJIMCh KaK 3aKOHOMEPHBIE CTaauK
€ro CyIIeCTBOBAHMSI.

HTak, IoHSATHE «apXeTUIl», U3BECTHOE CO BpeMEH MO3IHEaHTUIHOU pumocodun u
IMOJIYYUBIIIEe HAYYHBIM CTAaTyC B TPyJaX IMIBEHIIAPCKOTO YIYCHOrO-IICMXO0aHAJIUTHIKA
K.T. FOHra, — aT0 «HauboJiee npeBHUE 1 Hanboee Bceoolre (hopMbl IPeACTaBICHUS
yeJioBeuecTBa» [4].

BricTpanBasi BepTUKAIBHYIO BPEMEHHYIO OCh KYJIBTYPBI, MBI OOHAPYKIM, UTO apXe-
THIT (MM TIOHSITHST, TPUOJIVKEHHbBIE K apXeTHUITy Ha YPOBHE KOHIIETITYaJIbHOTO 0000-
LIIEHWS ) HadaJl 0CO3HABAThCS YeJIOBEKOM ellie BO BpeMeHa aHTUYHOCTH. Ero rmoHsTHii-
Hasl BepTHKaJIb MOTJIa Obl BHIIVISIACTD TaK:

— osiinocsl [11aToHa Kak «Ipea3aMbICibl» MaTepUaIbHOM BEIlU, €€ COBEPILICHHbIE
MeTadu3ndecKre Jy0JIMKaThl; Ipoo0pa3bl U UCTOKM BCETO, YeMY TOKHO BOILIOTUTh-
cs1. KadecTBa siioca — IOCTOSTHCTBO U «9HCTOTa»;

— ceMeHa-3apoJblliu AHaKcaropa, cojaepxaiiue B ceoe Oyaylyro BO3MOXHOCTb
«BCETO»;

— KOMIUIEKCHI aTOMOB DIIMKYypa, IpeIBapsIoIIe BCIKOS TIyBCTBEHHOS BITEUATIIC-
HUE.

— «CeMeHa pa3yMa» IIKOJIbl CTOUIM3MA;

— TUIIEPOHUMBI APUCTOTEIS;

— W3HavaiabHble yHUBepcauu (boHaBeHTypa, CB. ABryctuH, . bpyHo, JIelioHui,
Hexapt u zip.);

— Mudonorun u cuMpobl (Kamnoein, diopan, @peiin, Yunpaiit, @paii v T.1.).

OTMeTuM, YTO OT€UECTBEHHAsI HayKa aKTUBHO pa3BUBajiach B INIATOHOBCKOM «HIE-
aJIMCTUYECKOM» KJII0UE, YTO 0OYCIOBIEHO CaMOi IIPUPOA0 II03HABAEMOro 00bEeKTa —
YO Hapoaa. 3am0ro 10 (OpMUPOBAHMS HAYIHO-METOA0JIOTMYECKOro IoAXoaa K
M3YYESHUIO apXETHUIIA PYCCKOM MCTOPHUOCOMUEH OB BEIPA0OTaHBI COOCTBEHHBIE CMEXK-
Hble TMOHSTHUSI, TaKUe KaK «aBaTapa» (A1. IpuropbeB), «<uctopuocodckas cxemar
(B. OnmoeBckmit), «copuonorus» (B. CooBbeB), «repBUYHbBIe CUMBOJIBD» (I1. DnopeH-
CKMIA), «yCTOMYMBBIA MOTUB» (A. BecenoBckuit).

«[lomM>» KaK NPOCTPaHCTBEHHbIA apxeTun

B Hauane XX B. HaMeTUWICSI CEPbE3HBIN CABUT OT UCTOPUOLIEHTPUIECKOM ITapaInr-
MBI K IapagurMe IMpoCcTpaHCTBeHHOM (Haydasro mojoxkeHo X.[. Makuunepom). I1po-
CTPaHCTBO — 0c00asi KaTeropusl B KM3HU YEJIOBEKa, BCECTOPOHHE MM OCMBICIsIeMast,
IepMaHEeHTHO HaIlOJIHsIeMasi LIECHHOCTHBIM coiepKaHueM. DTO BCe, UTO HaXOAUTCS BHE
WHIVBUIYyMa U TpeOyeT OCBOCHUSI — MaTepUAIbHOTO M MEHTaJbHOIO, TyXOBHOTO U
HpPaBCTBEHHOTO.

100



Aghanacveéa A. ApxeTun «10M» B pyCCKOsI3bIYHOI JuTepaType KasaxcraHa

IpaHu1IbI BceJIEeHHOU pacXoAsTCs OT YelOBeKa; OH U SIBJSIETCS TOYKOM OTCYeTa B
mpocTpaHcTBe. bavkaiiimii K 4eI0BeKy Kpyr — IPeAMEThI, C KOTOPBIMU OH COIIPH-
Kacaetcst Gu3ndecku (4acTu Teya, oaexna). Bropoit Kpyr — Omxaiiiiee oKpyxXeHue,
oM. Y ToMa eCTb I'paHUIIbI (OKHO, TIOPOT), HO CaM OH aCCOLIMUPYETCS C UCKITIOUNTEIIhb-
HO CBOMM MPOCTPAHCTBOM. DTO 3HaUEHUE aKKYMYJIMPOBAHO B CAMOM SIIPE UCCIemye-
MOTO apXeTUIa.

ApXeTUIIbl — yHUBEpCaIbHbIC 00pa3bl, KOTOPHIE 3aJI0KEHBI B HaIlleM pa3syMme. [IpeB-
HUE JII01 BOCIIPUHUMAJIM MUP KaK CUCTeMY IIPOTUBOIIOCTaBIEHU (I€Hb-HOUb, BEPX-
HU3, 100p0-310). [Tog00HbBIE ONMMO3UIIMY 3aTPOHYJIM BCE KATETOPHUM YETOBEYECKOTO
OBITHSI: BpeMs, IPOCTPAHCTBO, XU3Hb B 00111ecTBe. MM(POMO3THUIECKOE MBITIITICHUE
CTajio OHOM U3 (hOPM KOHUENTYaaIU3alnu AeCTBUTEIBHOCTH.

M3HavabHO Mup OBLT HEIIO3HAHHEIM, CJICIOBATEIFHO, TAII B ce0e MHOXECTBO OITac-
HocTelt. YToObl OCBOUTH MUD, T.€. CACJIATh €r0 CBOMM, YEJIOBEKY IPEJACTOSIO Tapliei-
JIMPOBATh (PacuyeHUTh) €ro, YTOObl 3aTEM BOCCOSAMHUTDH 3aHOBO. TO, UTO MOMOTaJIO
JIFOISIM B IIPOIIECCe UCTOPUUECKOTO BBKMBAHUSI, O0TOTBOPUIIOCH (COJIHIIE, HE0O, BeC-
Ha, JIETO, TeI10, 3eMJisi). OT BpaXkIeOHBIX CTUXUI HY>KHO OBLIO YKPBIThCS. YOeKUIIE,
LIEHTPOM KOTOPOTO ObLT oYar (a mo3aHee U ajiTapb), TPeIOCTaBUIO YeJIOBEKY BO3MOX-
HOCTb BbKMBaHU. [103TOMY B CTpYKType apXeTura «I0M» IIPUCYTCTBYIOT IIPOTUBO-
MOJIOXKHBIC DJIEMEHTHI:

— TepMETHYHOCTb (3aMKHYTOCTb, 3aKPHITOCTh) JOMA VS OTKPBITOCTh BHEIITHETO ITPO-
CTpPaHCTBa;

— 0€e301acHOCTh, OCBOEHHOCTh BHYTPEHHETO MUPA VS BpaX1eOHOCTh, HETIO3HAH-
HOCTb BHEIITHETO;

— CTaTUYHOCTb MECTa VS TMHAMUYHOCTh CYObEKTa IT0 OTHOIIEHUIO K MeCTY (YXO[I,
MPUXO.I);

— Hajmnaue goMa (TIpUIoT, yOeKUIIEe) VS OTCYTCTBHE ToMa (O0eCTTpUIOTHOCTD, 0€3/10-
MHOCTb, CKUTaJIbHUYECTBO);

— CBO€ IIPOCTPAHCTBO (1 OKPYKEHME) VS UyKOE IIPOCTPAHCTBO (M OKPYKCHUE).

ApXeTHUIl «10M» BbIpaxkaeT UIe10 0€3011aCHOCTHY, YKPBITHSI, BOSMOXXHOCTHY BbIXKMBa-
HUS1. DTO MPOCTPAHCTBO, OCBOEHHOE YEJIOBEKOM B TTOJIHOM Mepe, MECTO, KOTOPOE AEJIST
MEXIy COOO0I1 JIFOAM, CBSI3aHHBIMY KPOBHBIMU WJIM TyXOBHBIMU y3aMMU.

JoM Kak apXeTUIl — 3TO €llle U MapKep cCaMOMIECHTU(UKALIMU KaK JUYHOCTH, TaK
U 1IeJIOTO COIMyMa, KOTOPBI CBUAETENbCTBYET O MPUHAIIE)KHOCTA K KOHKPETHOMY
Kkpyry. Ha npoTskeHur MHOroBeKOBOI MCTOPUM pacCMaTpUBaeMblil KOHIIEIIT 00pe
JIOTIOJTHUTEIbHBIE 3HAYEHUS 1 CTaJl BOCIIPUHUMATBCS KaK ceMbs, poauHa, Mup. KoH-
LIETILIIIO CAMOTO MHPA TOJKHBI OBLIN peIpe3eHTUPOBATh YEIOBEIECKIE XKIUTUIIA, KaK
OTMeYaeT U3BECTHRIN ucciegoBaTenb [1]. Tak, 1opTa KOYEBHUKOB — 3TO U UAES MUPO-
BOIi TOpBI, U «OCh MUpa» (XKene3ubiit Koi), 1 KpyroBoe BOCIIpUSITUE BHEIITHETO MTPO-
cTpaHcTBa (Cp., HApUMeEP, C Ky00o0Opa3HBIM XXKUJIUILEM 3eMJIEeIIbLEB, 151 KOTOPBIX
MUP PaCXOIMTCSI Ha YETHIPE CTOPOHKI CBETA).

ApxeTun «aom» U TIOpKCKas (eBpa3uninckas) moaenb MUPO3aaHNS

Kax ynmomuHanoch Bblllie, CTPYKTypa XWIKIIA — 3TO CTPYKTypa caMOIro MUpO3/a-
HUsI, yMEHBIIEHHAs1 KOS BCEJICHHOI B TOM BUIIE, B KAKOM IPEACTABJISIM €€ Hallll
peaku. Moenpio MUPO3IaHNsI KOUeBHUKOB sIBisieTcs 1opTa. C 4eM 3T0 CBI3aHO?
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Kouepnuku Benmkoit CTenu cUMTaan, 9TO KU3Hb — 3TO ITOCTOSTHHOE IBIKEHUE.
Bpamaercs Beunoe Hebo (Tenrpu); Bpamaercs 1 cama 3emirst (YMaii), OKpyKeHHas
ropHoii rpsinoit Antast. U He6o, 1 3emMist BOCTIpMHUMAJTCH B IUKITMYECKOM (KPYTOBOM)
KJTI04UE: Ha «KPYIIyIo YMali» HaJIOXKeHO «KyTiojiooopa3Hoe» Tenrpu. C HeboM B xkmmm-
1IIe KOYEBHMKOB CUMBOJIMYECKHU CBsI3aH IIaHbIPaK, «BepIlIMHA, YCTpeMJIeHHas K TeH-
Ipu».

Tenrpu u Ymaii — BepXxoBHbIE 00KeCTBa OOILETIOPKCKOro MaHTEOHA, peain3ylolie
mudoorndeckue npeacrapieHus o Cuaem Heode u bypoit 3emite. TeHrpy — akTuBHasI
OIUIOAOTBOPSIONIAS CHJIa, YMail — IacCUBHAS U IUIOHOHOCIIasA. MexXay HUMU pac-
mosioxeH CpeaHHBIA MUP, HaCeJeHHBIN BCEMM XUBBIMU CyllleCTBaMu. TponyHoe
JleJIEeHNEe MUPO3IaHNsI BOIUIOIIEHO B CaMOM Hee XXKUJIMIIa KOYeBHUKOB. OHO KpyTJjoe,
KaK Bpalllamolascs 3eMJjis; ero OCHOBaHME COIPUYACTHO 3eMJIe, a KyIoJI IIaHbIpaKa
oOpalleH K HeOy.

IOpta — BepTHKanbHast mpoekinst Muposoii Iopsl 1 Muposoro [IpeBa, KOTOpEIC B
MU (OIOrNYeCKOM CO3HAHMU HOMAI0B ObUIM CUHKPETUYECKH CBSI3aHbBI B €IMHOM ap-
XeTuIe MUpo3aaHus. EBpasuiickast apxuTekTypa cTapajach BOILIOIIATE 3TOT MeTao0pas3
B CTPOEHUSX pa3HOro PYHKIIMOHAJIbHOIO Ha3HaUYeHUs1. BHyTpeHHee MpoCTpaHCTBO
IOPTHI MOHOJIMTHO M HelleJIMMO. Ee 1101 ¥ CTEHBI ITOKPHITHI BOMJIOKOM, T.€. JKUBBIM ITPH -
pOIHBEIM MaTepranioM. Homamam ObII0 BasKHO OILIYIIATh CBSA3b C TEIUIOKPOBHBIMU (hOpP-
MaMM XKHM3HH, IT03TOMY XHUBOTHBIC OKPYKaIM KOUeBHUKOB M IIOCJIC CBOSH CMEPTH,
IIpeBpallasiCh B 3JIEMEHTHI OJeXKIbl X1 YOPaHCTBA IOPTHI.

Kaxk 3ametnir M. Ay330B, «<KOUeBbsSl — 3TO OTXOAHI ¥ Bo3BpamieHus» [1. C. 17]. Ko-
YEeBHUKU He ObLIY MPUBSI3aHbI K KOHKPETHOMY IPOCTPAHCTBY; OHM OCBaMBaJIl 3€MIIIO
Cc0o00pa3HO LIMKJIAM ITPUPOALL. «B3IIsin KoueBHUKA YCTPEMIIEH HOGepX 3eMAll, GULUPb U
sebico», — nuueT IJI. Taues [1. C. 30]. [ToaToMy 3eMJist HOMana «HemaxaHasi», 3TO
«IAJIb» U «IIUPb».

KoueBHUKM — MOIBMXHBINM KOJUIEKTUB, OCYIIECTBIISIONINI CBOU MePEMEIICHUS
BMecTe co ctagoM. OTcioga — 0CO3HaHME TECHOM CBSI3U C X)KUBOTHBIM MUPOM, €0 000-
JKeCTBJIeHME. B 0COOEHHOCTH 3TO KacaeTcsl KOHSI — CYIIECTBa, HEPEIKO LIEHUMOTO Ipe-
BBIIIIE YeJIOBEKA M BOCIIPMHMMAeMOI'0 HOMAaIOM KaK ITPOJOJIKEHIE COOCTBEHHOTIO CY-
mecTBa. KOHB B TIOPKCKOI1 KYJIETYpe — 3TO €llle W ITOCPEeTHUK MEXIY YeJIOBEKOM 1
MPUPOAOI, KaK Obl «[TPUIMTOAHMUMAIOLINI» KOYUEBHUKA «OT 3eMiIn». birarogaps KoHo
BCaJHMK BBICUTCS HaJ MEIINM, CIeA0BaTEIbHO, 3aHUMAEeT BhICIIIEEe COLIMAIbHOE I10-
JIoxXeHue (cp.: OBITh HAa KOHE, OBITh Ha BBICOTE — CBMAETEILCTBA XKU3HEHHOTO yCIiexa
WHIWBUIA).

O cakpaJlbHOM BaXKHOCTH KOHSI B KYJIETYPe Ka3aX0B CBUIETEILCTBYIOT MHOTHE (paK-
TBL. Hampumep, B Ka3aXCKOM SI3BIKE CYILIECTBYET OoJiee IMIATUAECITH SIUTETOB, XapaK-
TEPU3YIOIINX CaMble pa3HOOOpa3HbIe KauecTBa KOHS (JIOIIAaN), HAYMHAsI C BHEIITHUX
€ro IMPU3HAKOB M 3aKaHYKMBas BO3pacToM, (pyHKIIMEI B TAOyHE U 1p. « [OT HE IKWUTHT,
KTO HU pa3y He CUIe] Ha KOHe» — IJIACUT Ka3axcKasi HapoaHas IIOCI0BUIIA, BBIITOIHSIS
(byHKIIMIO IpeANCaHus 1 yCTaHaBIMBasl TEHIEPHYIO HOPMY ITOBEIEHUST B 3THOKOJI-
JIEKTHUBE.

KoHb — 3T0 ellle 1 CUMBOJI BBICIIIET'O MUPA W BBICIIIETO padyma (HeCIyJaiiHO MU-
duueckuii Tynmap o6agaeT KpeUIbsMK). Bo Bcex aMMYecKux MaMsITHUKAX IPEBHOCTH
KOHB IS OaThIpa — HE MPOCTO CPEACTBO MEPEIBIKCHUS; 3TO MYIPHI HACTABHUK 1
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IPYT, HaleJIeHHbIN JapoM YeJIoBedecKoii peun. BcrromHuM Belero baitay6apa, crmyT-
HUKa jJereHgapHoro reposit Ajnnameica; TapnaHa, BepHoro apyra 6ateipa Ep-Tapreina;
Mynporo TaiiGypeuia, Hanpasisoliero Kadmanasl. CeMaHTUYECKH BaKHO, YTO KOHb
B IIPUBEACHHBIX SITMYECKUX IT03MaX CPABHUBAETCSI C COJIHIIEM, OTHEM, TIJIAMEHEM.
O KoHe AmaMbica CKa3aHo, YTO OH «H JPOXUT, ¥ TOpUT orHeM, / Y cBeuoii Haja 3emiieit
BCTaeT, / AnmamMbica 30BeT B oxo». KoHb — 3T0 COJISIpHBIN CUMBOJI M CUMBOJI TTaMsl-
TH, CBSI3U C IIPEIKaAMMU.

CnenoBaHue 3a XKMBOTHBIM (CTaZIoOM) JI€JIaeT «IMOJBVXKHBIN KOJIJIEKTUB» BEIOMBIM;
KMBOTHOE K€ BOCIIPUHUMAETCS KaK «IIPUPOAHBIA YUUTEIb», IpeaokK. [T1aBHOI «CcKpe-
II0¥» KOYeBHUYBETO COODIIECTBA SIBJISIETCSI KPOBb, IIO3TOMY CeMEIHbBIE y3bI OYeHD ITPOY-
HBI, a pOACTBO IIPM3HAETCS BaXKHEUIITNM M3 IIEHHOCTHBIX ITOHATHI. OTCIona 1o ceit
IIeHb COXpaHUBIIIeECs MPEeAINCaHe TIOMHHUTh CBOMX IIPEIKOB IO CEAbMOTIO KOJICHA.
KoueBHUKM — eqrHOE MOHOJIUTHOE TEJIO, IUISI KOTOPOTO 3eMJISI — HE «pOAUHA-MaTh»,
a 0oXeCcTBeHHas1 06CKOHEUHOCTb.

LlenTpoM Mupa 11711 HOMaOB-Ka3aXx0B SIBJISIETCS CBSILIEHHAS 3eMJIST IIPEIKOB — ATa-
MEKeH (pOJ0BOI HEKPOIIOJIb), 3aTeM IMOCTOSIHHAS OOIIMHHAS 3MMOBKa (KbICTay), ITe-
pudeprsIMU XK€ BBICTYIAIOT BECEHHUK (KalAJIsTy ), IETOBKA (}Ka3/bIK), OCEHHUK (KY3IEY).
B cBs13u ¢ Takoii nucno3uiieii ObITUS OCHOBHOM JIMHUEH TTepeMelleHUIT HoMala Hen3-
0exXHO BBICTyHAaeT OTKOUYEBKa, KOITIa IopTa IePeHOCUTCS C CO00# (LIEHTp K& MUpa OcTa-
eTcsI Ha 3eMJIe TIPeIKOB). B 310Xy BOeHHBIX 3KCHAaHCU KOUeBHUKOB (MOHTOJIOB, TIOP-
KOB) Kaue€CTBEHHBIM LIEHTPOM MMpa IJISI HUX BCEIra OCTaBajach CBSIIEHHAsST 3eMJIs
npenkoB — KapakopyMm, OTiokeH, ATaMEKeH U T.1I.

B xa3zaxckoit HallMoHaJIbHOM KapTUHE MHUPA €CTh 0a30BbIe KOHILIETITHI, TPAHCISITAB-
Hasl cujia KOTOPBIX OIIyTUMAa U CETOIHS. DTO KOHIIETTHI «CTEb», «KOHb», «ITOJIBIHb».
Kaxk Bugnm, OHM OpraHM30BaHbBI B €IMHYIO TEMaTUUECKYIO TPYIITY. DTO CBOETO poaa
LIEHHOCTHO-CMBICJIOBOE T10JIe, MMEIoIIee HeTTOCPEACTBEHHOE OTHOIIEHNE K apXETUITY
«TOM».

HeynuButenbHO, 4TO COBpeMEHHasl Ka3axCTaHCKas INTepaTypa aKTyaIM3UpyeT TaH-
HbIe KOHIIEIITHl HAa BCEX YPOBHSX XyI0XECTBEHHOIO BOIUIoleHus. Tak, Hampumep,
LIMKJI CTUXOTBOpeHU# A. XacaHoBa Ha3BaH «Berouka nmonbiHu». ¥ P. HackipoBa ecThb
ouepk «BeTtka napmuHbl», y 1. McabekoBa — moBecTh «IlojbiHb», y C. MypaTGekoBa —
«Jopekmii 3ammax monerHW», y [. JlocskanoBa — «IlonbsrHb 1 IBeTHI», y M. CuMaIiiko —
«Emiman» (TIOpKCKOE Ha3BaHME MOJIBIHU). JIJIsI CTEITHSIKA ee 3amax U TOpeK, 1 CIaloK;
OHa IIpM3BaHa HAIIOMMHATh O CAaMOM BaxXHOM B XKM3HM HOMana. Tak, repoii moBecTn
. JocxxanoBa «I1obIH U LIBETHI», CTaphlii Jloc, Ha «ITOJILIHHOM KOBPE» BCIIOMUHAET
OpY CBOEI IOHOCTHU, TpUYM(QaILHYIO U Tparnueckylo omHoBpeMeHHo. [Tobena Ha 6aii-
re obopauyrBaeTCs IJIsl HEro TMOeIbIo MOJIOMOM 3KeHBI U IIOTepeil BEpHOIO CKaKyHa.

Crterb OCMBICIISIETCS Ka3aXCTaHCKMMM ITpo3anKaMy KakK (DakT AyXOBHOTO ITOpsiaKa
U HaJeNsIeTCsl B Ka3aXCKOM JIMTeparype YepTaMy HeITOBTOPHUMOI 4eJI0BEUSCKOM JTMY-
Hoctu. OHa MHOroo6pas3Ha M recrtpa (aja), BeIM4yecTBEHHA U cypoBa, 0jlarogarHa u
becrnipenenbHa. Ha nmpoTskeHun uctopuu, cesizaHHoi ¢ Yenosekom, Benukas crenb
ObL1a M CBUAETEbHULIEN, M YYACTHULIEH TPAaHAMO3HOTO KOYEBbS, KOTOPOE B Ka3aXCKOM
(Kax ¥ B 00ILIETIOPKCKOIT) KYJIBType HOCUT 3HaUEHUE HE IIPOCTO BHYTPEHHEN MUTPALIUY,
HO CBSIIIEHHOT0 puTyana. OnojieTh IPOCTPAHCTBO CTEIIM HEBO3MOXXHO ObLIIO O3 KOHS,
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Oer KoToporo NpupaBHUBAJICS K MOJETY NTULILL. CTeITHOE PaCCTOSIHUE IPUHSITO ObLIO
U3MEPATh XOAOM JIOIIAgnu. 5 KM — 3TO «ber xkepedbeHKa», 10 KM — «0er cTpUryHka»,
35 KM — «0er KOHSI».

Mnnuyeckuit MOTUB — 3HAKOBBIN JJ151 Ka3aXCKOU KyJbTypbl. OH BOCIIPOU3BOAUT
BaXKHEHIIINE aKCHOJIOreMbl 9THOCA. CBAIIEHHBIE UTPhI KA3aX0B, IPU3BAHHBIEC UCITHITATh
CyIbOY IXKUTUTA, MPOSIBUTH €0 JOBKOCTb U CMEKAJIKY, CBSI3aHbI C BEPXOBOI €301, Ha-
puMep, baiira, KoKrap, Kbi3-KYyy.

MoOTHMB NOKJIOHEHUS KOHIO YCTOMUYMB B JIUTEPAType; OH peaiM30BaH B TaK Ha3bIBa-
€MOM UIMITMYECKOM XaHpe (Cp. MOBECTH, paccKa3bl, CTUXOTBOPEHUS 1 MMO3MBI Ka3ax-
CTAHCKUX aBTOPOB: «Kymarep», «Apramak», «HaeagHnk» , «CTeIrHo# KeHTaBp», « PuIiapb
B cemyie», «Kokmap», «OauHoKuii», «Cynbpba ckakyHa», «IIpr3oBoii 6eryHel», «benblit
KOHBb», «BcamHnk Ha 6e710M KOHe», «[ToKIIoOHNTECh KOHIO» U T.1I.).

CrenHol KOHb — apXeTUITMYECKU I 00pa3, CBSI3aHHBIM ¢ CAaMUM XXU3HEHHbIM yKJIa-
JIOM Ka3axCKoro Hapopa. [IJist CoBpeMeHHBIX Ka3aXCTaHCKUX MucaTesieil NInuIecKuii
KOHIIEIIT — He IIPOCTO YepTa CTOPU3Ma M He TOJIBKO CUMBOJI CBOOOIBL. DTO KOPPEIIST
STHUYECKOU NMaMsATH, KOTOPYIO HE MOXKET 3arJyIIUTh UHIAYCTPUAIbHBIN I'POXOT HOBO-
ro BpeMeHu. M. JlocxkaHOB MUILIET:

Kaxkoit HacTosILIMIT Ka3ax MOXET MPOXUTh 6e3 KOoHsI? Bee orylieHbl MallMHHBIM TYJIOM.
Pa3Be MOTyT OHU MOHATH IPU3BIBHOE P3KAHUE KOHSI, WX BOJHEHME B €r0 KPOBH, KOTIa OH
BBITUPAET MOTHOE JIULIO O TpUBY KOH? W pa3Be MOXKHO M3MEHUTD BAPYT STUM U3BEYHBIM
CITyTHUKaM YeJioBeKa?

XapakTepHblii npumep HaxoguM B pomaHe WM. IllyxoBa «IopbKast TuHUS», KOraa
oIvH 13 repoeB, Epaibl, obpalaeTcs K cBoeMy XXepeOeHKY:

— Moii xopouuii, 301010l Mot ctpuryH bana! Tel coBceM y MEHST HaCTOSIIINIA CKaKyH.
V 1e6s1 kpenikue Oesibie 3yObl M UEPHBI peMeHb Ha CluHe. Thl y MEHS yMHee 6epKyTa — ca-
MO Mynpo#i ITULIBL. Thl y MEHS ObICTpEN TYIIKAHYMKA — CAaMOTO OBICTPOTO CTEITHOT'O 3BEPh-
Ka. 31ble Oesible CKaKyHbI 6ast AJIBTUS DIy, KaK PbIObL. £ 1100110 TBOU Becesible O0bIIne
ma3za. S no6to Teds1, Mol Tyamnap! [3]

Co cMeHoI ucToprdeckoro oopmMara UBMEHWJICS U caM yKJIa XKU3HU Ka3axoB. Me-
CTO BEJIMKOTO KOU€Bbs 3aHs1a 3eMiieieIbuecKasi 0CeaI0CTb, OMHAKO IMOJIHAsi MUPOBO3-
3peHyecKkas TpaHchopMalus B JaHHOM ciiydyae HeBo3MoxXHa. HecMoTpst Ha TO, 4TO
KOYeBbe KaK X03SIMCTBEHHO-TeorpadnIecKrili U PUTyaIbHO-CUMBOJINYECKUI (haKT
IIOYTH Ha Bcelt Tepputopun KazaxcraHa yIuio B IpoIIUIOe, OHO Xe 3a710XKII0 OCHOBBI
STHUYECKOM NcuxoreHeTUKM. U 110 ceii JeHb Ka3aXCKOMY HapOJy CBOMCTBEHHO ITaHO-
paMHO€ BUIIEHHE MU pa, IIIMpOoKast KOMMYHUKATUBHAsI AMCTAHIIMS C IPYTUMU Hapoaa-
MU, HUKJIMYECKOE BOCIPUSITHE U BpeMEHH, U IIPOCTPAHCTBA.

CoBpeMeHHbI KazaxcTaH — ofauH 13 HauboJiee KPYIMHbIX MOJUKYIBTYPHBIX LICH-
TpoB. OH 001aaeT YCTOMYMBEIM SIAPOM HAIIMOHAJIBHOMN aBTOMACHTU(UKAIIUN. DTO
3HAYUT, YTO KaXXAbIi M3 MEHTAJIBHBIX CJI0€B IIpoxXKBalomux B KazaxcraHe 3STHOCOB
HCIIBITBIBAET Ha ce0e BIMSHUE Ka3aXCKOW KapTUHBI MUpPa — U YaCTHOSI3BIKOBOM, U
0011eKyabTypHOI. [TogoOHbIe TpaHCKYIBTYpHBIE 0b1iecTBa C. Pyiinn Ha3bIBaeT «00-
JIACTSIMM MEPEKPECTHOTO OIbLICHUST».

O BaxxHoM pou MexkKyasrypHoro auanora nuineT u K. K. CynraHoB: «OmbIT Kaxka0i
HAILIMOHAJIBHOM JTUTEePaTypHl, IIPOXOMSIIEii CBO ITyTh OoT JJoMa K Mupy, IMo3BOJIsSeT
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BBIJIEJTUTH TUTTOJIOTMYECKU 3HAYMMYIO TEHICHIINIO: UHTEHCUBHOCTD MPOIecca HAllhO-
HaJIbHOW Y TMYHOCTHOW CaMOMIEHTU(MUKAIIMN aKTUBU3UPYET MOTPEOHOCTD BXOXKICHUS
B pacCIIMPSIIOIINAICSI KOHTEKCT MEXKYJIBTYpHOTO nuanora» [2. C. 4].

3aKoHOMEpHA B 3TOM CJIydyae KaK «KOHTaMUHaLMs KapTuH mupa» (A.b. TymaHoBa),
TakK ¥ (popMUpPOBaHUE «KOHIIEIITOB-KEHTaBPOB», BOMPAIOIINX B CE0s1 UepThl pa3HbIX
KYJBTYP 1 MEHTaJbHOCTEM. TaKM «apXeTUIIOM-KEHTaBPOM» SIBJISIETCS «IOM», IIPEe.I-
craBieHHBIN B TBopuecTBe WM. Illyxona, I. benbrepa, A. 2KakchlUbIKoBa.

I1pu aTOM BCeil pycckosi3abluHOM auTepatype KazaxctaHa cBOliCTBEHHA TPAHCKYJIb-
TypPHasI «IyTKOCTb», METAOIIYIIIEHNE IIPOMEXKYTOUYHOCTH, TPAH3UTHOCTH IIPOCTPAHCTBA,
OIpeaeICHNE «9K3UCTEHIIMOHAIBLHOTO CTaTyCa» TeposI KaK AeTEPPUTOPU3NPOBAHHOTO
WHOIVBUIA.

B npennmpuHSATOM MCClIeTOBAaHUN apXETHUII «IOM» COOTHECEH ¢ KOHKPETHBIM ITPO-
CTPAHCTBOM, €T0 CyIb0OI, OHTOJIOTMYECKOU POJIbIO B COBpeMeHHOM Mupe — ¢ Kazax-
CTaHOM, KOTOPBIN U SIBJIIETCS peNPe3eHTAHTOM KOHIIENITyaTbHOM Maphl «I0M — 6e3-
loMbe (poarHa — 4y>kO0MHa)» B TBOPUYECTBE TaKuX Imucareseid, kak M. Ilyxos, I. benb-
rep, A. ZKakcbuibiKoB. OTMETUM, UTO HAC MHTEPECYET He reorpapuueckuii CcyobekT, HO
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUI KOMIUIEKC, ITO3BOJISIOIIMI OCMBICTUTD Kpail Kak sIBJICHUE
cemuocepsl. biaarogapst TBOpueCcKOil HHTEHILIMU MYcaTelsl POXKIaeTCsl HOBasl peasib-
HocTb MecTa. [log neicTBUEM 3TOM KOHCTPYKTUBHOM CUJIBI MPOCTPAHCTBO Ipeodpa-
2KaeTcsl, MOoJIydyaeT, IOMUMO (PM3UIECKOT0o, MeTahu3NIeCKOe OCHOBAHME.

IIpocTpaHCTBO CyIIECTBYET BO BpeMEHM, KOTOPOE 1 3aJaeT My CYIIIECTBEHHOCTh
IIePCIIEKTUBOM KOHEYHOCTH BCETO0 MaTepHUaJIbHOIO. BpemMss — 3To HelpephIBHOE CTa-
HOBJIeHKE. U, KaK 1 IIPOCTPAaHCTBO, OHO MOXKET OBITh CBOMM U UYKUM, YTO IEMOHCTPH-
DPYIOT B CBOMX MPOU3BEACHUSIX Ka3aXCTAHCKNE MTUCATEITH.

ApXeTHIl «1oM» BOMpaeT B cebsT KaK MPOCTPAHCTBEHHBIN, TaK 1 BpDEMEHHOI KOM-
noHeHThl. CrpaBelIMBO ObLIO OBl CKa3aTh, YTO TaHHBINA KOHIIETIT 00IadaeT XpPOHOTO-
MUYECKUM CONEPKaHUEM.

HMMeHHO BpeMs 3aaeT MPOCTPAHCTBY KIIIOUEBbIE XapaKTEPUCTUKU BOCIIPUSITHUS U,
cliefoBaTeIbHO, OLIEHKU. «/{oM» KaK 00beKT MaTeprabHbIN (CKWIHILE, CTPOCHUE, CO-
OpyXeHMe) U KaK 00BEKT IMPOCTPAaHCTBEHHBIN (ropo, Kpait, MECTHOCTb, CTpaHa), Kak
METOHUMUYECKMI ITepeHOoC (B 3HAUCHUU «HAPO», «COOTEYECTBEHHUKM» U T.I1.) 1 KaK
MeTadopa («poarHa») BUIOU3IMEHSIETCS U 00peTaeT CBOU (PYHKIIMU TOJBKO CKBO3b
IIpU3My BpeMeHU. BHe BpeMeHN He MOXET OBITh M OCMBICIISIEMOIO IIPOCTPAHCTBA.

YemoBeK CyIIECTBYeT B HICTOpHUIECKOM BpeMeH!. OHO Xe yJacTByeT B IOHUMaHNH,
OCMBICJIEHIH TOTO IIPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM OOMTAET TOT WJIM MHOM KOJIIeKTUB. MIcTO-
pHUYecKoe BpeMS UMeeT COOCTBEHHYIO BEKTOPHOCTh, IEPMAHEHTHYIO YCTPEMIIEHHOCTD
B Oynyiee. M XoTs1 OHO TIpeanosaraeT KOHEYHOCTh BCETO XKUBOTO, CTAHOBITCS BO3-
MOXXHBIMU TaKMe COCTABJISIONINE BpEMEHU, KaK IMTPEEMCTBEHHOCTh U MaMSITh.

Kareropus mamsiTi o4eHb BaKHa 7151 Ka3aXCTaHCKUX IMcaTelieil: 6arogaps e mpo-
HUCXOIUT MOpaJibHasl OLIEHKA KaK OTIAEIbHbBIX JIOJEM, TaK 1 LieJblX Haluil. C rmo3uiumii
MPOIILIOr0 HEPEJIKO OLIEHWBAETCS COBPEMEHHOCTh, I B 3TOM OTHOIIIEHUU BO3ZHUKAET
rmapajoKcajabHasl CUTyallusl: TepOM BOCIPHHUMAIOT IIPOIILJIOe KaK CBOE BpeMsl, a Ha-
CTOsIIIee — KaK YyxKoe, B KOTOpoM UM HeT MecTa. [1omoOHy10 MHBEpCUPOBAaHHOCTD
BOCOpSTUSI U300paxaloT MHorue aBTopbl. Hanpumep, I. benbrep B poMaHe «Tyiok cy»
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peanu3yeT MOTHUB ITOTEPIHHOCTU BO BpEMEHHM Yepe3 CyObeKTHYI0 napy 2Kaiimypsa —
Kymuc. Mx npolioe UCITOTHEHO 0JIaropoAHOIo TPYIa, KaxkKA0JHEBHOM 1 YeCTHOM pa-
0OTHI, ObITa, OPraHM30BAHHOIO B COOTBETCTBUM C TpaIuLMsIMU IpeakoB. Hacrosinee
JI€30PUEHTUPYET UX: OHU HE B CUJIAX OCMBICJIUTD KPYLIEHMs MOBEJEHYECKNX KAHOHOB
(Tak, HOBOCTh O TOM, UTO CTapllas 104b, AIMaH, COXUTEJIbCTBYET C MY>KUMHOM, CTa-
HOBUTCS JIJIsl HUX MOTPSICEHUEM ) ; aHHUTUJISILIUU MPEKHUX HOPM MTOBeieHYS (MOJIO/IbIe
He yBaXkaloT CTaphbiX); COLMAIbLHONM TPAaBEeCTUPOBAHHOCTH, KOTIA BOPHI U JKEIIbI T10-
YUTAIOTCS COrpaXkaaHaMM KaK IepoM, a YeCTHBIC JIIOAU OCYXIAIOTCS 32 COOCTBEHHYIO
«HEpaCTOPOITHOCTh». CUMIITOMATUYHO, YTO ITIOXOXKME MOTUBEI MBI HAXOIUM U B LINKJIE
A. XKaxcpuibikoBa «CHbI OKaSHHBIX», TIE€ MOJIOJbIC JIIOAY, HEIHEIIHUE «IeIbIIbI», Ha-
3BaHbI «BUEPAIIHUMH JOH-KMXOTaAMU»

ZKakChITBIKOB TaKKe MOBECTBYET O MPOIIIOM, KOTOPOE JIyullle HacTosiero. OauH
U3 repoeB HuKiIa, CTapblii 1 BEYHO OMMHOKUI, pacCKa3bIBaeT JETSAM O JITeHIapHOI
31oxe — 0 30JI0TOM BeKe, KOTrIa JIIOIU XXUIM B MyIpOCTU U GiiarogeHcTBUU. HbiHeln-
Hee Xe BpeMsI — XeJIE3HbII BeK — 00e3TMYMIIO0 LiejIble HAapOIbl, IPEBPATUB UX B MeXa-
HU3MbI OTPOMHOM 1 0€3pa3INYHOM CUCTEMBI.

3aknioyeHue

JeicTBUTENbHOCTD M300paxkaeTcsl Ka3axCTaHCKUMU aBTopaMu MHOoroMepHo. I1po-
1IJIOE BKJIIOYEHO B HACTOsIIEe, HAXOAsICh C HUM B HelpepblBHOM Auanore. Hemano-
BaXKHYIO POJIb B (POPMUPOBAHUHU XPOHOTOIA UTPAET BKITIOUEHUE B HETO apXEeTUITNUECKUX
KOMILIEKCOB. IX BHeIpeHNe B TEKCT COOOIIIAET EMY «M3BEUHOCTb» BHIIBUIA€MBbIX ITPO-
oem. Kpome Toro, ImporcxXoauT «paciIinpeHre rpaHull IPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHO-
ro KoHtuHyyma» (A.b. Temup06oJar), Korma repou 0Ka3bIBalOTCS B TOYKE CKPEIIEHUS
peaIbHOTO U UPpPeaTbHOIO MUPOB.

TakuM o0Opa3oM, «10M» IPaBOMEPHO paccMaTpUBaTh KaK MPOCTPAaHCTBEHHO-Bpe-
MeHHoI1 apxetuIl. UMeHHO BpeMsI BUIOM3MEHSET IIPOCTPAHCTBO, HAIIPABJISIET YeI0Be-
yecKue cyabobl, POpMUPYET OTHOILLIEHUE JTI0Aei K 1eCTBUTEIbHOCTHU.

HecMmoTpst Ha TO, UTO apXeTUITbI KaK KOAbI KyJIbTYphl yHUBEPCAJIbHbI, apxanyeckue
PEeJIMKTHI KYJIBTYPhI BCeTAa COAepKaTeJbHO HANlOJTHEHHI OITbITOM Haluu. Ho uro, ecinu
cama HallMsI TeTepOoreHHa I10 3THUIeCKOMY cocTaBy? IMEHHO B 3TOM OTHOIIEHUH MH-
TepeCHbI MPOU3BEeHNS, BRIOpAaHHbBIC HAMU JUIS1 aHAIM3a: BCe OHU HAITMCAaHbI Ha «I1epe-
KPECTKE KYJIBTYp» 1 MO3BOJISIOT TAHOPaMHEE YBUIETh CBSI3U MEXKIY «CBOUM» U «UY3KUM».
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ARCHETYPE “HOME” IN RUSSIAN-SPEAKING LITERATURE
OF KAZAKHSTAN

A.S. Afanasyeva

Kazakh National Universityof al-Farabi
pr. Al-Farabi, 71, Almaty, Kazakhstan, 050040

The purpose of this article — the analysis of one of the basic archetypes of world culture — “HOME”.
Despite the universatility of this unit the only constant is semantic core of the archetype, while the
differential semes of this structure structures vary depending on the geography of “existence”. The
conclusion of the work becomes the assumption that in the context of ethnically heterogeneous society
archetypes undergo contamination of the process of hybridization of different mental “layers”. The
material of the article is based on the texts by the Russian-speaking writers of Kazakhstan: 1. Shukhov,
G. Belger, A. Zhaksylykov and others.

Key words: archetype, Russian-speaking literature, models of the world
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OCOBEHHOCTU MOJ104,01 PYCCKOSA3bIYHOMN
JINTEPATYPbI KASAXCTAHA
(Ha maTepuane anbMaHaxa NaB/nofapcKoro
nutepatypHoro obwecTtBa «Mepkypunin»)*

E.II1. I'apanuna, JI.E. Tokarosa

[TaBnogapckuii TocynapCcTBeHHBIN MTeAaroruuecKnuii MUHCTUTYT
va. Mupa, 60, 2. I[laérodap, Pecnybauka Kazaxcman

B cTaTbe paccMaTpuBaIOTCSI HEKOTOPBIE COIepXKaTeIbHbIE U XYI0XKEeCTBEHHBIE YePThl TBOPYECTBA
MOJIOJIBIX PYCCKOSI3BIYHBIX TTHcaTesieil Kazaxcrana Ha mpuMepe aibMaHaxa « Hurmimcr», uanaHHoro
MaBJIOAAPCKUM JIMTEpaTypPHBIM 00111eCTBOM «MepKypuii». Kak xapakrepHble 0COOEHHOCTU BbIIEIISI -
I0TCSI U aHAJTU3UPYIOTCS camopeduieKcus, TipeieibHasi CyObeKTUBU3AIMsI U aHTPOTIOLIEHTPUYHOCTD
TBOpYECTBA YYACTHUKOB aJIbMaHaxa.

Kirouessie clioBa: pernoHaibHasi IUTepaTypa, pyccKos3buHas tutepaTtypa Kazaxcrana, xymoxe-
CTBEHHOE €IMHCTBO, CYObEKTHUBU3ALIMSI, aHTPOTIOLIEHTPUYHOCTD

BBepeHue

B coBpemMeHHOM MUpe ITOHATHE JIUTEPATypPhl CTPEMHUTEIHLHO MeHsIeTCsa. B TeueHme
JIOJITOr0 BpeMEHH JIUTepaTypa cunTanach (1 ObLIa Ha caMoM JieJie) SIUTapHBIM UCKYC-
CTBOM, 3aHUMAaThCSI KOTOPBIM MOT He KaXXIbIii — 1 He TOJIbKO B CMBICJIC TaJlaHTa, HO 1
B CMEBICJIC BO3MOXKHOCTH ITyOJIMKOBATHCSI, BBIXOIUTD B CBET, CTAHOBUTHCS N3BECTHBIM
yurateno. [1rcaresnb, TBOPAIIMIA «B CTOJI», PUCKOBAJ TEM, UTO €TI0 MIPOU3BEAEHMS TaK
1 OCTaHYTCSI «B CTOJIE» (XOTsI, KOHEUHO, CYIIIeCTBOBAIM CAMU3IaTOBCKUE ITyOJIMKAIIUN).
Oco0eHHO 0O0JIbIINE TPYIHOCTA Ha 3TOM IYTHU OXUAAIU IIPOBUHIIMATbHBIX aBTOPOB,
KOTOPBIM MPUXOIMUIOCH OXKUAATH MyOJIMKAIlMY MHOIIA TOJaMU.

Ho cBoOona nevyaTu, npuiiieaiinasi Ha CMEHY XeCTKOM 1IeH3ype, pacIipoCTpaHEeHUe
KOMMEpPUYECKOIro KHUTomeYaTaHusl, a IMIaBHOE — pacIpocTpaHeHHe MH(GOPMALIMOHHBIX
TEXHOJIOTHI1 M BOSHUKHOBEHNE U pa3BUTHE CETEBOM JIUTEPATyPhl IIPUBEIIO K TOMY, YTO
CeromHs JT000M MUIIYIIUIA MOXET HAaTH CBOETro unTatessa. I1pu 5ToM MecToXUTEe b-
CTBO, BO3PacT, IMpo¢eCCUOHAIBHBIN CTATYC IMUIIYIIETO MEPECTaIOT UTPATh PEIIAIOIITYI0
ponb — B CeTH, B CYIIHOCTH, OAUHAKOBEIE BO3MOXHOCTH MMEIOT ¥ IIPOBUHILIMAT, 1
CTOJIMYHBIN KUTEJTb, 1 MOJIOJOI, Y OIIBITHBIM aBTOPHI, ¥ WIEHBI BCEBO3MOXKHBIX ITHCA-
TEJIbCKMX COI030B, 1 T€, KTO HUKOTAA B HUX He COCTOsT. HeynuBuTEIbHO, YTO B CBI3HU
C 3TUM MOJIOJasl perMOHaIbHas JINTepaTypa epeXXnBaeT B HACTOSIIIIEE BpeMsI €CJIA He
pacuBeT, TO 10 KpaliHeil Mepe MoabeM: TTOSIBIISIOTCSI HOBbIE aBTOPHI, HOBEIE JIUTEpa-
TypHbIE 00bEIUMHEHHUS, KOTOPbIE B KAKOM-TO CMBICJIE, TTOXalyil, MPOTUBOCTOST €CIIU
HE «CTapbIM», TO TPAAULIMOHHBIM JIUTEPAaTYPHBIM OpraHM3alHsIM.

* CraTbs BbINoJHeHa npu noaaepxke rpanta MOH PK (morosop Ne 290 ot 12.02.2015 ) o
HanpanieHU10 «DyHIaMeHTATbHbIE U MPUKIIAHbIE UCCIIEI0BAHMS B 00JIACTU T'YMaHUTAPHBIX HAYK».
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U3 uctopum anomavaxa «<Hurunucr»

B sT011 cTaThe peun MoHaeT O MOJIOJOM JUTEPATYPHOM OOIIECTBE — 3aKPBITOM MO-
JIOIEXKHOM JIMTEPATYPHOM Ki1yoe « MepKypuii», KOTOPbIK B NaBI0AAPCKOM KYIbType
MIpeICTaBIISAEeT INTEpaTypHEI aBaHTapa. HecMOTpst Ha permoHAaJTBHBIN XapaKTep o0I1e-
CTBa, MHOTHE €TI0 TBOPUYECKHE YePTHI XapaKTEePHBI [IJII MOJIOIOM PYCCKOSI3IYHOM JIH-
TepaTypbl BOOOILIE, ITPEXIE BCEr0 — CETEBOM.

OO0111eCTBO HAYMHAJIOCH KaK 00beIMHEHME HECKOJIBbKMX MOJIOABIX TIO3TOB 1 MPO3a-
HUKOB, CBSI3aHHBIX HE TOJILKO TBOPUYECKMMM MHTEpecaMy, HO U APYKECKUMU OTHOIIIE-
HusMu. OIUH U3 3a4MHaTesIeii o01IecTBa, MoIoaoi mosT Mibss ApreHTyM, Tak ONu-
ChbIBaeT BOBHMKHOBEHUE «MepKypusi»:

OduLnanbHBIM JHEM POXACHUS KIy0a Mbl cunuTaeM 6 uioHst (2014 ron), AeHb POKIEHbDS
INymkuHa, Korga Bo BpeMsl TpaAuLIMOHHOTO noaTudeckoro IymknHcKoro MmapagoHa Tpoe
YJICHOB KJIy0a CO CLIEHBI BO BCEYC/bIIIAaHUE OOBSIBUIM O CO3aHUM HOBOM KYJBTYPHOI Op-
ranu3zanuu B [1aBnogape. Ho cam mpouecc poxaeHus HayaIcs 3a0JIro 0 9TO 3HaMeHa-
tenbHOM nathl. Elle B Hauane BecHbl 2014 . Mnbst Aprentym u HOnus KypkaH 3agymanuch
0 CO3IaHUM HOBOTO JIUTEPaTyPHOTO O0beIMHEHNs, TOT00HO0 «PeBepcy» 1 «CrieKTpy», BOC-
XOII 1 3aKaT KOTOPBIX MBI ITePEKMIA BMECTE, OyIyIr UX COyIpeaUTEIISIMUA. B TeueHMe BeCHBI
KUTENU JJ1s1 OyAYILEN «ITO3TUYECKON MIaHEeThl» HAIILTUCh CaMU CO0O0IA: Cly4aiiHbIe 3HAKOM-
CTBa OKa3bIBAJIUCh HECIyYallHBIMU U MepepacTalu B KpernKue IpyKecKrue U TBopuecKue
CBs13U. MHUIIMaTUBHBIN KOCTSK Oyay1iero Kiryoa cocrosin u3 Minbsu Aprentyma, KOnmu Kyp-
KaH u Jusipa MaiparoBa, a TakxKe «KpecTHOM MaTtepu Kiiyoa» CBeTJiaHbl Msicoen0BoOIA, UTO
BceTaa «MBICJIEHHO ¢ HaMM». [Tocite «IToa30cdepsl», 9TO cOCTOSITIACH B CepeIUHE aITpesis Ha
0a3e MMaBJI0JapCKOro LIEHTpa MOrd ¥ MEAUTALINN «/IKarpuT» , K KOMITAHUY ITPUCOETNHUIINCH
Anekceit [lluxaneB u BanentuHa JlepkaueBckasi. 9 Mas ObLJIO pellIeHO CO3IaTh KIy0, U B
TeUeHUEe BCEro Mecsiia 110 00CYKAeHUE, YTO HOBOE 00beAMHEHME OYIeT U3 ceDsl MpeacTaB-
JISITh M KaK OPTaHU30BaTh €ro padoTy, YTOOBI HOBOE JIUTO HE MOCTUTIIA YYacTh €ro Mpele-
cTBeHHUKOB. K Havay jieta B Ki1yoe nosiBusiMch laliHenb- Xasat Maiupanosa u Kupa 3oHkep
(Banentuna lllununosa). Komrektus u3 § yenoBek chopMupoBasics — U JIUTepaTypHast
XU3Hb B «MepKypun» 3abuiia Kiouom [1].

INepBoie MyOITMYHBIE BRICTYTIEHUS YIEHOB 00IIIeCTBA HOCUIN XapakTep rmepdoMaH-
COB ¥ KOHIIEPTOB:

Jleto 2014 roma oka3anoch KpaliHe MPOAYKTUBHBIM 151 KJIyOa. 3a BECEHHUE U JIETHUE
MeCSIIbI OBUTH YCTPOEHBI TAKKE COOBITHS, KaK « CUMITO3UYM JIATEHTHBIX IOMOPUCTOB», «I1o-
93us nBaguatuiaetHux! HenmociaegHuii 3B0OHOK», «3BydyaHue», «[ITMKHUK HA 0004rHEe-5» U
IpyToe.

B cepenuHe sieTa BIOXHOBJEHHbBIE TIPUMEPOM MHUILIMATUBHOIO AESTENI MOJIOIEXK -
HOI KyJBTYpbl AHHBI MOTHHOI «KIyOHM» opraHun3oBaiu B O61acTHOM OUOIMOTEKE
uM. C. TopaiirsipoBa apT-CyIIIKY, TJe Ha OeIbeBbIX BEpEeBKaX pa3Belllaid CBOU 1 UyXKHe
IMO3TUYECKME 1 MPO3anveCKre TEeKCThI, YTOOBI KaxKIbIi XeTaloluii MOT 3a0paTh I10-
HpaBUBILIeeCs eMy ITpousBeaeHue ¢ coooi. Maest ceds1 onpasBaaa, U aCCOPTUMEHT MPO-
U3BeIEHUI HEOOXOAMMO ObLIO MEPUOANYECKI OOHOBISITh, 3aII0IHSISI OIYCTEBIINE Ha
BepeBKax MecTta. Co BpeMeHeM HETIPUTJISIAHbIC BEPeBKM Ha CTEHHOM ITaHeIU ObLIN
3aMeHEeHBI Ha Oosiee (PYHKIIMOHAIBHBIE M HE CTOJIb BHI3BIBAIOIINE KHIKHBIC CTCHIbI:
TPHU TaKKe MOICTABKU IO OOIINM 3HAKOM «MepKypHs», BCTPEUaroIlInX KHUTOII000B
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BO3JIE KaTaJOroB, 3HAKOMST MOCEeTUTENeid OUOIMOTEeKU ¢ HOBUHKAMU KJIYOHOI
JINTEPaTypHI.

B xoniie neta 2014 roga Kiryd Havasr akTUBHO COTpyIHMYATh ¢ LleHTpom obcmy k-
BaHUSI MOJIOAEXMU 1, B YaCTHOCTHU, ¢ KoHrpeccom mosonexu KazaxcraHa, Ha 6a3e Ko-
TOPOTO MPOIIeJ TUTepaTypHO-MY3bIKaIbHBIN KOHLEPT «[Ipuiensibl ¢ MepKypus»
(Mnbs ApreHTyMm).

B 2015 rony y «MepKypusi» BbIlIEN B CBET MEPBbIA HOMEP JUTEPATYyPHO-XYI0KE-
CTBEHHOTO ayibMaHaxa « HUrmimmcT», o KOTopoM M MOMAET peyb B TaHHON CTaThe.

B anpMaHax BKIIFOY€HO TBOPYECTBO OAMHHAAIIATY WICHOB JINTEPAaTyPHOI'O OOIIIeCTBA:
nsaTepsix mpo3ankoB (Kupa 3oukep, FOmma Kypkan, Auap Maimipanos, Anekceit [u-
xanes, IxxoH Jloy) u niatepbix moaToB (Mabs Aprentym, AHactacusa Kynuk, BaneHTu-
Ha JlepkaueBa, CBeTnaHa MsicoenoBa u Kocts I1aBinoB). OgvHHAAATHIA y4aCTHUK
obiiecrBa — laiiHenb-XasT MallpanoBa — npeacTaBiieHa U ITpo3oii, u ctuxamu. Kpo-
Me 3TOoT0, B pasnene «CoBpeMEHHUKN ¥ COBPEMECHHUIIBI» (C MOI3aT0JIOBKOM «IPYy3bs
1 3HAKOMBIe Kiy0oa «MepKypuii») ormyoamnkoBaHbl ctuxu [eoprus Bacmnenko, Cser-
nanbl LpiM6an, Anekcanapa YepkammHa u Bnana Tens, a Takske rmpo3a dapeu JIuxa-
YeBOi1. Y KaxX10ro U3 aBTOPOB OMYOJIMKOBAHO I10 TPU TEKCTa, KOTOPHIE, ITO-BUAUMOMY,
CUYUTAIOTCS HanboJiee perpe3eHTaTUBHBIMU IJIST JAHHOTO 1T03Ta WIIM IIpo3anka. Takum
00pa3oM, ajJibMaHax COIEPXKUT COPOK BOCEMb ITPOM3BEACHUIA.

XapakTepHOI1 4epTOoli aBTOPOB albMaHaXa MOXKHO Ha3BaTh CKIIOHHOCTB K camoped-
JICKCUHU U TEOPETU3NPOBAHUIO, KOTOPhIE, KCTAaTU CKa3aTh, BOOOIIE CBOMCTBEHHBI TEM
aBTOpaM, 0COOEHHO MOJIOJBIM, KOTOPBIE€ BUISAT B CBOEM TBOPUECTBE 3HAMEHNE BpeMe-
HU (TTOHEBOJIE BCIIOMUHAETCS «TOIBbKO MBI — JIMIIO HAIlleTO BpeMEeHU» (DYyTYPUCTOB).
PacckasbiBasi 0 BOBHUKHOBeHUU «MepKypus», Mibsg ApreHTyM IUILET:

MonoaexXHbIi 3aKpBIThIIA INTepaTypHBIN Ki1y0 «MepKypuii» rpeacTasisieT co00ii co-
OpaHue CBOOOJHBIX XYI0XKHUKOB CJIOBA, 00bEIMHEHHBIX XXEJIaHUEM CO31aBaTh HOBYIO MaB-
JIOJAPCKYIO JIUTEPATYPY.

Takum 06pa3oM, MOXKHO BUAETh, UTO «MepKypHuii» CTaBUT Iepe coboii orpeaeeH-
HYI0 (M 1OCTaTOYHO aMOMLIMO3HYI0) 3a1a4y — CTaThb HOBBIM JIMLIOM ITaBJI0AaPCKOM JIn-
TepaTyphl, IPEICTABJISITh HOBOE MOKOJIEHUE, KOTOPOE NPUIET C HOBBIM CI0BOM. I1o-
3TOMY, BEPOSITHO, MEPKYPHUAHLIAM Ba>KHO OOPAaTUTHCS K MOTEHUUAIbHOMY YUTATEIO C
Pa3bsICHEHUEM CBOMX 3a/1a4, CBOUX UIEHU, CBOUX IPEICTABICHUI O CYIIHOCTU COBPE-
MEHHOM JTUTepaTyphbl BOOOIIE U COOCTBEHHOIO TBOPYECTBA B YacTHOCTU. HecMoTps Ha
TO, YTO OOIECTBO SABJSIETCS, KaK BbIPaXKaloTCs €ro OPraHm3aTophbl, «3aKPbIThIM», €TI0
YJIeHbl BOCIPUHUMAIOT CBOE TBOPYECTBO HE KaK MX JIMYHOE, CYyTyDO YaCTHOE 1eJ10, HO
Kak onpeAeeHHOTO pojia KyJIbTypPHYI0 MyccHrio. [To3ToMy aBTOpHI ajlbMaHaxa He TOJIb-
KO MPEACTABISIOT CBOM IIPOU3BEICHUS, HO U XapaKTePU3YIOT UX, aHATU3UPYIOT OCO-
OEHHOCTU CBOETO CTHUJIS.

B cBs31 ¢ 5TUM aibMaHaX HauMHaeTcs ¢ peaucioBus «OT co3naTeneii albMaHaxa»
(oHo HanmucaHo Kupoii 30HKep), B KOTOPOM OObSICHSIETCS ero HazBaHue — « HUurumuct».
Hurunusm MepKypuaHIibl TOJKYIOT KaK (pUI0codUI0o MepeoCMbICIeHNST HIEHHOCTEH,
CBOMCTBECHHYIO, ITO MX MHEHUIO, BCEL COBPEMEHHOM 3MOXE:

YT106BI 00BICHUTH MyOJIMKE BHIOOP TAKOTO Ha3BaHMS, HaJI0 HauaTh C TOTO, YTO CJIOBO
«HUTHJIU3M» Y4aCTO TPAKTYeTCsT 000OILEHHO U MOPOoi Jaxe ogHo6oko. Hullire, Hampumep,
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10/ HUTWJIM3MOM IMOHMMAJ 001llee HACTPOEHUE COBPEMEHHO eMy SII0XHM, a 3I0Xa Ta, KaK
M3BECTHO, ObL1a repexonHoii. Kpome Huliie aToii Touky 3peHust npuaepxusaiick Captp,
Xatinerrep, enés, leppuna u apyrue. [lepexoqHocTh CBOE 3110Xu MogMedaeM B TBOPUYECTBE
u Mb1. To ecTh, B HallleM ciIyJ9ae HUTUIIA3M He CTOUT IMTOHMMATh KaK abCOIIOTHOE OTPHIIaHME
LIEHHOCTE — 3TO JIMIIb UX ITepeolieHKa.

Hurunusm Kak crmoco6 MBIIIJICHUS XapaKTepeH I BCEX MEPEXOTHBIX IIEPUOIO0B, 3TO
Hemn30eKHas 9acTh IIPoIiecca Pa3BUTHSI, HEOOXOINMOE VTSI TaHHOTO OTPBIBKA BPEMEHU KPH-
TUYECKOe BocpusTue. LIleHHOCTH He OTBEPraloTCcsi OKOHYATEAbHO, a JIUIIb IePEOCMBbIC/IY -
BalOTCsI; HA MECTE CTapbIX HOPM BO3HUKAIOT HOBBIE, UICAJIbI IIPEXKHEN KYIbTYPbl HEU30eXK-
Ho TpaHcgopmupyrotes [1. C. 3].

B 5TOM 00BSICHEHUM MOXHO OTMETUTH JBa XapaKTEpPHbIX MOMEHTA. Bo-mepBbIX,
CTpeMJieHHMe 0003HAYMThb CBOIO OOLIHOCTb C HEKOM CYIIECTBYIOIIEH Tpaauliueir — B
JTAaHHOM cJIyyae ¢ eBporeiickoil puitocopueit XX B. — TOi ee JMHUEH, KOTOpast UIeT
ot Hume. O6paiieHue Kk Hutimne kak puiocodckoit OCHOBe 0UeHb MOKA3aTeIbHO.
Tparnuyeckoe MUPOOILIYIIEHNE, YYBCTBO HE IIPOCTO MCUXOJOTUYECKOro, HO I100aib-
HOT0O OJJMHOYECTBA YeJIOBEKA B MUPE, OLIYIIEHWE paclagarollerocs Myupa, rapaaok-
caJlbHOE€ coeIMHEeHMEe OECITOMOIIIHOCTH U «CBEPXUEIOBEYHOCTH» — BCE 3TO ObLJIO CBOI -
CTBEHHO 3110xe Hulllie u B He MeHbIIIeil Mepe CBOMCTBEHHO U Hallel aroxe. M Bce aTn
YEepThl, KaK IMOKAXET NAJTbHENIINI aHAIN3, XapaKTePHbI U 11 TBOPYECTBA MEPKYPU-
aHLIEB.

CaMu YIeHBI IUTePaTypHOTro O0IIECTBA YYBCTBYIOT CBOIO OJIM30CTh K 3TOH Tpaauliuy
Y1 OTMEYAIOT 3Ty OJIM30CTh B MPEAMCIOBUM K AJIbMaHAXY:

Heire n3mMeHeHUS IICHHOCTEH OTpaXaloTcs BO BCeX 00J1aCTAX KYJIBTYpPBI: KWHEMaTorpa-
(e, xuBommcu, My3biKe 1 auTepaType. I1o mpoaykTaM KyJabTypbl MOXKHO OTC/IEINUTD, B KAKYIO
CTOPOHY UAET IIPOLIECC U3MEHEHUSI, KOO aBTOPBI ATUX IIPOIYKTOB XOPOLIO YYBCTBYIOT O0IIIE-
CTBEHHOE HACTPOCHME B KaXIyI0 3aJaHHYI0 311oxy. HageeMcsi, 4To M Mbl He MCKIIIOYCHUE
sTomy nipasuiy [1. C. 3].

Bo-BTophIX, XapaKTepHO OIIYIIIeHIE Ce0sI He TOJIBKO IIPOAOJIKATEIIMU TPaIUIINIA,
HO ¥ co3aaTesIssMy HoBoro. Ecim ¢uitocodekast HAIIIeaHCKast TUHUASI — 3TO BOCIIPH-
HSITasl TpaOULIMs, TO TUTepaTypa KoHa XX B. — 3TO TpagULIUs, OT KOTOPOI YJIeHBI
aBTOpHI aJIbMaHaXa OTTAJIKMBarOTCsI. HecMOTpst Ha TO, YTO HUTWJIM3M B UX TPAKTOBKE —
3TO He OTpMIIaHNE, HO IIEPeOCMEBICIICHIE CYIIECTBYIONINX IIEHHOCTEH, IT0Ka3aTeJIbHO
y2Ke caMo IPU3HAHUE TOT0, YTO CYIIECTBYIOIINE IEHHOCTU TPEOYIOT IIEPEOCMbBICICHUS
U nepeolieHKU. KyabTypa npeaiiecTByolIei 310Xy BOCIIPUHUMAETCs Kak MoyBa, 060-
raTasi, HO IIeHHass UMEHHO TeM, YTO Ha Heil MOXET BhIPaCTU HEYTO HOBOE:

Bripociiue B atMocdepe «pas3aoxXeHMs», Mbl IIOJIY4IA B HACEACTBO OOraThiii ryMyc, U
€CJIM 3aJlauyeil HaIllero MOKOJICHUS SIBJISIETCS] HE TOJIBKO «IOTHUBAaHUE HEIOTHUBIIETO», K
YeMy MbI TOTOBBI, TO MbI HCKPEHHE HaleeMcsl ITOCesITh HeYTO HOBOE, UTO AAacT B OymylieM
cBou auTepartypHsble moas [1. C. 3].

I/IHTepCCHO OTMCTUTDL, YHTO MMCHHO 3TO OINYIICHHNEC CBOCTO «IIPOMCKYTOYHOTIO I10-
JIOKCHUA», IPUHAIJICKHOCTH K ITOKOJICHHUIO, KOTOPOC ITPUHAIJIC2KUT OJHOBPEMECHHO
M K 3ITIOXE Pa3JIOKEHHN A, 1 K 9IT0OXE CO3NAAHUA, ITIPOHN3bIBAECT MUPOOIIYIIICHNE MHOTUX
aBTOPOB aJIbMaHaxa.
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«Hurummct» — nepBblil albMaHaX HOBOTO JINTEPATypHOTO OOIIIEeCTBa, TaK UTO €ro
3amadeil ABISETCS MPEICTABUTH MOJIOIBIX IIO3TOB U IIPO3aMKOB YHUTAIOIIEH ITyOInKe.
BonbiHCTBO aBTOPOB 3TOT0 aIbMaHaxa yXe UMeroT ITyoaukanyy B Cetu (HarmpuMmep,
Ha U3BECTHBIX POCCUMCKUX JIUTEPATYPHBIX MHTepHET-TIopTajiax http://www.stihi.ru/ u
https://www.proza.ru), Ho Kak HeKasl JUTepaTypHas OOIIHOCTb OHU MPEACTaIOT B Me-
YaTHOM M3IaHWU BIiepBble. DYHKIINIO TIpECTaBICHMS B aJlIbMaHaXe BHITIOHSIIOT He
TOJIBKO CaMM TIPOM3BEAeHNSI, HO U KpaTKHE BCTYILICHUSI-XapaKTepPUCTUKH aBTOPOB,
pa3MeIleHHBIC Mepea TeKCTaMy (TaKye BCTYIUICHMS IIPSAIIOCIaHbI TOJIBKO IIPOM3Be-
IEeHUSIM WIEHOB «MepKypHusi»; aBTOPHI U3 pa3aena «CoBpeMEHHNKU U COBPEMEHHMUIIBL.
Hpy3bs 1 3HaKoMbIe Ky0a “MepKypuit” BcTyruieHU# He nMeloT). HanmucaHsl BeTy-
IUIeHU (B aJibMaHaxe OHY Ha3BaHbI KOH(epaHCcaMi) CaMMMU aBTOpaMU ajbMaHaxa:
HanpuMep, KoHdepaHchl 11 Kupsl 3oHkep u duspa MaiupanoBa co3gaBan Mnbs
ApreHTtym, aBTop KoH(pepaHca a1 Mneu Aprentyma — IOnus KypkaH, KoHdepaHc
st FOmum Kypkan counsstn Ausip Mampanos, koHpepaHc i AHacracun Kynmuk —
TaitHenb-XagaT Maupanosa U T.4. Takoii iprueM mpeacTaBieHusl aBTOPOB SIBJISIETCS B
00111eM TpaIUIIMOHHBIM /15 aJIbMaHAaXO0B, XKypHaJIOB U COOpHUKOB. BaxkHast yepTa BCTy-
ieHuit «Hurunucra» — ux HeopuUMadbHbIN xapakTep. OHU He coAepKaT Ouorpa-
uueckoii ”HGOPMALIUKM O MECTe M BpEMEHHU POXICHUS, MECTe pabOThI MU yIeOhl,
nepevyrcaeHrs Npeabl Ay X myoaukanuii. B Hux Het potorpacduii aBTOpoB. DTH BCTY-
IUICHUSI HOCSIT CKOpPee XyIOKECTBeHHBIN XapaKTep, MeTahOpUISCKHU IIPEICTABIISIS OCO-
OSHHOCTH CTWISI U COAepKaHUs IMpou3BeAeHn nucaTtess. [lpuBenem mist mpuMepa,
XapaKTepUCTHKa-BCTYIUIEHUE K IpousBeaeHusIM [dusipa MaimparoBa:

HMpoHnyHast MU3aHTPOIIHS U SI3BUTEIbHAS COLIMOIIATUSI — TaKOBa Ha MEPBBINA B3TJISI
OCHOBa TBOPYECTBA, HABEPHOE, CAMOT'0 IK3MCTEHIIMATBHOTO U3 MOJIOJIBIX aBTOPOB COBpE-
MeHHoro [TaBmogapa. Ho rmepBoe BrieuatiieHre pPBOTHOTO OTBPAIIEHUSI KO CBUHIIOBBIM Mep-
30CTSIM XKU3HH, KOTOPBIE O€CCTPACTHBIN MPO3auK HEMIUIOCEPIHO BEIBOPAUMBACT HAPYXKY,
Mpernapupys 00JIbHOE TeJI0 COIIMyMa CKaJIbIleJieM CJIoBa, — 3TO MepBOe BlieyaTieHue 00-
MaHuYMBoO. [la, ero moa3us rnponuraHa 00J1bi0, HO OOJIBIO 3a TO MPEKPACHOE, KOTOPOE TOHET
B MOPAJIbHBIX HEYMCTOTAX COBpEMEHHOCTH. J1a, ero mpo3a 6ecueI0BeTHO XKeCTOKa, HO, OBITh
MOXET, KECTOKOCTb 3Ta IIPOUCTEKAET OTTOTO, YTO OJYPEBIIIYIO B TyXOBHOM PACTICHUU CO-
BPEMEHHOCTh He IIPUBECTH B UYBCTBA MHAYE, KAK 3JI00HOM MTOIIEYNHON CATUPUIECKOTO a0-
cypla — B HaJexae Ha AyxoBHoe npooyxaeHue. TakoB dusip Mampanos! [1. C. 35]

BetyrieHus CTUIMCTUYECKU TIPEIBAPSIOT CAMU TEKCThI, TaK UM MHAY€ COOTHOCSICh
C TeM, 0 YeM 1 KaK HallicaHbl IPOU3BeACHUS KaXkIoro aBropa. TakuM o6pa3oM, aBTOp
B «Hurnnucre» okasbiBaeTcs He peajlbHO-0MorpadmiecKoii, HO TUTepaTypHOil pury-
pOIli; B KAKOM-TO CMBICJIE aBTOp — TaKOii 3Ke pe3yJIbTaT TBOPUYESCTBA, KAK 1 €T0 TEKCTHI.
ABTOpP — He YeJIOBEK, OH — TOT, KTO IIPOU3HOCHT (WJIU MMIIIET) TEKCT, OH CaM — TEKCT.
HMHTepecHO OTMETUTD, YTO TOJIBKO OJUH aBTOP U3 COCTaBa « MepKypusi» HE UMEET BCTY-
IUIeHUsT — U ero ums (ncesgoHuM) «Ixxon Hoy». JIxxoH /1oy, KaKk U3BECTHO, 3TO K-
3eMIUIM(PUKAHT, YCJIOBHOE 0003HaUeHEe HEU3BECTHOIO YeI0BEKa (MJIM HEOTTIO3HAHHO-
ro teaa) B cyneoHoil unu meguunHckoi cucreme CIIA. TakuM oOpa3oM, 3TOT aBTOP
OTKa3bIBACTCS JaXKe OT XyI0KEeCTBEHHO-MeTahOpMISCKOTO IIPEACTABICHUS CBOCH JIMY-
HOCTHU, TOBOPS C YUTATeJIeM TOJIKO TeKCTaMU.

Boo0111e MHTEpEeCHO OTMETUTD, YTO B aJlbMaHaXe BCTPEUAIOTCS KaK aBTOPHI, (QUTy-
pUpYIOILME MO peaIbHBIMM UMEHAMM, TaK U T€, KTO OITyOJMKOBaH I10J [ICEBIOHMMA-
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MU: yxe ynoMssHyTbiit IxkoH Jloy, Mabsg AprentyM, Baan Tens, Kupa 3onkep. Ha-
CKOJIbKO MOXHO CYIWTh, TICEBIOHUMBI BEITIOJTHSIOT Ty Xe caMyio (YHKIIHIO, YTO 1
MeTadopHUUeCKHe BCTYIICHUS: OHM BBIBOIAT (PUTYPY aBTOpa 3a IIpeaesibl pealbHOM
YyeJioBeUeCcKoit ouorpaduu, coeIuHSIOT aBTopa U TeKcT. [1po JIxxoHa Jloy yxe OblLIo
cKazaHo Bhile; Bian TeHs (ero npousBeaeHust ony0IMKoBaHbI B pasaee «CoBpeMeH-
HUKM 1 COBPEMEHHMUIIbI») MPENCTaBIEH CTUXaMM, B KOTOPBIX TTIOBTOPSIIOTCSI MOTHBBI
KOJIEOJIIOIIErocs: CBeTa, OTHSI M TEHU, IIPOCTPAHCTBO B €ro CTUXaX JIMIIEHO YCTONUM-
BOCTH U OIIPENEJeHHOCTH, HaIlOJIHEHO KOJIeOaHUSIMU U UTPOI — OMSTH XKe CBeTa U
TEHU:

Caeua pa3zapaxaercs, IUIeIIeT, MeJIbKaeT 3a I'PaHblo OTTEHKA LIBETHOTO IJ1a3ka. // S Bce
IMOHMMAl0, HO KaK-TO YCTaJl OT COMHEHHUIA... // ECTb B3J1eT MpeIoMJISIONINIA, BeTep MaaeHUIA
Ky/a-To Ha JaJIbHIO BecTh. B 6eperax // UbU-TO HEXHbIE TEHU Ka4aloT B JIAAOHSX POXKIE-
Hue [1. C. 83].

C niceBgonnMmoM Mnbpu ApreHtyma (argentum — cepedpo) Meradpopruecku cBsI3a-
HO BCTYIUICHUE, XapaKTepU3ylolliee ero CTUXU: YIOMUHAHUE CEPOTO M YEPHOTO 1IBETa
(uepBieHOE cepedpo), aCCOLMUPYIOIIMXCS C MEJIAHXOJIMEI U TPYCTHIO:

Ero moa3ust moxoxa Ha U3SIIHOE MepeIieTeHrue KPyKeB, Ha OCTPbIe MMKKM FTOTUYECKUX
OallleH, Ha IM030JI0TY ITO3AHEro 6apoKKO... OH YacTo BIagaeT B MEJIAHXOJIMIO, CBOUMHU CTHU-
XOTBOPEHUSIMU PA3pMCOBBIBASI MUP B THICSYM OTTEHKOB Y€PHOTIO 1 ceporo. M oH xe, cTpsix-
HYB I'DYCTh C KOHYMKA CBOET0 KapaHallla, BHE3aIIHO TOBOPUT BaM: «Bce Oymer xopoiiio!
B 1001 )xn3Hn HeBo3MoxkHO nHave! [1. C. 11]

XapakTepHble 4epTbl TBOPYECTBA «MEPKYPUaHLIEB»

TBopYECTBO MOJIOIBIX aBTOPOB, TIPEACTaBIEHHBIX B aJlbMaHaxe, pa3HOOOpa3HO, HO
MOXHO BBIJIEJIUTH HECKOJILKO YePT, KOTOPble CBOMCTBEHHBI MPAKTUUYECKU BCEM
nucateasIM-«MepKypUaHLiaM». DTU Xe 4epThl AealoT UX U XapaKTepHBIMU TIpeacTa-
BUTEJISIMU COBPEMEHHOM CeTeBOI TUTEpaTyphbl, 0COOEHHO — MOJIOAOU JUTEPaATyPhI.
ITpexxne Bcero ciaeayeT cKa3aTh O 3a710XKEHHOM B TEKCTHI MPEeAeIbHON CYObEKTUBHOCTHU
B3IJIs11a HA MUp. Mup, oKpyxKalollasi peajibHOCTb He CYILLIECTBYIOT KaK OObEKTUBHAas
CaMOCTOSITe/IbHAS LIEHHOCTh, He3aBHMCHUMasl OT CO3HAHUS YeloBeKa. TeKCT MOXET ObITh
HaIlMCaH OT NEPBOTO JIMLIA, UJIM OT TPETHETO JIMLIA, HO U B TOM, Y B IPYTOM CJTy4Yae B3I
repost OpraHu3yeT n3oopaxkaeMylo peaabHOCTh. [loaTOMY oncaHne Mupa IMoYTH BCeT-
Jla B TOM I MHOM Mepe MMITPECCUOHMUCTUYHO: OHO BCeraa BKIIIOYAET BIIeYaTIICHUE U
BOCIIPUSTHE YeJIOBEKA, KOTOPBII CMOTPUT Ha 3TOT Mup. CHJIbHEe BCETO 3Ta yepTa Ipo-
SIBIISIETCSI, KOHEUYHO, B 033nH. Tak, B ctuxoTBopeHnn Mibsn Apreatyma «O, He ocTa-
HOBH IBVDKEHUE TUIAHET...» (C mocBsaiieHrneM M. K.) IICUX0I0rm4eckoe COCTOSHME I -
PUYECKOro Teposi oIpeieisieT BeCh CTPOI BCeJIEHHOM, KOCMOIOHMYEeCKUEe 00pa3hbl Mo-
CTaBJIEHbI B 3aBUCUMOCTD OT IyLLIEBHOM >K13HU yesioBeKa. CBoeoOpa3Hast KOMITO3ULIS
CTUXOTBOPEHUS COSIMHSIET COOBLITUS YeJIOBEUECKOM XXKU3HU U HeOEeCHbIE «ITpoucIIe-
CTBUSI»:

O, He MelIIaii ieTeTb KoMeTaM B ITycToTe, // beryT ot Heba mpoub 6e3ymHo Ilepcennsr, //
U narHa Ha JIyHe He nymMaroT o TeX, // KTo cHoBa XmeT MeHsI, KTO cTapble 0OMIbl // 3a0bLT
B IIOTOKE JIeT, KaK OynTo ObI Bombsl // PackmHynack BoiHa B 3ejieHOM Cemupedse. // O, He
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OCTaHOBU IIBVDKEHUSI, Beab Thl // TeM MOXelllb HAHECTH raJlakTuKam yBeubs. // Tbl, cHOBa
MOTI00WB, HAPYIIUIIb X0 CBETUI, // Thl MOJIOMaeIilb CTPOil BO3BBIIIIEHHBIX CO3BE3MUIA. .. [ 1.
C. 12]

Tort xxe camblii TPUHLMII, IPYU KOTOPOM ABUKECHUS YEI0BEUECKOM Ty OTpeaes-
IOT CTPOI OKPYKAIOIIEei peaTbHOCTH (XOTS M B APYTOM SMOLIMOHAJIEHOM KITIOUE ), MOXK-
HO 0OHapyXUTh U B IipousBeaecHUsIx AHactacuu Kynuk. B ctuxorBopenuu «lopoa»
ropoj — 3TO OAHOBPEMEHHO U IIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM KMBET U 110 KOTOPOMY WIET
JIMpuJecKas reporHs (Ipru4yeM, Ha Halll B3LJISI, B HEM JIETKO yraaaTh MPU3HAaKU BIIOJ-
He onpeaeaeHHoro ropoga — Cankr-IlerepOypra), 1 KHUra, KOTOPYyI0 repouHS YnTa-
€T, M cO0eCeHUK FePOMHHU, U MMPOCTPAHCTBO €€ AYILIU:

A caymiaro BpeMsi, CKBO3b CTeKJIa BUTpUHHEBIE, // Umy 1o acdanbry, Kopyack, // U Ha
cTaJIbHbIC U JIBBUHBIC // TPUBBI INISIKY — YK€ IMOJHOYb. // BCKpUKHYB 3€JIeHBIM IJ1a30M, //
Yurato npekpacHoe 061ako-2Ku3He... // Vny u cuutaio 3se3abl, // U abet cBoto jieHs //
CMSITBIN BO3AYX BUEpAIIHUMA. // A B cepAIe MOeM YTO-TO OYEHb YK MUPHO, // W TipstueTcs
B HeM // CTpaHHOM KJISIKCOIO cuacThe, // Y BpeMst ibeTcs 1o OKHaM, 1 BUIHO, // Kak 6po-
caeTcs IITopaM B 00bsThs. // Y Briepenn 4epHO-IIaMEHHBIM CIycTKoM // CMoIlbHAs peuka
MHE B IyIIy BOujaack, // [IpocuT uatu MeHs JIECTHUIHBIM CITyCKOM, // UTOO B TakT Moe
cepalle ¢ Heil omnock. // BoH, OrpOMHBIM U CepbIM TOMOM // MOCT, CyTyJISICh, yJIercs Haf
peukoit, // 51 cTaHy YMTaTh €ro TEMHBIM IOMOM, // fI Oy1y YuTaTh €ro B30POM- CBEUKOMH... //
[lepenucTtriBalo MocTa cTpaHMIIb, // YTO-TO 3M€Ch CTpaHHO BCe TaK HaIMcaHo, // Majo
TOYEK: 3aIyTaHHOCTh — KCTaTH, Moaa! // la u BooO1ie, oqHu MHOTOTOUMS, // [sinsiiiue B
MYTHYIO Bomy... // YxoxXy. Jloma, KaK XKMBbIe KOocsITcs, // Sl He Xxouy Ha3am, MHE OECCOHHO, //
Ho MpIcau K 1amIie 1 Koiike rpocsrcs, // Tak HaBI341MBO U He TOKOpHO. // CBeToM (hoHa-
ps1 acdansT pokoioT, // Y xonoxa B Bostocax u Kodre, // Y1 cMOTpUT MHE B CITMHY 030HYB-
it ropon. // Topon, s criath, mo3pojbTe? [1. C. 44—45]

PeanbHOCTB TEpsIET TBEPAYIO BEIIECTBEHHOCTh U MPUOOPETAaeT TEKYYeCTh, OHA U3-
MEHSIETCS BMECTE C TEM, KaK MEHSIETCS HACTPOEHUE, YYBCTBA Y MBICJIU JUPUIECKON
TEPOUHU.

B MeHbI11eli cTeneHu JaHHAas1 YepTa CBOMCTBEHHA U MPO3¢, IPEACTABICHHOM B alb-
MaHaxe. B 3aBUCMMOCTH OT IyIIEBHOTO COCTOSIHUS Teposi peaIbHOCTh MOXET IOJBEP-
raTbCs TEM W MHBIM UCKAXXEHUSM, KaK 3TO TPOUCXOAUT, HAaIpUMep, B pacckaze Kupbl
3oHKep «TyckIiblii 9eroBeK». Pacckas mocTpoeH Mo MpUHIIUITY HeSIBHOM (paHTaCTUKU.
ITosiBneHMeE TyCKJIOrO YeI0BEKa BO3MOXHO MCTOJKOBATh Y KaK CBUIETEJILCTBO O€3yMUsI
[JIABHOTO reposi (0T JIM1Ia KOTOPOTro BEAETCS [IOBECTBOBAHKE) — B TAKOM CJIydae CMEPTh
ero apyra [Ipuroanya cTaHOBUTCSI YMCTOM CIYyIalfHOCTBIO, U KaK JeMCTBUTEIBHOE T10-
SIBJIEHUE HEKOETO MTHOMUPHOTO CYIIIECTBa, KOTOPOE ITO HEU3BECTHOU MPUUYMHE BMEIIN -
BaeTCsd B XXU3HB reposi. Ho Kak HY TOJIKYH 3TOT CIOXKETHBIN X0/, TOBECTBOBAHUE OT
MEPBOro JIMLA TPUBOAUT K TOMY, UYTO Mbl BUAMM XyI0KECTBEHHYIO pealbHOCThb IJ1a3aMu
reposi — 1 9TO pa3MbITasl, UCKa>K€HHasl W ITyraolasl KapTUHa.

Boo0111e noBecTBOBaHME OT MEPBOrO JiMiia IpeodagaeT B IPO3audeCKUX IMPou3-
BEIEeHMSIX, MIOMEIIIEHHBIX B COOPHUMK: OT IEPBOTO JIMlia HallMCaHbl BCe TPU paccKasa
Kupsl 3oHKep, nBa npousBeneHus u3 Tpex FOmuu KypkaH (pacckas «Ee mocienHuii
nouenyii» u ckaska «CKuKa Ha IpUHIIECCY» ), B pacckaze-1ukie Jusgpa Mamparnosa
«MBaH IpuropbeBUY» NOBECTBOBAHUE CBOOOIHO MEPEXOAUT OT MEPBOTO K TPEThEMY
JIUILY, pacckasbl «Mulliesib» U «belKr MOMX IJ1a3» TOro XK€ aBTOpa HalMCaHbl OT TEPBO-
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ro JIMla, oAuH 13 pacckaszoB [aitHenb-XasaT MaipanoBoii ToxXe HaryMcaH OT IEPBOTO
Jmia (KpoMe 3IiIora, B KOTOpOM IIOBECTBOBaHME IIEPEXOIUT K TPETheMy JIUILY), 1Ba
npou3BeneHus u3 Tpex Anekced LllnxanaeBa — 3To 0OpaIlleHHBIN K YATATETI0 MOHOJIOT,
B pacckasax JIxxoHa /oy IToBecTBOBaHME OT IIEPBOIO JIMIIAa CMEHSIETCS ITIOBECTBOBAHU -
€M OT TpeThbero uia. Keratv, MOXXHO OTMETUTD, YTO MECTOMMEHUE «S1» TIPUCYTCTBYET
B Ha3BaHUSIX YeThIpeX (13 TPUHAIIATA) CTUXOTBOPEHMI, IIOMEIIEHHBIX B aJlbMaHaX
yjieHaMu o01ecTBa «MepKypuii», M B HA3BaHUU €111€ OJHOTO CTUXOTBOPEHUSI COMep-
JKUTCSI MECTOMMEHNE «MOsI». DTa hopMajibHas yepTa (IpeobagaHre MOBECTBOBAHUS
OT IIEPBOTO JINI1IAa) CBUAETEIbCTBYET O IMIPEISIbHO, TaK CKa3aTh, aHTPOIIOLIEHTPUYIHO-
CTU TBOpPYECTBA aBTOPOB ajlbMaHaxa — B LIEHTPe IPOU3BEACHUI MPaKTUYECKU BCeTAa
CTOHUT YEJIOBEK, a HE MUP; «OHI» MHTEPECHBI IIOCTOIBKY, IIOCKOJIBKY eCTh . MoxeT
OBITh, C 3THM CBSI3aH U TOT (paKT, YTO B OOJIBIIMHCTBE MPEACTaBICHHBIX IIPO3aNYECKUX
MPpOV3BeACHUI OUeHb HEOOIBIIIOE KOJUYECTBO MEPCOHAXKENM — Yallle BCero oAuH-/aBa,
OoutbIlle TOpasao pexe. B cBs3U ¢ 3TUM Bce BHUMaHME aBTOpa U YMTaTelIsl COCpenoTa-
YMBAETCS Ha OJHOM I'epoe, OH BOILIOIIAET BECh MHTEPEC TEKCTA.

CMBICIIOBOE aKIIEHTUPOBAaHKME BHUMAHMS HA OJHOM IEPCOHAXKe YaCTO COIIPOBO-
JKIAeTCsl KOMIIO3ULIMOHHBIM ITPOTUBOMNOCTAaBICHUEM 3TOIO MEPCOHAXa OCTATLHOMY
MUpPY. AHTUTE3a «II€PCOHAX — MEPCOHAXK» WU «II€PCOHAX — MUP» — ITOCTOSIHHBIN
KOMIIO3UIIMOHHBIN PUEM B IPOU3BEICHUSIX aBTOPOB aJiIbMaHaxa. YKe yIIOMUHABIIIU-
cs1 pacckas Kupbl 3oHKep « TyCKITBIN Ye10BeK» HAUMHAETCS C TOTO, YTO IIOBECTBOBATE b
IIPUHUMAET pellleHre pa3opBaTh OTHOIIEHMS C MUPOM:

B aTOM roay 51 cTas CIMIIKOM YK 3aAyMYUBBIM U 3aMKHYTBIM, ITOCJIE Y€TO U PELIIIT CBe-
CTH OOIIEHUE CO 3HAKOMBIMU K HE3HAUMTEIbHBIM BCTPEYaM, YTOOBI HE pACCTPOUTH UX PeE3-
KUM cJ10BOM. TeprieTb MO XxapakTep MOT TOJIBKO Opyr AeTcTBa [Ipuronny, onHako no Boje
3HAYMMOTIO OOCTOSATENIBCTBA, KOTOPOE PaHee MPEACTABISIIOCh MHE ITYCTSIKOBBIM, OH YK€ He
MOT BUIECTh MeHs. OMMHOYECTBO HE pacCTpaMBaIo, s Jaxe YyBCTBOBAJ ce0sl CITOKOIHee,
BCJIyLIMBASICh B IYJIKYIO TUILIMHY KBAPTUPHI M CBOI MPOCTYKEHHBII, TPECKyUe-CYyXOil Kallleb
[1.C.4].

B pacckaze-umkie «MBaH IpuropseBuu» duspa MaiipamnoBa repoi TakKe IpOTH-
BomnocTtaseTcs Mupy. C TOUKM 3peHUsI 31PaBOro CMbICIa repoit abCypaeH U ITpecTyIieH
1 U300pakeHHBI MUP TOXe adCyplIeH U MpecTyIeH, Ho mo-apyromy. Ilapamokc co-
CTOUT B TOM, UTO a0CYpAHbBIA MUP HE MMPUHUMAET aOCYpIAHOTIO Ireposi, HO HU TOT, HU
JIpyTOil He 3aMeyaloT CBOe abCypaHOCTU:

Wsan IpuropneBuy [MopTHOI, Oyayyu CTYASHTOM, 3alIPUMETHUI B CBOECH I'PYIIIe OIHY
KpacuBylo 0co0y keHcKoro nosa. OH I0JITo 3a Hell yXaXkuBaa U ObUT OYeHb BeXXIUB. Jlapui
el po3bl, TOCBSIIAT CTUXOTBOPEHUS M BOAWA B pecTopaHbl. KoHeuHO, Takoe He MoT cebe
MO3BOJINTH TIpocToii ctyaeHT. Ho UBaH [puropseBud He Ob11 0OBIYHBIM. OH OBbLT OYEHb
OIapeHHBIM MOJIOIBIM YEJIOBEKOM, a €IIle ero OTell ObLI KPYITHBIM OM3HECMEHOM.

Omnnaxnael UBaH [puropbeBuy ckazai eMy 0 CBOMX HAMEPEHUSIX (KEHUThLCS Ha CBOEH 13-
OpaHHHUIIE, HA YTO TOT OTBETMJI 0TKa30M. [lo Toit mopsl [TopTHOI He coOOIIIaT OTILY, HA YTO
TPaTUT €ro JeHbIU.

Cepbe3Hoii TpobeMoli 003aBesics MoI0a0 cTyneHT. EMy maxke nmepectaiy gaBaTh 1eHb-
ru. I omHaXnpl B TOpBIBE O€3yMUsI OH MPpUMYAJICS B 0(UC K OTILY U MPWIIOIHO YeTBEPTOBAJ
ero.

3aTeM rmomuajcs K CBOei Imaccuu, v IpeaioXui eil CBou pyKy U cepaiie. JleBylika co-
rnacunachk. CBagb0y ChIrpaid pOCKOIIHYI0. MOJIOA0XEHHI faxke Opocuin yuedy, Tak Kak
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MBan [puropbeBrY IOIYIIIT HACIEACTBO, a IPBI3Th TPAHUT HayKM OBLIO0 JIeHb. ObecredeHbI
Ke OHM OBUIM Ha MOJKM3HU Bilepen. [1o kpaiftHeit Mepe, MM TakK Ka3ajiochk. [loroMmy 9To
JICHbI'M 3aKOHYMJINCH Yepe3 IBEHAMIIATh JIeT. A 3TO JaJieKo He Topku3Hu. Ho He Oymem o
TPYCTHOM.

HBan [puropbeBUY Beb IEHCTBUTEIHHO, B IIPSIMOM CMBICIIE 3TOTO CJIOBA, 3aBOSBAJI CEPI-
11e CBOeH >KeHBI CBOMM BeTmKM mocTynmkom, youB cBOero oTiia. br3Hec KoToporo nepermren
B pyku Ckpsiru Bannma AHatonbpeBUYa.

YecTHO IpU3HATHCSI, HOBOTO BJIaIe/Iblia paOOTHUKY Cpa3y He BO3IIOOWIIN 3a ero (haMm-
ymto. Xota Ckpsra ckpsroii He 0b11. [Jaxke HarmpotuB. BrionHe cede menpsriii [1. C. 40].

BreuatneHue abCypaHOCTU MOBECTBOBAHMS B JAHHOM CJIydae YCUJIMBAETCS TIPU-
MUTHUBHBIM CUHTAaKCHCOM U CEPhE3HOM, TUIIEHHOM 3aMETHO MPOHUY MHTOHALIMEH,
KOTOpBIE CO3[AI0T BIIeYaTICHKE, YTO aBTOP MIPOCTO COOOIIAET (DAKTHI.

BbiBOA

Takum 06pa3oM, MOXXHO OTMETUTh, UTO BCE OMMCAHHBIE BbIIIE OCOOEHHOCTU BhI-
MTOJTHSIOT B aJIbMaHaxe poJib cKperl. OHU JIeN1aloT albMaHaX He ITPOCTO COOPHUKOM, HO
OINPEIEIICHHBIM XyIOXECTBEHHBIM EIMHCTBOM, ITOKA3aTEIbHBIM JIJISI PA3BUTUS MOJIOION
PYCCKOSI3bIYHOI TUTEPATYphbl, KOTOPAasi, HAYaBIIUCh B CETHU, MOCTEIIEHHO BBIXOAWUT Ha
M3HaTeJIbCKNI YPOBEHb.
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FEATURES OF THE YOUNG RUSSIAN-SPEAKING LITERATURE
OF KAZAKHSTAN (ON THE MATERIAL OF ALMANAC BY PAVLODAR
LITERARY SOCIETY “MERCURY?”)

E.P. Garanina, L.E. Tokatova

Pavlodar State Pedagogical Institute
Mira str., 60, Paviodar, Kazakhstan

The article considers some meaningful and artistic features of the creativity of young Russian-
speaking writers of Kazakhstan on the example of the anthology «Nihilist», published by Pavlodars
literary society «Mercury». Self-reflection, subjectivization and anthropocentricity are the characteristic
features of the creativity of this authors.

Key words: regional literature, Russian-language literature of Kazakhstan, artistic unity,
subjectivization, anthropocentricity
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DPUJTOCODPUA U BCTETUKA KYJIBTYPbI

OHTOJIOTMYECKWUIA CTATYC UPOHUM
B ®UJ1I0CODPUN U SCTETUKE

3.A. 3aBpymoB

TTaTUTOPCKMIA TOCYTapCTBEHHBIN IMHTBUCTUYECKII YHUBEPCUTET
np. Kaaununa, 9, [lamueopck, Poccus, 357503

B cratbe paccMaTpuBaeTcsi BOBHUKHOBEHUE U pa3BUTHE UPOHUH, a TAKXKe €€ (PYHKIIMOHUPOBaHVE
B AMCKypce. ABTOP MPOCJIEXMBAaeT MHOTOBEKOBOE Pa3BUTHE UPOHUM KaK OOILEKYJIBTYPHOTO SIBJIEHUS
U TIPUXOOUT K BBIBOJLY, UTO CYIITHOCTh KaTeropuit, 00beIMHIEMbIX TEPMUHOM «MPOHUST», CTAHOBUT-
¢ 6oJiee SICHOM MpY 0OpallleHNH K UCTOPUHN Pa3BUTHUS MPENCTaBICHU 00 MPOHUM B €BPOIICMCKOM
dunocodun u actetrke. MUaeu, BBIIBUHYThIC YYeHBIMU B pa3HbIe KICTOPUUECKUE TTOXH, TPOIOJIKA-
10T OKa3bIBaTh BIUSIHUE HA COBPEMEHHbIE TUHIBUCTUYECKUE U KOTHUTUBHbIE TeOpUM UpoHUU. UMeH-
HO MO3TOMY pacCMOTPEHUE UPOHUM B DMI0CO(CKOM 1 3CTETUYECKO MapaaurMax u u3y4eHus mpo-
1ecca hopMUPOBAHMS TIPEACTABICHUI O HEll TIPeICTaBISIeTCS BeCbMa IIPOTYKTUBHBIM.

Kunrouesslie caoBa: upoHus, hunocodckas U acTeTudecKasl nmapaaurma, n1euHUIIM UpOHUH,
JIMTHTBOKOTHUTUBHBIE MEXaHU3MBI, IMHTBOKYJIBTYpa

BBepeHue

HMmMest 1mTeIbHYI0 HCTOPUIO M3YYCHUS, MPOHMSI, OMHAKO, HE MMEET TaKoil nedu-
HUIIMK, KOTOpasi MorJia Obl HEIIPOTUBOPEUUBO OOBSICHUTH CIIELIU(UKY €€ BO3SHUKHO-
BEeHMUSI U (DyHKIIMOHMPOBAaHUS B TEKCTE U AUCKypce. PasyMeeTcs, OTCyTCTBHEM TaKOro
eIMHOTO OIpeeICHUSI OOBICHSIOTCS M BeChbMa pacIlIbIBUaThiec TPAaHUIIBI SIBICHUI,
KOTOpEBIE TPAIUIIMOHHO BKIIIOYAIOTCS B C(pepy MPOHUHM, a TAaKKe OOIITMPHOE KOIMIECTBO
TPAaKTOBOK 3TOI'0 MHOTOYPOBHEBOTO (DeHOMeHa. M poHMs 3a4acTyi0 BOCIIPMHIMAETCS
KaK pUTOPHYECKUIA TPOII, YTO CBUACTEJILCTBYET 00 «MHCTPYMEHTAILHOM» OTHOILICHUH
K Heil. KpoMme Toro, nccienoBaTe COCPeI0TOYMBAIOT CBO€ BHUMAaHUE Ha OIMMCAaHUM
nuddepeHIMaIbHBIX MPU3HAKOB BepOaau3allii UPOHUM, B TO BpeMs KaK BBIXO U3
CO3aBIIeCs CUTYallUM BUAUTCS B BO3MOXHOCTH U3YUYEeHUST €ANMHBIX JIMHTBOKOTHU -
THUBHBIX MEXaHU3MOB IPOIYIIUPOBAHMS NPOHUHU, a TAKXKE PELIEITUBHO-UHTEPIIPETa-
THUBHOM IESITeIbHOCTU, «CIIPOBOIIMPOBAHHOM» €10. [10aX0mbl K M3y4eHWIO NPOHUH,
CYIIECTBYIOIINE B COBPEMEHHOI T'YMaHUTApHOI ITapaiuIrMe, HEPEIKO He UMEIOT He-
00X0aMMOM OOBSICHUTENbHON CUIbl. Takoe MoJIoXKeHue A/ Mpearioaaraet, o Bcei
BUIMMOCTHU, TOMCK MHTETPAIbHBIX €€ MPU3HAKOB, KOTOPhIE MO3BOJISIOT IPEICTaBUTE-
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JISIM JIMHTBOKYJIBTYPBI KBATU(PUIIMPOBATh Pa3InyHbIe CIydall MPOHUU KaK MaHU(e-
CTUPOBAHME OJHOTO 1 TOTO K€ SIBJICHMSI.

MHOroBeKOBO€E pa3BUTHE UPOHUY KaK OOIIEKYIBTYPHOTO SIBIICHUS IIPUBOINT K TOMY,
YTO caM TEPMUH MPUOOPETAET «30HTUKOBBII» XapaKTep: UM 0003HAa4YaloT U TPOI KakK
SIBJIEHVE PUTOPUYECKOE, K 0COOBIE CUTYAIIUM (CP.: UPOHUS UCTOPUH, UPOHUS, CYIbObI
U IIp.), ¥ UJeU, KOTOPhIC BHIIBUTAIMCH B pa3IMUHbIE 3IIOXM Pa3BUTHUS Duitocodun
(mponusa Cokpara, poMaHTAYECKasI WJIM IIOCTMOIepHUCTCKAsI upoHust). MpoHus crio-
COOHa peIoIIpeAc/INTh PA3BUTHE CAMBIX Pa3HBIX aCCOIIMAIINI, CTaB OCHOBOI 111 MHO-
roo0pa3HbBIX MHTepHpeTanuii [22]. MHorre nepmHAIINY NPOHWH OIIPENEIISIOT B Kaye-
CTBE OCHOBHOTO KPUTEPUIA «3aMeHbI 3HaKa» KakK criocoba ee co3gaHus U TOHUMaHUS:
«MApoHMYecKoe BhICKa3bIBaHIE — 3TO METACYXXIEHUE, MOAYC KOTOPOTO, OTPUIIAIOIIIA
WA TIOIBEPTaIOIIMif COMHEHMIO ITPOIIO3ULINIO, T.€. ICXOIHOE CYXXKIeHME, 3aMEHEH MPO-
THBOIIOJIOXHBIM MOIYCOM, SKCIIMIMTHO WA UMIIMIMUTHO (IT0 YMOJTYaHUIO) MO~
TBEPKIAIOIIUM 3TO cyxkneHue» [3. C. 172]. Ha Ham1 B31Isia, IIpUBEACHHOE BBIIIIE OIIPE-
JIeJIeHNE SKCIUTUIMPYET pacIIpOCTPpaHEHHBIH ITOAXO0I UCCIICAOBAHMS MUPOHUM, KOTOPHII
XapaKTepU3yeTCsl OMHOCTOPOHHOCTBIO IOHMMAaHUS €€ CYIITHOCTHU: 1101 UPOHUeEt IMo-
HUMAaIOTCS TOJIBKO Te CJIydau, B KOTOPBIX ITPOITO3UIIMS BhICKAa3bIBaHUS BCTYIAET B IPO-
THBOpEYME C AeHCTBUTEILHOCTBIO. TeM He MeHee N3BECTHO 3HAUYNTEIbHOE KOJIMIECTBO
CJIyJaeB pean3allii UPOHUH, KOTOPbIe KBATM(ULMPYIOTCSI HOCUTEISIMU IMHTBOKYJTb-
TYPHI KaK UPOHIYECKIE, HO He MHTEPIIPETUPYIOTCS «OT IIPOTUBHOTO» . UMEHHO 110 3TOit
npuuurHe JI. AHOJUIM, XapaKTepu3ysi MHOTOoOpa3ue SIBJICHUM, 00beAMHSIEMbIX TEPMU-
HOM «MPOHUSI», UCTTOJIb3yeT MeTadopy ceMeliHOro cxoacTBa — “the irony family” [13].

OnHo3HaYHOE OIpeeeHUE IPaHNIL TOHSITUS «<UPOHUSI» OTCYTCTBYET BBUIY BHEIII -
Hell, popMabHO, M BHYTPEeHHEH, comepKaTeIbHOM, pa3HOPOAHOCTH MPOHNYECKHX
BbICKa3bIBaHMI. CeMaHTHKa 1 IIparMaTrkKa MPOHNYECKOTO IMCKypca OOHApYKIBAIOT
HM3BECTHYIO CJIOXXHOCTh, KOTOPAas TeM He MeHee He IToIyJ9aceT YeTKOTo ITapaMeTprpOBa-
HUsI, II0O3TOMY UPOHUS IIOHMMAETCS KaK «... YMEHHE UPOHUKA CKOJIb3UTh IO IOBEPX-
HOCTH...» [5. C. 41] mam «...MeTasg3bIKOBasl UTpa, BbICKa3biBaHMe B KBagpate» [5. C. 637],
a B KOHEYHOM CYeTe — KakK «... ICHO€ CO3HAaHMEe BEYHOI MOABMXXHOCTH, OECKOHEUHO
rmostHoro xaoca» [10. C. 360], «irony is inherently confusing. Not only are its definitions
confusing; it is confusing by definition» [31]. O6pa3HOCTb TpUBEIEHHBIX OTIpeaeIeHII
HE IIpUOIMKaeT K IOHMMAaHUIO MEXaHN3MOB IIPOIYIUPOBAHUS HPOHNIECKOTO IHC-
Kypca, a TaKKe He JJaeT OTBETOB Ha BOIIPOC, KaKMM 00pa30M HOCUTEIIb SI3bIKa,/JINHT -
BOKYJIBTYPHI pacIio3HaeT UPOHUIO B IUCKypce,/TeKcTe [2].

OTCcyTCTBUE YETKOCTU KPUTEPUEB MapaMeTpUPOBaHUS UPOHUU, €ECTECTBEHHO, HE
ITO3BOJISIET CTPYKTYPUPOBATh NeGUHULIAIO MPOHUM, KOTOPAasi TT03BOJIsIa OBl OITUCHIBATh
BCe BO3MOXHBbIE (hopMbI ee penpe3deHTauu. Ho B. fIHkeneBuy yka3biBaeT B 3TOJ CBSI-
3U, YTO «... €CJIM UPOHUIO HEIb3SI OIIPEACINTD, TO IIPUCYTCTBUE €€ OT 3TOr0 He CTaHO-
BUTCS MEHEE CAMOOYECBUIHBIM. .. HEJIb3SI aHAJIU3UPOBATh €€ CTPYKTYPY, HO MOXHO, He-
COMHEHHO, OTIMCAaTh €¢ IBMXKEHNE U “TIOBaKM”’; KOpode rOBOPsI, Mbl B COCTOSTHUM
BECTH pa3roBOpP O KaYeCTBEHHBIX 0COOeHHOCTIX» [12. C. 28]. CylIHOCTD SIBJIeHUI, 00b-
eAVHSIEMBIX TEPMUHOM «MPOHHUS», CTAHOBUTCS 00Jiee SICHOM ITpU 00pallleHNH K UCTO-
pMU pa3BUTHUS MPEACTaBIICHUI 00 UPOHUM B eBPOIIeiicKOi Ppritocodr U 3CTETUKE.
Wpeu, BEIIBUHYTHIE YYEHBIMU JOCTATOYHO AABHO, IIPOJOJIKAIOT OKA3bIBATh BIMSTHUEC
Ha COBpEMEHHBIE TMHTBUCTUYECKIE 1 KOTHUTUBHBIE TEOPUU MPOHUM. IMEHHO IT03TO-
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MY pacCMOTpPEHHE UPOHUU B HHIIOCOGCKON U 3CTETUYECKOM MapagurMax U U3y4eHust
npotecca GopMUPOBaHUSI ITPEACTABIECHUI O HEW ITPEACTABISIETCS BECbMA ITPOIYKTUB-
HbIM [12; 23; 24; 16; 17].

AunaxpoHuyeckuii B3rnaa Ha GeHOMEeH npoHum

Hponus 3aHnMaeT 0codoe MeCTO B ICTOPUH €BPOIICHCKO KYJIBTYPHI YK€ CO BpeMEH
aHTUyHOCTU. I1o Bceit BUIMMOCTH, MPOHUSI pean3yeTCsl B TEKCTaX CAMbIX Pa3HBIX 3I10X
3a/10JITO 10 TOTO, KaK MOSIBJIsIeTCsI caM TepMUH: Irony, though not the term, fills Homerand
the Old Testament: invarious forms it permeates Greek tragedy and comedy; Ovid’s
Metamorphoses is a handbook of irony as well as of mythology, and probably more
meaningfully so; and the earliest Old English poems are replete with irony [26. C. 210]
(UpoHud, XoTd 1 He caMo TIOHSITHE, HATTOJTHsIeT KHUTH [omepa n BeTxwmit 3aBeT: B pa3-
HBIX (popMax OHa IIPOHUKAET B IPEUYECKYI0 Tpareauio u KoMenuio: «MetaMop¢ho3bl»
OBuaMs — 3TO, BO3MOXKXHO, CIIPABOYHMK B 00JIbII€H CTEIEHU 10 UPOHUHU, YEM T10 MU -
donorum; 1 cambie paHHUE CTUXM, HATMCAHHBIC HA IPEeBHEAHIVIMIICKOM, HAIIOJTHEHBI
npoHueit). OHTOJIOTMYECKUIA CTaTyC UPOHMU TUHAMWYEH Ha IIPOTSKEHNHN BEKOB: PH-
TOpUYEeCKasi TAKTUKA BEICHUS CIIOpa IIOCTEIIEHHO IPeBpaIllaeTCs B CITOCOO OTHOIICHMS
K >KU3HU, CBOMCTBEHHBIN 3CTETUYECKON MPAKTUKE M MUPOBO33PEHUIO POMAHTUKOB
XIX B. 1 IOCTMOAEPHUCTOB XX B.

Wponus, ee mprupoaa U cBOMCTBA OCMBICIMBAIOTCS B KOOpAUHATaxX GUI0coPUU 1
puTopuKu 10 KoHla XIX Beka, ¥ Jullb B XX B. HAUMHAETCs MOCTeNeHHOe (hDOPMUPO-
BaHUE ITUYECKUX U (GUIIOJIOTUYECKUX TeOpUiA UpOHUM. TakrM 00pa3oM, pacCMOTpeHe
WPOHMU KaK MOHSITHS 11eIeCO00pa3HO HayaTh C OCBEILIEHUS €€ XapaKTepUCTUK B (UTO-
co¢CKOM HayYHOI ITapagurMe ¢ TeM, YTOObI UMETh BO3MOXKHOCTb OXapaKTepHU30BaTh
TpaHchopMaIIuK TIpeacTaBiIeHU 00 3ToM (peHOMEeHe.

Bo3moxxHocTr upoHuu 1 3¢h¢GeKThl UPOHUUYECKOM KOMMYHUKALIMUA CTAHOBSITCS aK-
TyaJIbHOI MccenoBaTe/bcKol cepoii yxke Bo BpeMeHa CokpaTa, KOTOPBIi MOCpe-
CTBOM ITPUTBOPHOTO HE3HAHMS ITOOEKAaeT B (PHIIOCOGCKIX CITOPaX CBOUX ONIMTOHEHTOB.
Cokpar B UCTOPUH aHTUIHOCTHU IPEIACTACT B IBYX UITOCTACSIX: PEaJIbHbBIN YEJIOBEK,
dmrocod, KOTOPHI HE OCTaBWJI HUKAKUX TEKCTOB; IIEPCOHAX aHTUIHBIX KOMEIUN 1
nuainoroB. [11aToHoBcKue «/lnanoru» MpeacTaBIIsSIOT UAcAIM3NPOBAHHBIN 00pa3 (hrio-
coca, 4TO JaeT OCHOBaHMs MCCenoBaTeIIM Ha3biBaTh CoKpaTa «CynepueIoBeKOM»
[21]. IToHMMaHWEe UPOHUU B aHTUYHOCTHU MPOUCXOAUT Oiaromapst odopaszy Cokpara,
pa3pabaTbiBaecMOMYy B KoMeauun Apucrodana «Oo61aka», «Memopadbunun» KcenogoHa,
«/Inanorax» I1naTona: 3mech CoKpar CTaHOBUTCS TepoeM, MEHSIIOIINM MacKu (JDKeIl y
ApucrodaHa 1 Myapell B poiu IpocTaka B nuajorax [lnatona). OctaBuB B CTOPOHE
CTIOpPHI MICCIIemoBaTeleit 0 cTereH! JocToBepHOCTH obpas3a Cokpara [18], cienyeT rmom-
YEPKHYTh, YTO 3TU TEKCThl — €AMHCTBEHHBI KICTOUHUK CBEICHU O 3apOKICHUU UPO-
HUHU B €€ COBPEMEHHOM ITOHUMAaHMU.

OcHoBy uponuun Cokpara cOCTaBsieT MMEHHO COMHEHME, Ha YTO YKa3bIBAaEeT
C. Knepkerop: «B Haiiie BpemMss MHOTO TOBOPUTCS O 3HAYCHNM COMHEHMUS 71T HAyKH; a
WPOHUS IIJI1 YACTHOM XM3HM SIBJISICTCSA TEM, YeM COMHEeHMe — It HayKu. M 1moaTomy
IMOJ00HO TOMY, KaK YUeHbIE YTBEPKIAIOT, YTO HET MCTUHHOM HayKu 0€3 COMHEHMS, C
IOJIHBIM IIPaBOM MOXHO YTBEPXKAaTh, YTO HET ITOJIMHHO YeJIOBEUECKOM XXKU3HU 0e3
upouun» [4. C. 186]. BHenHssa HauBHOCTh COKparta Mo3BOJISIET My MOIBEpraTh CO-
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MHEHUWIO UICTUHHOCTb 3HAaHUI CBOUX COOECETHUKOB, IIPEXKIIE BCETO, TOra, KOoTaa pedb
HUIeT 00 3TMIECKUX IIEHHOCTSIX. Puropnueckue crparernu Cokpara, KOTOPBIE SIBJISI-
I0TCS onpenesisomuMu s «Jluamoros» [11aToHa, cTaHOBSITCS 3HAYUMBIMM JIJIsI €B-
POIIEHCKOM KYIbTYphbl, UTO 3a(pMKCUPOBAHO 1 B COBPEMEHHBIX CI0BapsIX, HaIIpUMep:
“Socratic irony — ignorance as summed in order to entice others in to making statements
that can then be challenged” (Oxford English Dictionary) (Coxpamosa uponus — tipu-
TBOPHOE He3HaHUeE, MOOYKAaollee IPYyrux IejiaTh YTBEPKIACHUSI, KOTOPbIE MOXHO
OCIOPUTD).

Bnoxa CpemHeBEKOBbSI 110 OOJIBIIICH YaCTH HE pacIioiaraeT K IpMMeHEHNIO MPOHUH:
COKpaTOBa MPOHMUSI KaK CIIOCO0 ITOCTPOEHMS 1Maora HEM3BeCTHA CPEIHEBEKOBBIM aB-
TOpaM 1 HE CBSI3BIBAETCS UMU C CAMUM SIBJICHUEM, XOTS U3peaKa YIIOMUHAETCS B UX
Tpyaax. B ienom, upoHus uHrepecyeT GuiocodoB B 3TOT MEPHOJ FOpa3ao B MEHbIIEH
cTereHu, Hexesu MeTadopa u ajteropus [23].

HeBo3MoxxHOCTE MpoHNHY B CpemHue BeKa MOXeT OBITh 00bSICHEHA C IIOMOIIIBIO J10-
MMHAHT 3TUYECKOI CUCTEMBI SII0XH, HE ITO3BOJISIBIICH IIPUTBOPCTBO I HECEPHhE3HOCTD
[12]. CymiecTByeT Tak:Ke MHEHHE, YTO MPOHUS ObIJIa BITOJIHE AOITYyCTMMA B CpeTHEBe-
KOBOI1 KyJIbTYpe, OMHAKO HE YCTAaHOBJIEHA Ta POJIb, KOTOPYIO UPOHUS UTPAET B 3TOT
nepuona. 3aKOHOMEPHO, YTO MCIOJIb30BaHNEe NPOHUM OIPaHUYMBAETCSI pUTOPUIECKI -
MM IIprieMaMu, To3ToMy CpeHeBEKOBbE XapaKTepU3yeTCsl OMHO3HAYHBIM MCTOJIKOBA-
HUEM IOHSITHS UpOHUHM KaK aHTHdpa3nca. UMeHHO ¢ TaK1X O3 paccMaTPUBaiOT
nponwmio JHoHat (tropus per contra rium quodconaturostendens) n Ucnmop CeBribcKkuit
(Ironia est sententi aperpronuntiationemcontrariumhabensintellectum) [20. C. 4].

Hcunop CeBUIIbCKUI O0BSICHSIET CYIIIHOCTh MPOHUHU KaK MPUTBOPCTBO ToBOpsIIIIe-
r0 («3TOT TPOII IeJIaeTCS IMTOCPEACTBOM OCTPOYMUSI VJIM TTOCPEACTBOM OOBUHEHMS , TN
MOCPEACTBOM HacMellku» [8. C. 56]), aKLieHTUPYS BHUMAHKE Ha IIParMaTUYeCKUX Xa-
paKTepUCTUKAX JaHHOTO siBJaeHus: « ApoHus (ironia) — 3TO KOraa MmocpeacTBOM Mpu-
TBOPCTBA YMOM CTPEMSITCSI HE K TOMY, O UeM TOBOpsIT. BrIBaeT e 3T0, MM KOTaa Mbl
XBaJIMM TO, YTO [Ha caMOM JeJjie| XOTUM ITopUIlaTh, UJIM MOPHUIIAEM TO, UTO XOTUM T0-
xBajauTh» [8. C. 87].

OmnHako ecTh OCHOBAaHUSI 110JIaraTh, YTO MPOHMS IIOHUMAETCS B CPeTHEBEKOBOM KyJTb-
Type " KaK crienpuIecKoe OTHOIICHNE K XKN3HU BBUTY BIMSHUS 9TUIECKON CUCTEMBI
XpUCTHUAaHCTBA. Tak, MpOHM Hen30eKHA IIPH ITOIBITKE UMUTAIINMNA 00XECTBEHHOTO
TBOPEHUSI B IIPOU3BEICHIY NCKYCCTBA, YTO OMHOBPEMEHHO IIPEATIOIaracT ITOCTIKEHIE
XYIO>KHUKOM COOCTBEHHOT'O HECOBEPIIIEHCTBA U TILIETHOCTU IOMBITOK IIPEB30MTHU Ye-
JIoBeyecKylo rpupoay. MpoHus B TeKCTe MOXET ObITh pACCMOTPEHA 1 KaK OOHapyKeHNe
MPOHUYECKOIO MUPOBO33pEeHN 3M0XH [26]. B 3T0ii CBSI3M BOZHMKAET 3aKOHOMEPHBII
BOIIPOC O BO3MOXKHOCTH BOCIIPUATHUS XyHoXHNKaMU CpeTHEeBEKOBbsI COOCTBEHHBIX
IIPOM3BENCHUI C IMTO3ULINKI UPOHUM, IIOCKOJIBKY caMa aHTUHOMUS 0e3rpaHUYHOCTH
00XXECTBEHHOTO ¥ OTPAaHMYEHHOCTH Y€JIOBEYECKOTO, CKOPEE BCETO, SIBISIETCS Pe3yJib-
TaTOM COBPEMEHHOI'O HCTOJKOBaHUS TEKCTOB pacCMaTPpUBaeMOIi 3MOXM.

Peneccanc Bockpeniaet oopa3 Cokparta, TOCpeACTBOM KOTOPOI'O B €BPONEHCKYIO
KyJIBTYpY BO3BpalllaeTcsl aHTUYHOE IOHUMaHue UpoHn. UMeHHO mepeBoanl «/una-
soroB» [l1aToHA Ha TAaTMHCKMI SI3BIK 3aKPEILISIOT acCOLMAllMY UPOHUY C UMECHEM
Cokpata. ®unocodsl 310X Bo3poxkaeHNs MOJHOCTHIO IEPECMAaTPUBAIOT AaHTUIHYIO
TPaguIIIo IIOHMMaHUs UPOHUH KaK IIPUTBOPCTBA M JKM, OCTABJISIS 3a Heil, OQHAKO,
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CpeIHEBEKOBYIO TPAKTOBKY MPOHUU KaK pUTOPUYECKOTO MpuemMa, KoTopas A10MoJIHeHa
BHOBb IOHMMaHNEM JAHHOTO SIBJICHMS KaK CTpaTernu BedeHNs quanora. Takoit pakypc
ITO3BOJISIET BBIACIUTD TOHKYIO MPOHUIO (COKPATOBY, €€ pacLieHUBAIOT KaK TOCTOMHCTBO)
1 arpecCUBHYIO UPOHUIO, TEM CaMbIM YKa3bIBasi Ha 00beM BKJIIOUEHHOCTY UPOHUYECKMX
BBICKa3bIBaHUU B TEKCThI pa3HbIX XaHPOB. [1py TOM, 4YTO TOHKast UPOHUS KBaJIM(DU-
LupyeTcs B 310Xy Bo3poxkneHus: Kak MposiBJieHe OCTPOYMMUS, €€ HaandKe B aHTUUHBIX
TEKCTax 3aTPYAHSCT NX MHTEPIIpPeTallnio: TaK, «nanorn» [1naToHa 1o mpudmnHe Ipu-
MeHeHUsT COKpaToOM MPOHMH JIMIIAIOT NX OJHO3HAYHOI'O ITIOHMMAaHMS, B TO BpeMsI KaK
TpaKTaTbl APUCTOTENSI TAKOM SICHOCTBIO T10 IPEUMYILECTBY 00J1a1al0T.

Hns CpeaHux BekoB 1 PeHeccaHca xapaKTepHO TaKxKe OTCYTCTBHE TIOIBITOK KJlac-
cudUKaLMU BUAOB UPOHUHU, UTO SBISETCS CIEICTBUEM OJTHO3HAYHOIO MMOHUMAaHUS
TepMUHA U sABJieHUs1. IcKiItoueHre COCTaBIIsIeT, MOXalIyid, JOTUUEeCKUI MOAXOA paMu-
CTOB, U30paBIIMX B KAY€CTBE KPUTEPUEB TUIIOJIOTUY apUCTOTEIEBCKYI0 KiaccugpuKa-
LIIO IIPOTUBOIIOJIOKHOCTEH: PAa3HOBUIHOCTY UPOHUH OIPEICIISIOTCS OTHOIIECHUSIMH
pa3InMuusl, «IIPOTUBOICXKAHMST», IPOTUBOIIOJIOKHOCTH, IIPOTUBOPEUYNBOCTH.

Hponus anoxu [TpocBeleHnst TpaguIMOHHO CBA3bIBaeTcs ¢ uMeHamu JIx. CBudg-
Ta u BosbTepa. 3a4acTyio MpOHUS CIYKUT OCHOBOM IS MaHU(ECTUPOBAaHUS CaTUPbI
U capKa3Ma KaK BaxKHbIX BOILIOLLIEHUIT KOMUYECKOTO0 B UX TekcTax. Tak, Boabrep nmpu-
MEHSIET UPOHMIO [IJIsI aKIIEHTUPOBAHWSI BHUMAHUS YMUTATEJIe K HEeTaTUBHBIM YepTaM
XKu3HU ob1ecTBa. OOBEKT MPOHUM IIJISI HETO — COIMAIbHAS «CJICTIOTa» U JINLIeMepHe
TeX, KTO MO JIOJTY CIY>KObI JOJIKE€H OJIULIETBOPSTH 100poaeTe/ib. MOXHO C yBEpEeHHO-
CThIO TOBOPUTH 00 MpoHuU 311oxu [IpocBeleHrs: Kak MHCTPYMEHTE 3TUYECKOIro BO3-
nevicteus. JIx. CBUMT BeIpaxkaeT B cBouX «Ckaszke 009K1» , «CKPOMHOM MPEIJIOKEHU»
u «IlyremecrBusax [yanuBepa» onpeaeaeHHOE UPOHUYECKOE MUPOBO33PEHUE, UTO IT0-
3BOJISIET CBSI3bIBATh CBU(DTOBCKYIO MPOHUIO HE TOJIBKO C HAMTPaBJIEHHOCTBIO €70 CaTUPHI,
HO 1 C CUCTeMOM B3rJs1moB nucateis [28]. B atoii cBa3m «Ilyremectsust [ymauBepa»
MOTYT OBITh pacleHEeHbI KaK peakiIys MmycaTe/sl Ha OCHOBoIojaraoue uiaeu I1po-
CBEIIEHUS: palliOHAIM3M, PACCMOTPEHME MBIIIIJIEHUS KaK COBOKYITHOCTH JIOTUYECKUX
3aKOHOB ITOJBEPraloTcs OecrnoIaaHoi KpUTUKE B BBICKa3bIBAHUSIX pa3yMHoOTo [yiiu-
Bepa u noBeneHsl B «IlyremectBusx IyumuBepa» 1o abcypaa. UMeHHO B 3TOM ucclie-
JIOBATeJIM BUAST aBTOPCKYIO UPOHUIO, paCITO3HABAEMYIO COBPEMEHHBIM unTateyiem [17].

«CKpOMHOE TIpeIIOXKEHIE» CTPOUTCS Ha peaan3aiun adbcypaa: 00beKT aBTOPCKOM
WPOHUM — CaM IIOBECTBOBATEIb, JIOTUUECKHE PACCYXKIESHUSI KOTOPOTO BCTYITAIOT B U3-
BECTHOE ITPOTUBOPEYME C STUUECKOM 1 aKCUOJIOTMYECKOi cucTeMamu coltmyma. CBugT
yKa3bIBaeT Ha 3TOT KOH(MJIMKT, aKLIEHTUPYS BHUMaHUE Ha OCTPOM IpobieMe: SKOHO-
MUYECKUI Mporpecc, peaan3yeMblii 0e3 yueTa pa3IMuHbIX (haKTOPOB, IIPUBOIUT, B KO-
HEYHOM CYeTe, K COLMaJbHBIM MpoTHBOpeuYnsM. ITozaHee npoHus: Ceudgra npuoodpe-
TaeT CTaTyC JIUTEPATypHOTIO IIpYeMa, II03BOJISIONICTO aBTOPY aKTYaTU3UPOBATh KPUTH -
Ky cuTyauuu uiau odpasa. Takas «abcypaHas» MpOHUS MOJydYaeT ciaeayloliee
oIpeneeHre B COBPEMEHHOM JIUTePaTypOBENUECKOM MHTEPIIPETAIIN:

Droxa poMaHTU3Ma IIPUBHOCUT B HOHMMaHWe UPOHUM HOBbI OTTEHOK: BOSHUKAET
pOMaHTHUYeCKasi UPOHUS. DTUM TEPMUHOM MPUHSITO 0003HAYaTh KOMILIEKC UIEi He-
MELKUX pOMaHTUKOB. MpoHUs BHOBb IpUOOpETAET KaTeropralbHbIi CTaTyC B KOOp-
JUHATaX pOMaHTH3Ma, MHTepeC K JaHHOMY SIBJICHUIO CBSI3aH C IESITeIbHOCTBIO MEHCKUX
pomaHTHKOB (Op. Llmerenn, JI. Tuk, K. 3ombrep, HoBamuc). O. benep ykassiBaet To9-
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Hylo gaty, Korga @. Illnerens BBOOIUT HOBOEe MOHUMaHMe UpOHUN — 3T0 1797 1. «Du-
JIocodus — 3TO MOIJIMHHAS POIMHA UPOHUM, KOTOPYIO MOXKHO OBLIO OBl HA3BaTh JI0-
rmyeckoit kpacotoit» [10. C. 282; 15. C. 73]. Tak Teopust pOHNY BKJIIOYAETCS B OOIITYIO
KOHIIEIILIMIO TUTePaTypHOIr'O TBOPUYECTBA HEMELIKMX POMAHTUKOB: «3HAKOM AUCTAaHIIUN
MEXIy HECOBEPIIEHCTBOM M HETIOJHOTON 00BEKTMBUPOBAHHOTIO 3aMbIC/Ia U COBEp-
IIEHCTBOM MIEeaJIbHOTO MUpPa XyIOXHUKa-TeHUSs siBJisieTcs npoHust. OHa 1mo3BoJisiia
XYIOXXHUKY ObITH CBOOOAHBIM IO OTHOILLEHUIO K TOMY, YTO OH co3aai» [7. C. 22].

besycnoBHO, poMaHTHYECKasT MPOHMS BOCXOINT K aHTUIHOMY IIOHUMAHUIO HECO-
BEPIIICHCTBA M ITPOTUBOPEUYMIA BHEIITHETO MHpa [25], OMHAKO aHTUYHOCTh U 3IT0XA PO-
MaHTHM3Ma IPeICTaBISIOT aOCOMIOTHO pa3HbIe paKypChl OTHOIIEHUS K MUpy. PoMaH-
TUYECKasl UPOHUS UHAUBUIYAJIUCTUYHA, UTO SIBJISIETCS CJIEACTBUEM MHTEpPECAa POMaH-
THKOB K TaliHe, K JMYHOCTH XyJTOKHMKA, €r0 BHyTpEeHHEMY MUPY. AHTUYHASI UPOHUS,
HAIIpOTUB, HaIIpaBJIcHA BO BHEIITHUI MUP, K TOMY XK€ «...COKpaTHu4ecKasi MpOHUS OCIIa-
pHBaia TOJIBKO II0JIB3Y U JOCTOBEPHOCTD HAYKHU O IIPUPOIE, POMAaHTHIECKAS 3Ke MPOHHUS
B Hayajie XX B. ocltapuBalia caMo cylecTBoBaHue npuponab» [12. C. 11]. @. Hlnerens
oIpenessieT MpoHMIO Yepes napanokc: «MpoHus ects hopma nmapagokcanabHoro. [1a-
pagoKcallbHO BCeE, YTO OHOBPEMEHHO xXopoliiee 1 3HauuTeabHoe» [10. C. 283]. UpoHus
co37aeT OCHOBAaHUE IJIST HEOOXOIUMOTO IBOMCTBEHHOTO OTHOIIEHUSI K MUPY, Yepe3
KOTOPOE PacKpHEIBAeTCS €ro IapagoKCaIbHOCTb.

[ToaToMmy poMaHTHYECKASI UPOHMS MHTEPIIPETUPYETCS HE TOJIBKO KaK pPUTOPUICCKUIA
WIN CTWIMCTAYECKHI IIpUeM, HO 1 KaK cII0c00 (pri1ocop)cKOro OTHOLIECHUS K MUPY 1
MPOSIBJICHUS TBOPUYECKOM CYObEKTUBHOCTH XyIOKHMKA [25]. M.M. baxTnH B 3TO1 CBSI-
3U YKa3bIBaeT, UYTO «ITIOHSATHE POMAaHTUYECKO NpoHUU, pa3padoraHHoe D. I1lnerenem,
MpeIiojiaracT MobeJ0OHOCHOE OCBOOOXKIEHNE TeHMATBHOTO ST OT BCEX HOPM U LIEHHO-
CTeii, OT CBOMX COOCTBEHHBIX 00BEKTUBALIMH 1 TIOPOXKICHUI, HEIIPEPHIBHOE «IIPEOIO-
JIeBaHHE» CBOCH OIrpaHUYEHHOCTH, UTPOBOE BO3HECEHME Hal co00i camuM. MpoHma-
HOCTB €CTh 3HaK MMOJHOM ITPON3BOJHHOCTH JIIOO0OT0 coCcTOSTHUS ayxa...» [1. C. 387].
C. Ksepkerop BblaesieT CyObeKTUBHOCTD B KAUECTBE JOMUHAHTBI MpoHUH [4]. Bee 310
no3BosisieT K. Koynopyk yTBepXaarh, YTO UMEHHO HEMELIKME POMAHTUKU MOAXOIST
HEITOCPEACTBEHHO K CO3aHMI0 TCOPUU UPOHNH, pACCMAaTpHBasl €€ He TOJIbKO KaK pH-
TOPUYECKUIA IPUEM, HO U KaK crielupuKy MUpoBo33peHus [17].

B XX Beke UpoHUS CTAaHOBUTCSI 00BEKTOM IIPUCTAIBHOIO BHUMaHU. Ecim paHee
ee IIpupoIa, CBOMCTBA M CITeIIN(PUKa 00CYKIATNCh B PMIIOCOMCKNX TpaKTaTax v yueo-
HUKaxX pUTOPUKHU, a pean3alius IPorCcXoania MPeuMyIeCTBEHHO B chepe UCKYCCTBa,
TO B XX B. (pOPMUPYIOTCS LIEJIOCTHBIE TEOPUU UPOHUU. TaKol MHTEpeC K MPOHUU 00-
YCIIOBJIEH KapAWHAIbHBIMU N3MEHEHUSIMU B CTPYKTYpE OOIIECTBA, YBEITMICHUEM CKO-
POCTHU TIOJIyIeHUSI ¥ PACIIpOCTpaHeHHsI THOPpMAaIIK, paciiupeHueM chep KOMMYHH -
Kaluu U yriyoseHueM ee noteHuuana. Pyoex XX—XXI BB. xapakTepu3yeTcs pacipo-
CTpaHEHMEM BIMSIHUS UPOHUHM HE TOJIBKO Ha cpepy MacCOBOM KOMMYHUKAIIUM, HO 1
Ha IMOJUTUYECKUM TUCKYPC, UHTEPHET-AUCKYPC, aKageMrIecKoe oo1eHue. BepOab-
Hasi MpOHUSI, UHTEePIIPETUpYeMasi KaK «3aMeHa 3HaKa», He CIIOCOOHA OIKcaTh BCE MHO-
roo0pasue SIBJICHUI, 9TO 3aKOHOMEPHO CITOCOOCTBYET aKTyaIn3alliy MCClIeI0BaTe b-
CKOro MHTepeca K JaHHoMy deHoMmeHy. CoBpeMeHHasi TyMaHUTapHasI apagurma xa-
paKTepU3yeTCsl MOJIUBAPUATUBHOCTHIO IOHMMAHUS UPOHUHU C IMO3ULINI Pa3TUIHbIX
HayK.
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IpaHUIIBI TOHSTHSI UPOHUS B HACTOSIIEE BpeMsl PaCIIMPSIIOTCS, K TOMY Xe IIpe/-
JIaraloTCcsi MPOHWYECKUE UHTEPIIPEeTallMy TEKCTOB, YTO MTO3BOJISIET TTO-HOBOMY OCMBbIC-
JINTB KYABTYpY B LiesioM. Tak, K. bap6 3amedaeT: «CTpaHHBIE BEILM ITPOUCXOAIT, KOTaa
u3yydaelb upoHuo. Kaxercs, yem 0oJbliie 1 paboTaro ¢ UpOHUEH, TeM OOJblIIe ee S
BIKy. MHOTrIa mpakKTUYeCKU BCE BOKPYT KaXeTcsl MpOHUYHBIM. Bpems Haiiero co0-
CTBEHHOTI'O HEeBelleHUs (KaXeTcCsl, YTO MPOIILTIOe YacTo UAET pyKa 00 PyKy C HEBEIEHU -
€M) JleJlaeT BCIO Hallly XKM3Hb UPOHUYHOI — OTCIO[a KjlaccudecKasi UPOHUS CYIbOHI.
[ToaToMy MHOTHE TIPOU3BEACHNS PEUHTEPIIPETUPYIOTCS KAK MPOHUYHBIE, ITIOTOMY UTO
Teepb MBI BUAVM HECOOTBETCTBHS TaM, Ille¢ M3HAYAIbHO X MOIJIO U He OBITH» [14.
C. 12]. PenHTtepnperaniuy IoaBepraloTcs, HallpuMep, CBIIIeHHbBIE TEKCThI: MPOHUS
CTaHOBUTCSI OTIIPAaBHOM TOYKOM B MCTOJIKOBAaHNY B3aMMOOTHOIIIEHUI bora u repoeB
bubauu, no3Bossist 6eCKOHEYHO YCIOXHSITh TOHUMaHue TekcTa [27].

CoBpeMeHHBIC IMHTBUCTUYECKHUE, IUTCPATyPOBEAUECKIEC U KOTHUTUBHEIC TCOPUHU
WPOHWU BO MHOTOM OTIMPAIOTCS Ha pryiococKoe MOHMMaHKWE TaHHOTO (DeHOMEHa.
bnaromaps amoxe poMaHTH3Ma UPOHUS TTOJIyYaeT MUPOBO33PEHUECKUI CTaTyC, SIBJISISICh
JUIS1 TIOCTMOJEPHU3MA OTIIPABHOM TOYKOM B OCMBICJICHUM OKPYXKAIOIIEro MUpPa, UCTO-
puu, Tekcta. [TomBaprMaTMBHOCTH UCTOJIKOBAHMS TEKCTA BIIEYET 32 COOOI BOZMOXXHOCTD
BKJIIOUEHUSI UPOHMYECKOI MHTEPIIPeTallii B YMCJI0 TAKUX BapuaHTOB. MpoHuueckuii
MOTEHLIMAJ TEKCTa TPAKTYEeTCS KaK pe3yJIbTaT 0TKa3a OT Te3Mca O TOM, UTO «... SI3BIK IIPU
IIPaBUJIBHOM €I0 MCIIOJb30BaHUU CIIOCOOEH paccKas3aTh IIpaBIoy O pealbHOCTU» [9.
C. 32]. Tak upoHUs IproOpeTaeT KIIOUEeBOM XapaKTep B 310Xy TOCTMOIEPHA, BCed 3a
POMaHTHKaMM IIOHMMAIOIIIETO €€ KaK CII0c00 MUPOBOCIIpUATHS. IpOHMS MBICIUTCS
KaK TeXHOJIOTMs IBOMHOIO KOAWPOBAHMS PeaIbHOCTU: BEICMEMBAsI pealbHOCTh, OHA
MNPOAYLMPYET BO3MOXHOCTHU JJ1sI €€ TpaHchopMauuu [9].

Terepb UPOHMST CTAHOBUTCS JOCTOSTHUEM PA3HBIX CEMUOTUYECKUX CUCTEM — apXM-
TeKTYpbl, hoTorpaduu, my3siku [19; 30], HO TOMMHAHTHBIM OCTAETCs BepOaIbHAas UPO-
HUS, T.K. JaHHBII (heHOMEH OMupaeTcs, MPeXe BCEro, Ha UCTIOJIb30BaHUE SI3bIKA.

3akniovyeHue

HMpoHus B NCIONIB30BaHNY SI3bIKa KBATU(GULIMPYETCS KaK pa3HOBUIHOCTb UTPHI,
KOTOpasi IJis TIOCTMOIEPHA He OTpaHUYEHA TOJIbKO SI3bIKOM, HO OIpeeIseT TMYHOCT-
Hoe noBeneHue. Uponus nisg Y. DKo — urpa, Kotopast co31aeT BO3MOXHOCTb Iepe-
OCMBICJIEHUSI CKa3aHHOTO paHee W He TPeOyeT Mpu 3TOM 3HAHUS MPaBUJI: «...MOXHO
y4acTBOBATh B UIPe, Jaxe He MOHUMAs e¢, BOCIIPUHUMAS €€ COBEPIICHHO CePhEe3HO.
B aToM oTninuuTenbHOE CBOMCTBO (HO M KOBApCTBO) MPOHMYECKOTO TBOpYecTBa. KTo-
HUOYIb BCEraa BOCIIPUMET MPOHMYECKUIA TUCKYPC KaK cepbe3Hblii» [11. C. 637].

HpoHus BeICTyHaeT CPeACTBOM OOBbEAUHEHUS SI3bIKAa U PEAIbHOCTU M — OTHOBpE-
MEHHO — X pa3leJeHMs], YTO BbIIBUTAeT Ha MEPBHIi IUIaH MOHITHE MHTEPIIpETaliu,
TEM CaMbIM YCTaHaBJIMBas IIPHUOPUTET aJpecara B 3TOM IIpoliecce. BEIGop Momayca nH-
TepIpeTaly — Cepbe3HOI0 WIM UTPUBOTO — OIpPEe/sSeT caM afpecaT, YTO COO0IIaeT
IMOHMMAal0 UPOHUU U, B LIEJIOM, TEKCTa CYObeKTUBHBII XapaKTep.

dunocodusa MOCTMOAEPHU3MA OIIpeAesaeT TaKKe OTHOIIIEHWE K MPOHUYECKOMY
TEKCTY KaK NoJU(hOHNIeCKOMY (DeHOMEHY, B KOTOPOM COCYIIECTBYIOT ¥ IIPOTUBOIIO-
CTaBJISIIOTCS OYKBAJIbHBIN M UMILTALIMTHBIN CMBIC/IbI BBICKA3bIBAHUS, @ TAKXKE U3YYCHUE

124



3aspymos 3.A. OHTOJIOTUUECKUIA CTATyC UPOHUU B Duiocoduu u acTeTuKe

MHTEPTEKCTYaTbHOM MPUPOIbl MPOHUYECKOTO UCKypca (MPOHUS-KaK-3X0 B KOHIICII-
muu JI. Cnepoepa u 1. YuicoH).

HMpoHus kak s3TUYecKask YHUBepCaIMs CBsI3aHa C UCIIOJIb30BaHUEM SI3bIKA, UTO I10-
3BOJISIET OMPENEISATD €€ KaK «...BO3MOXKHOCTb UTPaTh, JIETATh I10 BO3AYXY, KOHIJIMPOBATh
collepXkaHUEM, OTpuIlas ero wiu nepecosngasasi» [12. C. 12], KaK «... BO3MOXHOCTb,
CpeACTBO, OTHOIIIEHHE, 00pa3 MCKYCCTBA, 0COOEHHOCTh MbllieHus» [6. C. 60—61].
O6pa3HOoCTb AeDUHULINI JeTepPMUHUPOBaHA aKCMOJIOTUYECKMM XapaKTepoM peHoME -
Ha, HO HUKAK He MPOSICHIET CIOXUBIIYIOCS CUTYAIIIO N3YICHNSI MPOHUM B JIUHIBU-
CTUYECKOU MMapagurMme.
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THE ONTOLOGICAL STATUS OF IRONY IN PHILOSOPHY
AND AESTHETICS

Z.A. Zavrumov

Pyatigorsk state linguistic university
KalininProspect, 9, Pyatigorsk, Russia, 357503

The article examines the emergence and development of irony, as well as its functioning in discourse.
The author traces the development of age-old irony as a general cultural phenomenon and concludes
that the essence of phenomena, united by the term “irony” becomes clearer by reference to the history
of ideas about the irony in European philosophy and aesthetics. The ideas, that were significant for
scientists of different periods of history, continue to influence on modern linguistic and cognitive theory
of irony. That is why consideration of irony in the philosophical and aesthetic paradigms and the study
of the formation of ideas about it seems to be very productive.

Key words: irony, philosophical and aesthetic paradigm, the definition of irony, cognitive mechanisms,
linguistics culture
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«ONTUYECKUE WIJTIO3UUN» XAPMCA U SPKEHS4.
9CCE-MUWHYTKHN O TOM, HTO MOXXET BbiTb ABCYPOOM

K. Xerenn

bynanemrckuii ynuBepcuteT uMeHu JlopaHaa DTBELIa
1053 Budapest, Egyetem tér 1-3

Bcce MOCBAIIEHO OCMBICTEHUIO TAKMX CIOXKHBIX (DUI0CO(PCKO-KYIBTYPHBIX KATeTOPUid, KaK «ab-
CypII» U «I'POTECK». ABTOP pa3MBIIILISIET O HUX Yepe3 TBOPUECTBO DpKeHs 1 XapMmca. MHOXeCTBO
MMPUMEPOB U3 PaCCKA30B-MUHYTOK, COOCTBEHHbBIC HAOIIOEHUST, TMAXPOHUYECKUIT aHAIU3 (heHOoMe-
Ha «abcypll» MO3BOJISIIOT aBTOPY MPUIMTH K HEOKMIAHHBIM BHIBOJIAM, B YaCTHOCTHU, IIOMECTUTD a0CypII
B Pa3psiz S3BOJIOIIMOHHBIX, a He IeTPagalliOHHBIX «CUMBOJIOB» YeJIOBEUECKOM KYJIBTYPHI.

KuroueBble ciioBa: abcypi, TpoTecK, TOCTMOIEPH, 3CCe-MUHYTKU

Tpuauatb net

Benrepckuii nucarens MintBan DpkeHb poauics S anpens 1912 . — Januua XapMc
ymep 2 depans 1942 . Korna XapmMc yuuscs B IIKOJ€, BOBCIO OyiiieBajia [paxnaHckas
BOIiHa, 10 KOTOpoii Obln [1epBast MUpoOBast BoitHA M PeBOJTIOLMSI. DPKEHb B 3TO BpeMs
TOJIBKO TIOIIE B IIIKOJTY.

Oren DpKeHs, MEMITCKUI 3aKUTOYHBIN anTekapb cMeHw pamuanio Osterreicher
Ha Orkény, ¢ eBpeiickoil Ha BEHIepcKylo, Ha UM AepeBHU. OTIOM XapMca ObLI ObIB-
LUK CaXaTWHCKUI CChUILHBIN, KOTOPHIN 06T 3HAKOM ¢ ToJicTeiM 1 YeXOBEBIM, yBJIe-
KaJica punocodueit. Xapmc poauscs nop pamunueit FOBaueB. Ero iceBIoHUM — 3T0
00beIMHEHNE aHTTINICKUX cJIOB «charm» 1 «<harm». (OgHaXKIBI OH LIYTSI 3asIBUJI CBOUM
JIPY3bsIM, YTO ITIOMEHSIET UMS C «XapMca» — Ha «Hapmc»).

O06a ncaTeIst XOIMIIM B IIKOJIBI ¢ OOJIBIIION MCTOPHE: XapMC B HEMEILIKOSI3bIYHOE
yumnuite [lerpuiryne (ocHoBanHoe B 1709 ), a DpKeHb B THMHA3UIO TMapUCTCKOTO
opaeHa (ocHoBaHHYI0 B 1717 1).

K 1934 rony, korna DpKeHb MOJYYUJI TIEPBBIN AUTJIOM, OCHOBAJI XXypHaJ 1 Havall
reyaraThecsl, XapMcC YXe YCIeJl BEpHYThCsl 00paTHO B JICHMHTpaa U3 CChLIKU TTOCTIe
CBOETO TePBOT0 apecTa.

Korma DpkeHb moIy4mII CBOM BTOPOI AUTLIIOM, Pa3BeJICs 1 €To IepBhIii COOPHUK
ObILT yXe B TTedaTu, JIeHnHTrpaz yke okasascs B 0yiokane, mnuBiieiicss 890 mHeil.

Ecnu 661 XapMca He 3aepKalii CHOBA 1 BMECTO paccTpesia He TTOMECTUIN OBl B
cyMacuUIeAIInii JOM, OHU MOTJIA Obl BCTPETUTHCS B OMTBE y U3yYuHbI JloHa, HA IHE
BOIHBI, WIM, UTO el1lle 0oJiee BEpPOSITHO, B Jlarepe.

OO61as moJyioca Ux >XXKU3HU Ha 310l 3emiie — 30 jeT. B TeueHue TpuaLaTH JeT OHU
OIHOBPEMEHHO XIJIM Ha 3eMJIE, ¥ XOTS JIMIITb YaCTUIHO MOXKHO IIPOBECTH IapajuIe/In
MeEXIy nx onorpadusMu, TIPOCIeXUBAIOTCS 001IHe mapagurMel. O61eit ¢hopmyoit
000uX OblJIa OTOPOXKEHHOCTD, OKPYKEHHOCTh, 00JIOXKEHHOCTbD.

XapMc ObUT «3aTSIHYT» B LIEJIYIO CUCTEMY TeTeJIb: OH ObUT OKPY>KEH FrepMEeTUYHBIMU
rpanutiamu CoBerckoro Coro3a, 3aKpbhITOTO Cpeau APYTUX CUCTEM, €r0 CTECHSIJIO 1aB-
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JIEHUE TMKTaTyphl, a I03Xe HanpsKeHWe BOMHBI Ha CTPaHy, BHYTPU KOTOPOI N30SI
010Kamgbl 03HAYajIa elle OOHY MEeTII0, BHYTPH KOTOPOM €ro IIpoTrIoTHIA elle 0oiee
y3Kasl KJIeTKa — JIOBYIIIKA TIOPEMHOM KaMepbl, OTKYa, IIPUTBOPUBILINCH CyMacCIIIeI-
LIMM, XapMC U «BbILLIE]I Ha CBOOOAY» — B ICUXUATPUUECKYIO JIeUeOHMUILY... U3 KOTOPOK
MoOTJIa OTKPBITHCS YK€ TOJIbKO OfHA IBEPh — B CMEPTh.

Ha nomio DpKeHs Bbinain 0TObIBaHVE TPYAOBOM MOBUHHOCTH /IS €BpEEB MO HaJl-
30pOM BOOPY>KEHHBIX OXpaHHUKOB, OUTBa Mpy n3ydnHe JloHa, 3acHeKeHHbIE JIeSTHbIS
I10J1s1, BOSHHBI TUICH, KOJII0Yasl IIPOBOJIOKA JIarepsl, JTIOXKb IBOMHON peun, IpUHYKICH-
HOE MOJIYaHHUE U KJICIIY UASOJIOTUIECKMX HACTYIUICHUIA.

O0oux aBTOPOB pacCMaTPUBAIOT KaK FOMOPUCTUYECKUX — DPKEHS CKOpee KaK Ma-
cTepa rporecka, a XapMca — abcypna. TalaHT 1 aclieKT 1oMopa — TaKoe yoexXulle, B
KOTOPOM YKPETUISIOTCS IIaHChl Ha BBKMBaHUE, HABEPHOE.

O06a aBTOpa pacpoOCTPaHSIN CIOPPEATUCTUYECKUIA B3IJISIT U CBOI IOMOD Ha CBOM
apTUCTUIECKY CKOHCTpyHpOBaHHbBIC OymHM. O HUX pacCKa3bIBaJId aHEKIOTHI, MUCTH-
¢ukanmmm, XapMc cTapajicsl ObITh SKCTpaBaraHTHBIM Jaxke B MaHepe oleBaThCs, 1 00a
OHM OXOTHO PMCOBAJIU.

VXe HeCKOJIBKO JIET Ha3aJ MHE OpOCHUJIOCH B IJ1a3a, YTO TPOTECKHOE BUIEHE MUpa
DPpKeHsI MOXHO TOJIHEE UCTOJKOBATh UMEHHO C TOYKM 3PEHUS PYCCKOM JTUTEPATYPHI.
C ofHOIi CTOPOHBI, OOJBIITUHCTBO SIBJIEHUI €0 MPO3bl COOTHOCUMBI ¢ 0AXTUHCKUMU
KaTeropusiIMU I'POTECKa, C APYTOM CTOPOHBI, MOXHO IIPOBECTH ITapaljieIb MEXKIY HUM
1 MeHee 13BecTHRIM B Benrpuu Jlanuuinom XapmcoM. (O baxturae 1 XapMmce DpKeHb
BPSII JIM MOT CJIbIaTh.) I1apaniens Mexay OpkeHeM 1 XapMCOM MOXKET IIPOJIUTh CBET
Ha TO, YTO DPKEeHb B OOJIbIIEH CTEIIEH! XYI0XHUK abCcypaa, 4eM 3TO IIPUHSTO CUUTATh
B KpUTHYECKOU IuTepaType (Harmpumep, MoHorpacdus Ilerepa Cupaka, 2008).

JInyHoe

1 Hayaa mucaTh paccKa3bl-MUHYTKU B CTUJIE DPKEHS B YeThIpHAILIATUIETHEM BO3-
pacte, a B IISITHaALIATWIETHEM BO3pacTe 3aKOHYMIa. MHe ObLIN BaXKHbBI B HUX KPATKOCTb,
HeoXraaHHas pa3Bsa3Ka U GUI0CODCKUI CMBICT, BPOIE XOPOILEH IIIYTKU, 1 S YyBCTBO-
BaJIa, YTO y DPKEHs IIPEeIMETHI 1 JIIOIH, TaK Xe, KaK U IIEHHOCTH, MEHSUIICh MECTaMM.

IIpuBeny 3aech MpUMep CBOEro 3MUTOHCTBA — paccKa3-MUHYTKY «IIpu3BaHue».

Eie 6yny4yn MajeHbKUM MaJb4MKOM OH JOOBLI Ie-TO BellajKy. DTo Oblia mpocTast
aJIOMUHMEBas BelllajiKa ¢ IJIACTUKOBBIM IIapMKOM Ha KOHIIe. Bo 4To OB OH HU Urpa ¢
JIPY3bsIMU — BCETIa UTPaJl poJib Belaaku. OH urpaj Bo BCe UTPhI: Belllajka ObLIa U y KOpO-
JIel, Uy MHIel1eB. MaJbuMK ITPOCTO CTOSUT U AepXal ee. B yHUBepCUTETCKKE TOIbl OH OT-
JIMYAJICSt CBOMMU 3aMevaTeIbHbIMU BeIIaJIOYHBIMU cTTocoOHOCTSIMU. [To3ke OH BelaTHuIa
B pa3HbIX MeCTax, I0Ka He MOC/Iald Ha MeHCHI0. J[loMa OH CTOSUT MyCTOM LIEeJbIMU THSIMU,
JIMIIb U3peKa Ha HEro YTO-HUOYIb Belllaiv ero BHyKW. Ha ero moXopoHbl MPUIILIO TOBOJIb-
HO MHOTO Jifoieii. OH elille THXOHBKO BBIKPAJICS U3 MOTHJIBI, YTOOBI TOBECHJIA Ha HETO BEHKH.

B mocTaBmmiicst MHe OT poauTeneii COOPHUK DPKeHsT YbU-TO 3a00TIMBBIE PYKH 3a-
CYHYJIA HECKOJIBKO CTpaHUII, HarleyaTaHHbIX paHee TO JIU B €XKeAHEBHOM, TO JIU B €XXe-
HeleJbHOM ra3ere; 1aThl, K COXaJIeHMIO, OTCYTCTBYIOT. Ha 000poTe 0AHOI0 13 KJTIOUKOB
raseTtbl Obl1a MH(pOpMaLMs 0 MapUKCKONM MOJIE M COBETHI MO yXoay 3a JuloM. (BDTo
001b111011 cOBIa3H, HO BCE XK€ 5T HE MOTY ITOAPOOHEE OCTAHOBUTHCS Ha MOCIEAHEM, CYTh
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KOTOPOTO 3aKJII0YACTCS B TOM, YTO YTPOM M BeUepOM HYXKHO CTOSITh Y OTKPEITOTO OKHa
1 INIyOOKO IBIIAaTh.) Ha TpeTheli cTpaHMdIKe HaredaTaHbl YeThIpe HOBEJUIBI-MUHYTKH
DpKeHs1, HalTMCaHHBIe CKopee Bcero B 1968 I, Tak KaK OHU BOLLJIM TOJIBKO B pacllv-
peHHbIN coopHUK 1969 . — 310 «KOTieTas, «Tenedon», «ABneHue», «IlocaeaHnii Bo-
npoc». Ham ¢ HUM BbINANO XXUTh OMHOBPEMEHHO Ha 3eMJIe ABAALIATh IISITh JIET.

Beepx Horamu

BceM u3BecTHO onpenesieHue rpoTecka DpKeHsI:

PaccraBbre, moxaiyiicta, HOTM BpO3b, HAKJIOHUTECH BIEpea — TOJIOBY ITOHUXE, BOT
Tak! — 1, OCTaBasiCh B 3TOM M03€, CMOTpUTE Hazal. biarogapio. A Tenepb JaBaiTe OTJISTHEM -
Cs1 IO CTOPOHAM, W YTO K€ Mbl BUIUM?

Bce BepHO: 0OKpyXarouyii MAP BCTAT Ha TOJI0BY. My>XXUMHBI IPHITalOT HOTaMU B BO3IyXeE,
OTYETO OPIOYHBbIE INTAHWHBI CIION3aI0T K KOJIEHSIM, a IeBYIIKH... aX, AEBYIIKU! — 00euMU
pyKaMu IpUKMMAIOT 100KU K Teay. («4To Takoe rpoTecK»)

CpaBHUM 3TO CO CJIOBaMU IPYyroro aBTopa:

IlonbiTaliTeCh HAKJIOHUTHCS U CHU3Y IOCMOTPETh HAa3ad MEXKIY KOJICHAMMU — Bbl YBUIN -
T¢ MUP B COBEPIICHHO MHOM CBETC. CI[CI[afITe 3TO Ha IUISLKe: OUYeHb 3a0aBHO CMOTPECTL Ha
naynmurx BBEpX HOraMm JIIOAEH. Ka)KeTCH, YTO OHM C KaXJIbIM 11IarOM BBEICBOOOXKIAIOT HOTU
13 KJICA IrpaBUTAllM, HEC TCPAA ITPU OTOM NOCTOMHCTBA.

OT1U cnoBa Hanucaa HaboKoB B CBOeH YHUBEPCUTETCKOM JIEKIIUMH PO JTUTEPaTypHbIE
npuemsbl Ixxoiica. [To MmHeHuIo HabokoBa, 61arogapst «<3ToMy TPIOKY ¢ UBMEHEHUEM
B3IIsIIA, U3MEHEHUEM YIJla U TOUYKM 3pEHUS... BBl BUIUTE TpaBy OoJiee SIpKOi, a MUP
OOHOBJICHHBIM».

IlepeBepHYTH MUp BBepX Horamu i1 HabokoBa — He pUBUJIETHS TPOTECKa, a TO
Ka4yeCTBO XyIO0XKECTBEHHOTO BUIEHMUS, IJISI KOTOPOTO B Kpyry hopMmaanuctoB Bukrop
LIxmoBcKmii MpuAyMa CIIeAaIbHEINA TEPMUH — «OCTPpaHEHUE». DTO CIIOBO IIEPEBO-
JUTCS B HEKOTOPhIX BapMaHTaX (B aHIJIMKMCKOM SI3bIKe 3TO estrangement WU
defamiliarization), a rmaBHOe, MepeBOAUTCS OHO HOBLIM CJI0BOOOpa3oBaHueM, UOO U B
PYCCKOM SI3bIKE HE CYyLIECTBOBAIO paHbIIIE 3TOrO CJIOBA.

B coznaHuu rporecka DpKeHb MEHSIET MECTaMU HE TOJIbKO «BEPX» U «HU3», CTaBsI
Jaxke cobop BBEpX HOTaMU, HO €111e 1 KOMUYECKOe C Tparuyeckum. «Bripoyem, He mo-
KCKAaTh JIM HaM 3penullie moBecenee? Bot, KcTaTh, MOXOPOHBI!» — MpUTamaeT OpKeHb
K JaJIbHEMIIEMY OCMBICIEHUIO I'POTecKa. DTa TopbKasi UPOHUS B3s1ach HE IIPOCTO U3
BO3/yXa, 3eCh IIPOCIEKMBAETCS BOCTOUYHOEBpoIeicKuii Toroc. Pacckazuuk «Illomo-
Ma-Ageiixema» TeBbe-MOJIOUHMK, KOTOPHII OT IJ1aBbl K IJIaBe paccKa3blBaeT O CBOEH
Bce 00J1ee TOphKOii Cyab0e, B KOHIIE ITOBOPAYMBAETCSI K CBOEMY TOBAPUIILY CO CJIOBAMM:
«JlaBaiiTe MOroBopUM 0 00Jiee BecebiX Belax. YTo CabILIHO HacueT Xoaephl B Ogecce?»
ITepeBepHYB ¢ HOT Ha T'OJIOBY ITOXOPOHBI, DPKEHb MpeBpalllaeT X B BeCeJIbIi U UC-
KPEHHU mpa3gHMK, B TaKO KapHaBaj, KOTOpbiii baXxTH xapakTepusyeT Teopuei
KYyJIBTYpbl HAPOJAHOIO cMeXa, oruparlleiics Ha npousBeaeHun Padie. Becenoe aeib-
Lle — KMAAThCsl KAMHSIMU B IpoObl yMepiuux. OOQHUM U3 caMbIX yOeIUTEIbHbBIX TIPU-
MEpPOB I'poTecKa B MUPOBOI JIMTepaType sABjsieTcs HoBesl1a borymuna Ipabana «ITo-
XOPOHBI».
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To, 4TO Thbl CErogHs Chellub

B Teopun kapHaBasia baxTrnHa KJIroueBOe MECTO 3aHMMAaeT aKT IIpreMa IIUIIU, 10-
BTOPSIIOIIUIA XKUBUTEIbHBIN KPYTOBOPOT MPUPOIIBI — 3aXOASIIEe «CBEPXY» B UEIOBE-
YeCKOE TEJIO ITOXKMPaHKe U PACIINTHE, Y BEIXOISIIIEE «CHI3Y» HU3MEHHOE OTIOPOXKHEHINE,
pereHepaTupylollee MpUupomIy.

Kak B TekcTax DpKeHs, TaK 1 XapMca IIpreM ITUIIH SIBJSIeTCS KII0YeBbIM, HO Y 000-
WX IHUIIA CTAHOBUTCS BpaxkKaeOHOI, BMECTO OXKMBIISIIONIEH — yMepTBisitoleil. B atoii
punctum saliens XoOpoIlIo yJIaBIUBaeTCs pa3Indnue MexXay abCypaoM U I'POTECKOM: B
OTJIMYME OT rPoTecKa, B aOCypie MMUIA He BOCIIPOU3BOISIINIA, a 000Cc001eHHbLi BPAX-
NeOHBIN 37eMeHT. OOUH U3 IepcoHaxXel XapMmca 3aI0OXHYJICS OT TOpOoIlKa, IPYyroro
yOuIM OryplLIOM, YIApUB 110 TOJI0BE, a B ABaaaToi MuHuaTiope «Cnydaes» («Heynau-
HBII CIIEKTaKJIb») BCEX NMEPCOHAXEN APYT 3a Ipyrom 06e3 NPUYMHBI PBET, BOT U BCE
nerictBue. OcTaeTcsl BOMPOCOM M 3aBUCHUT OT acIieKTa: BeCb MU JIU TeaTp Y pBOTA, WU
TOJIBKO COBETCKMI1?

B pacckaze-munHyTKe DpKeHs «YOuiicTBeHHas )kapeHas KapToiika» (A Halalt okozo
rosejbni) He HY>KHO MEHSITb HU OJHOM OyKBBI, YTOOBI OHA MOAOIILIA K LUKy XapmMca.

Bnosa JlaBpentust KoBaua, meHCHOHepKa. MpoXUBalollasi B crapoii byie, Beuepom n3-
JKapuiia KapToIlKy Ha YXX1H. EnBa chesa mepBblil KyCOK KaK XBaTUIach 3a XKUBOT Ja [IOMEpJIa.

Ay Xapmca BTopoii TeKCT 13 «CiydaeB» HaunHaeTcsd Tak: «OpHaxabl OpjioB 00b-
€JICSI TOJTYCHBIM TOPOXOM M yMEP...», a BCJIed 3a HUM, OOWH 3a APYTUM IIOMUPAIOT U
oCTaJIbHbIE. DPKEHb TOXKE OXOTHO MPUOETaeT K PAa3HOBUAHOCTHU aOCYPAHBIX HAPOTHBIX
CKa30K, pacckas LIeIHOI CTpyKTyphl. B pacckase «Pok» oquH-eIMHCTBEHHBI IIPOTH -
BEHb OTPaBJICHHBIX HEYasSHHO MHCEKTUIIUIOM ITMPOXHBIX YOMBAET cHAaYaIa CEMbIO,
IIOTOM OIUIAKMBAIOIIUX UX POACTBEHHUKOB U COCENEH, U TTOCIIE HUX Bpadyeil CKOpoi
rmoMomniu... Y ToJIbKO BoguTe b He JIIOOUT IIMPOXHEIE, HO BCE XK€ OH 3a00TIMBO OepeT
HECKOJIbKO B TTOIapOK KOMY-HUOYb 1 BOT UAET cede 1Mo 10pOore JOMOIA. ..

Psap uncen npepbiBaeTcs

B abcypne tienu mpephIBaloTCsl, B TO BpeMs KaK B IpOTECKe YKCiIa, KakK IIpaBUIo,
MU(OTOrnYecKM apXeTUIMMYHBI. TaKM MOXKET OBITh ¥ TBEPAOE €AUHCTBO CKa30UHBIX
YycesI TPY WIM IBeHAAaTh, C MHOXKECTBOM BO3MOXHBIX 3HaueHu. I1o MuHeHuro I1Beii-
Ka, Hy>KHO, 4T0OBI B KOHOIMIIITE pa3BeBajIoCh IBEHAALIATh TPAYPHBIX (GJIarOB — <«IIJIst
POBHOIO cUyeTa — AI0XMHA. Tak cuMTaTh Jierde, 1a Ha JI0KMHY BCe AeIIeBie IIpoaaeT-
cd...» B pomane Tameka rporecKHO MpeobiafaroT Yucia, Beipaxasi CKPbIThIN Xaoc IMo-
psaka B pasnaratolieiics ABCTpo-BeHrepckoi MOHapXUu.

B abcypae, Ha000pOT, LIEIOCTHOCTD U ITOPSIIOK YMCeJl HApYIIAaloTCs, CITyTHIBAIOTCS.
Y DpKeHs B ceMbe BCero ABa pedeHKa, a ISl IpeyclieBaHus B XKU3HU, KaK OH OTMeua-
€T, He XBaTaeT TPEThero. Y XapMmca OTCYTCTBUE BbhIpaXkaeTcsl MOATBEPXKAatoIuM adbCcypa-
HOCTb JIeMICTBUTEIILHOCTH HYJIEM, OIBIPKU — MEPCIeKTUBOM, nayieil B HUKyna («Co-
HeT»). B ropoae HUKTO He 3HAET, YTO caeayeT nocie 6: 7 win 8, HO Yy KaXIoro psa
IpephIBacTCA KaK pa3 Ha BOCbMU (3HaKa 0€CKOHEYHOCTH), TEM CaMBIM BOIIPOC IIepe-
aKIIEHTUPOBAH B 9K3UCTEHIUAIbHYIO Tpo0ieMy. C 0MHOI CTOPOHBI, €CJIM MUD HEJIb3sI
U3MEPUTH PSIOM YHCE, TO OH UPPAIlMOHAJICH, U, OyIy4M JUIIEHHBIM IIePCIEKTUBbI
MMPOAOJIKEHMSI, OH M HETIOJIHOIIEHEeH 1 penyipoBaH. C Ipyroii CTOPOHEI, U3-3a TOTaJb-
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HOCTU U KPYTJIOCTU BOCbMEPKU OH HEAOCTUXKUM U HemoCTUKUM. TTocie BocbMepKH,
B «KOHEYHOM (!) cueTe», HUYTO U HE MOXET UATH, BEIb 3TO OMHOBPEMEHHO 1 OECKO-
HEYHOCTb, M Kpail HAYETO.

OnTuyeckas peasbHOCTb

Y 0601X aBTOPOB €CTh MPOU3BeAcHUE N0 Ha3BaHeM «ONTUYeCcKMiA OOMaH» — HU-
YTO HE YKa3bIBAET JYYIlI€ HA TO, YTO PEaIbHOCTh Y HUX 3aBMCUT OT BUIEHUS MUpPa, a He
Hao00poT. Y DpKeHs 611M30pyKasi MaTh BOCITUTHIBAET MSTHO C HABOJOYKHU, «<KOTOPOE»
CTPOUT Kapbhepy, U HUKTO HE 3aMevaeT 3TOi HeOOoIbIoM 3arBo3aku. Y XapMmca 61130-
pykuit CeMeH KaK TOJIbKO CHUMAET OYKM, IEPECTaeT BUAETh CUMSILETO Ha IEPEeBE MY-
xkuka. B oboux pacckazax cBs3b MeXAy YATATEIEM M MAPOM HapyluaeTcs IUC(hYHK-
LIMOHAJIbHOM MO3ULIMEI. DpKEeHb MO3BOISIET pa3pacTUCh MH(MEKLIMN ONITUYECKOro 00-
MaHa, Bellb Kapbepa MsITHA oApa3yMeBaeT abHOPMaIbHOE OKPYKEHHE — 3TOT 00EPTOH
OTCBLIAET HAC K XKaHPY CaTUPUUYECKOIo rporecka. ¥ Xpamca e HU4ero oCobeHHOro
HE MPOUCXOIUT, OOBIYHOE SIBJIeHWEe — OJM30PYKUI HE BUAUT O0€3 OYKOB, a B OUKaX —
Ja. ITO TOJABKO OH AYyMAaeT, YTO MUP OCOOEHHbBIN M HEITOCTUKMMBbI, U B UTOTE eMy
KaXXeTCs, YTO CTAHOBUTCS >KePTBOI ONTUYECKOTro 0OMaHa.

W y DpkeHst BcTpeyaeM peajbHbIe UICTOPUH, «HEBEPOSITHOCTh» KOTOPBIX COBIANAET
C caMbIMU peajibHbIMU KOPPECHOHAeHIUSAMU ¢ MeCT. OH JaeT XOJOAHbIA TMarHo3 ad-
CYPIHOCTHU ACUCTBUTEIBHOCTU B paccKa3e O IeBOUYKE, KOTOpas BAPYr HAUMHAET CMe-
SIThCS TIOJ BUCEJIMILICH, 1€ BUCUT €€ MaTbh, 1 HEMELIKMIA COJIAAT JaxKe IMPOTOHSIET ee,
4yTOOBI HE MellIajia eMy AeJiaTb CHUMKHU («JIykoBHUIIa B CHEXXHOM neitzaxe»). Mau, K
MpUMeEPY, B TOPTPETE BEHIePCKOro BOEHHOIUIEHHOTO B PoccrM, KOTOPBIN cheaacT Bleit
€ COOCTBEHHOTO TeJ1a B YBEPEHHOCTHY BBIKUTh OT BO3BpallicHUSI CBOEH KPOBU B CBOE XKe
teJio («Perpetuum mobile»). He MeHee TouHa omHOMUHYTKA «1949»: « MUHUCTp BHELII-
HUX Jej1, 0oel mapTuu co ctaxeM Jlacio Paiik 1o coocTBeHHOI Mpockoe ObLT MPUro-
BOPEH K CMEPTHOI Ka3Hu. PaccTpel mpolies B y3KOM Kpyry IMpUIJIalleHHbIX TOCTEN,
B 00CTaHOBKE B3aMMOMNOHMMAaHMS U J0BepHUs». OT 3TOro HelajieKo HYy>KHO OTOMTHU B
BOOOpaX€HNU, YTOOBI MPEACTABUTh, YTO HAl HAMU KpYyXKaTcs ABe JIyHbl («BepHyach
Ha 3eMJII0 BeHrepcKasl JyHHas pakeTa»).

OnHo¥i 13 LeHTpalbHbIX ITP0o0JeM MPO3bl B pyccKkoii autepaTtype 1920-X It gBisieT-
CS1 IPOTUBOIOCTABICHUE IIIMPOKO MEPCHEKTUBLI M 01M3KO0M KAapTUHBI IeTajeid, oo1e-
CTBEHHOI JeMCTBUTEILHOCTU M JUYHOIO B3rIsiaa cHU3y. FOpuii Onella oTMETUIT 3Ty
JIUXOTOMMUIO B «3aBUCTH» TO B JAJIbHEI KapTHUHE TEJIECKOIIa, TO B OTpaXkKeHUU-pedIieK-
CUU MMpa Ha ITyTOBUIIAX, B JIOXKKAX, HA OYKaxX WJIW BUTPUHAX.

MoBTOpeHue — ewe, n, ga, Toxe

XapMc UCTOb3YeT 10 CKYKU OJHOOOpa3HbIe MTOBTOPEHUS U B «ONTHYECKOM 0OMa-
He». KOMU3M MpakTUKU HeMPEKpallaolerocs «[TpuKaHYIMBaHus» (YMUPaHUsI) B CPeI-
HEBEKOBOM TPOTECKE SIBJISIICS BRICMEMBAHMEM CMepTH, a 'y 2Kappu BeICTyHAa ellie B
ponm mmaponuu Ha Mako6eta. [To Teopuu kapHaBana baxTiHa Ha cpeTHEBEKOBBIX SIP-
MOPOYHBIX UTPax OeCIIPepbIBHO YMUPAIOIIUE (GDUTYPHI BHITOTHSIOT PYHKIINIO OCMBIC-
JICHUSI IIMKJIa BEYHOT'O BO3BPAIllEHUS, BBICMEUBAHUS CMEPTH.

Bo MHOrux KyaeTypax M3BeCTeH TaHell CMepTH, KOTOphIi B XIX B. mepexoauT Ha
COLIMAJIbHBIN KPYIHBIH 11aH B cTrie JocroeBckoro B CuieHe JIonmoHca B «Tpareaum
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yesoBeka» MMpe Manmada u B «OTKpBITUM MOCTa» SIHOIIa ApaHs, €CJIM TOBOPUTH O
BeHIepcKoii tutepatype. Ho magaroimue u3 okHa cTapylikyu XapMca uin youincTBo
MepcoHakeil, Ha3BaHHBIX «I€TbMU» BHE 3aBUCMMOCTH OT Bo3pacTa B AecTBUU «EJKu
y UBaHOBBIX» AnlekcaHapa BBeaeHCKOro He 0ObsICHSETCS HU O01LIECTBEHHBIMUY MpPU-
YUHAMM, HY BOOOIIE MPUIMHHO-CISACTBEHHBIMU AciicTBUsIMU. Eciii 3amHMM 4micioM
HaM BUJIMUTCS TO CKPBITOE, YTO XapMcC IOApa3yMeBaeT B CBOEM TBOPUYECTBE YKE B
1928 roay (uMcTKa CTAIMHCKMX BPEMEH, MOCTOSIHHOE UCYE3HOBEHME JIIO/IEl), TO OT-
YaCTHU MOKHO TOBOPUTH O ITOBBIIIEHHOM YYBCTBUTEIbHOCTI, THTYUIIAM 1 IIPOPOUYCCKOI
TeHUAJIbHOCTU apTUCTa, OTYACTH O €ro Tpe3Boii mpoHulaTeIbHOCTU. Bonmpoc Xapmca
OTHOCHUTCS He K OECCMBICJIEHHOI CMEPTH, a K 6€CCMBICIEHHOM XXM3HU — KaK 3TO I0-
Kas3bIBalOT 13-i1, 15-ii u 21-i1 TeKcThl «Ciaydyaen».

OpKeHb MT0Ka3bIBaeT IMOBTOpeHUE B 0osiee MATrKoii (popMe. OH rOBOPUT O 3aCTPSIB-
1Ieit, 6e3BBIXOIHOM XM3HU ¢ 3¢ heKToM 3aeBlieit miacTuHku. CnoBa, BbICKa3aHHbIE
MHOTO pa3, TEPSIIOT CBOM CMBIC. «BbIKpyunBaeT Oymary U3 nuiiyliei MaluiHKy. Beras-
JseT HOBbIM ucT. Kitametr konupky mexay avctamu. ITuiner». ITocieaHee cioBo mo-
BTOPEHHBIX CTPOYEK, IMTOXOXKUX HA CTUXOTBOPHBIE, KAK OYATO MPOU3HOCHUMBI O€CKO-
HEUHBIMU «MMUUUUN» — «ITUuuuieT». «Ee 30ByT BoabpHs. 3anomuute: BoibdH?,
BoabdHa, BonbdHs»... TpoliHOE MOBTOpEeHUE BO3MOXKHO IMTOHUMAaTh KaK OCHOBHOM
3JIEMEHT YCTHOTO HAPOJAHOIO TBOPUYECTBA, BOILJIOILIEHUEM «BEHIepCKO TPOMHOI MC-
TUHBI» (KaK TBEPAUT MOCIOBULIA 00 3TOM), U TPOEKPATHOCTh MY3bIKaJbHOM rapMo-
HUM, OOHAKO, 31€Ch YYBCTBYETCSI 3X0 BOJIUbMX 3aKOHOB (B UMeHU BoJib(hH? — OHAa XkeHa
Bonbda, cp. HeM.: BosiK) U IbsIBOABCKUM KPYT MOTOpEeHUI Tpoiiku («Tpusna»).

st DpKeHsl MOBTOPEHUE — 3TO CTYK OECCMBICIEHHOCTU, OyIb TO MUILIYLIAS Ma-
HIMHKA Boib(H? WK I3bIKOBbIE UTPHI, BEpUEHE-BbIBOPAUMBaHKE CJIOB 3alpeliaroleit
TaOJIWYKU KaK caMollenb («Bapuanum»):

I1o razoHaM He XOOUTh

He xonuth o razoHam

XOINTH 3aIPEeIIeHO XOIUTh

XOoAUTb XOOUTb XOUTh

XoauTh 3aMpenieHo 3anperieHo
3arpeIreHo 3aIpenieHo 3aIpeIicHO
3anpelieHo.

DTOT XUTPHIA TEKCT, C OMHOM CTOPOHEI, BEIMBIBACT 3HAUCHUE U3 CJIOB, C APYTOi
CTOPOHBI, CTPOYKHU MOIYYAIOT COBEPIICHHO HOBBII CMBIC. DTOT UTPUBBIN-UTPOBOI
croco0 CoBCeM He UTpa, a KaK pa3-Taku ee ncKopeHeHue. IleceHnas opma mpuBoguT
B yKac, IIOTOMY YTO B HEM CJIBIIIMTCSI yTPO3a XOIbOBI (xodums, X00ums) N1 HACTONIN-
BOCTb OJUKTATYphl (3anpeuiero 3anpeuieno...). CI0BO «ra30H» OKOHYATEIbHO UCYE3aEeT
13 TIECEHHOTO yXXaca CTPOUYEK, OCTAeTCsI HaCTOMINBOE «3allpellieHO», KOTOpOe BTall-
TBIBAaET YEJI0BEKA B 3eMJIIO, KAK OKYPOK.

B texcte «ITocMoTpum B cBeTsIOE Oynyiiee!» DpKeHb MOJTHOCTHIO U3MEHSIET 3HAYE -
HHE CJI0Ba TEM, UTO IIPSYET €T0 B YIIAKOBKY IIOBTOPECHMSI:

... BMECTO CJIOBa «BaHWIb», KOTOPOE SIBJISICTCSI MIHOCTPAHHBIM, K TOMY K€ YTPaTUIO CBOE
cTapoe 3HaYeHMe, CTAaHOBUTCS OOIIEN3BECTHRIM CIIOBO «BOIiHa». B Buiierpane B kKoHauTep-
CKOI1 HaJl MPUJIABKOM C MOPOXXEHHBIM OyIeT HalucaHo: 3eMJISTHUKA, MYHII, BOiiHA, IIIOKO-
nan. Tak OyneM XUTh.

133



Bectauk PYJIH, cepust Bonpoce: o6pazoganus: s3viku u cneyuanvhocms, 2016, Ne 4

XapMc pa3bupaeT U clIoBa, HO HE JUISI TOTO, YTOOBI CAEIaTh UX OECCMBICIIEHHBIMU,
a 9TOOBI IIPUAATh UM HOBOE, IIOPOIO POKOBOE 3HaYeHMe. B mmenn beprcon — «coH»,
U B umeHu IletpoB — «poB». M3 (pparMeHTOB CJI0B MOJIydaeTcs ABy3HaYHas 3aragka
NEMCTBYS, BKIIOUEHHAsI B CTUXOTBOPEHUE ¢ ABYMSI AelicTBYIomUMM uiamu. Eciu [e-
TPOB UCYE3HET BO PBY, a BeprcoH, KOTOphIi MOA3ET CAEA0M, TOXKE MCUE3HET, HO UX
roJjioca CJbIIIHBI, TOIIa OHU 00a (Tae-11u00) pa3MbBIIUISIOT, BUAAT CHBI WU XK€ HET?
(M3 3TOTO MpUMeEpa CTAHOBUTCS TTOHSATHO, KAKUE IIAHCHI Y XyTOKECTBEHHOTO MEPEBO-
Jla Xapmca).

Ha kycouku

Y OpKeHs He BCTpevyarTCsl MaCCOBbIE CLIEHBI CAAUCTCKOM pe3Hu, Kak y XapMca B
23-M u 25-M TexcTax «CirygaeB», ¥ pacWwieHeHe MMOSTBISIETCS TOJIHLKO B HAITMOHAJIBHOM
ncropudeckoit mepcrnektuse («Muican si3pruHMKa LlyrTodua IlyTrTo Bo Bpems dyet-
BEepPTOBaHUS €ro TeJa o Iprka3y BeHliemnHa, abancaloKCKOro MpopeKkTopas). XapM-
Cy TaK Xe HpaBSTCcs CyOBepCUBHBIE ypoKu uctopuu, MBan CycaHUH y HEIO CTAaHOBUT-
csl TpYCIUBBIMU YepBIKOM («McTopuueckuit anm3on»). Teao HU y XapMca, HU 'y Dp-
KEHSI He SIBIISICTCS HU CBSITHBIM, HU HEYSI3BUMBIM, HM 00O0JIOYKO# AYIIH, TOJIBKO
HE3HAYUTEIbHBIM 3JIEMEHTOM Hallleil 3¢eMHOI (payHBI, MEHee IIEHHBIM, 9YeM IIPEAMETHI.
Ecnu cpaBHUTH OTYET O CMEPTH OTIIA U ONMCaHKe YMUpaHUs cudoHa Il ra3upoBaH-
HOI BOIIBI, TOJIbKO BO BTOPOM MOTYT IPUCYTCTBOBATh YyBCTBa (DpKeHb: «be3 nu3BnHe-
HUsI», «CTEeKJISTHHAs CMEPTh»).

NMsa — 3T0 He OTIMUMUTEIbHOE, HE «COOCTBEHHOE» MMS, KOTOPOE YIIOpSA0unBaeT
MWD, a JIMIIIb YCIIOBHBIN Y IIPUCBaNBaeMbIH SIPJIBIK. «3arioMHM, MaJlbIliKka, HeT Ha CBe-
Te ABYX OMMHAKOBEIX miofaeii ¢ mmeHeM Kitapa Hopa Arnamapwnst Onbra Bopasmmnkm» —
TOBOPUT CTaphIid, JIBICHINA, OMHOIIA3bIA OSIbKAa MOJOAON CTPOMHOMN OECBYIIKE C TAKUM
ke nmeHeM («KHura namsatu»). OQuHaKOBO MOXET OBITh TOJIBKO Ta €AMHCTBEHHAs
LLJISITIa, KOTopas MpoJaeTcs KaK TpU pa3Hbie — SIBJIGHUE MOXHO pacLieHUTh Kak (e-
HOMEH JIM0O TEOPUU MO3HAHMUS, TUOO0 NePULIUTHOU SKOHOMUKU («Bbr100p»). UMeHHO
MO3TOMY OecTesIeCHbIEC Belllr, HalpuMep, aylua TejaeOHHONH OyIKU MPOHU3bIBAIOTCS
YyBCTBaMU, 1 OIMCAaHVE YMUPAIOLIEro cu¢oHa IToIydaeT OoJiee TparndHOe OIMCaHME,
YyeM JIIo0oe MileKomuTaloliee. « beITh TpycMKaMKu — He axTU KaKoe pasHooOpasue, TeM
He MeHee, €CTb B HEM HEKOTOopas MMKaHTHasI IPeeCTh».

M3yBeueHHOE Te0, MeTadopa pacrnajaa Lejoro, peaim3oBaHHas B TEJAECHYIO, (Qu-
3UYECKYIO IJIOTh SIBJISIETCS OCHOBHBIM MOTHMBOM PYCCKOTO aBaHrapAHOTO MCKYCCTBA.
®yrypuctnueckas ornepa 1913 . «Ilobena Haxm coHIIEM» ObLIa CO3IaHa ITyTeM CMeIIle-
HUsI, YTOOBI CJIOMUTH TPAAUILIMOHHOE MCKYCCTBO M CUHTE3 CTIiIeit. Bee yuacTByromme
B 9TOM JesTeNIn ObLIU yuuTeasiMu XapMmca. Mysbsika Muxauia MaTiolnrHa pacnajiach
Ha I CCOHAHTHBIE 3BYKH, 3ayMb KpyueHbIX pa3ouia si3bIK Ha 3JIEMEHTHI, 1 BO BTOPOM
npeactapieHuu B 1920 rony aekopaius MajaeBuya paciliaTajiach, OTpOMHbIE KAPTOH-
HbIe QUTYPHI TTO OYEPEU TEPSTA WICHBI CBOETO TeJla, pachaiuck. To xXe caMoe mpouc-
XoIMT y Xapmca B 12-M Tekcrte «CinydaeB», Bo «CHe» — 4esIoBeK IMOCTEINEHHO paca-
JlaeTCsl Ha CBOM YacTH M, IIpe00pa30BaBIINCh, BHIOPACHIBAETCS B MYCOD.

XapMmc 00pHUCOBBIBACT OEMCTBUS 1 B3aUMOCBSI3U OIS HE3aBUCUMO U 1aXe BO-
IpeKU JOTUKE U KaKOIro Obl TO HU OBLIO XapaKTepa, B BBIpBaHHBIX U3 KOHTEKCTa U
JIeiCTBYS, He3aBUCUMBIX ClieHaX. B oTimune ot aBaHrapaa, y Xapmca OTCYyTCTBYET YyTO-
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mMyecKasi KapTUHa Oyayllero, Hu CBeT, HU MeCCUaHCKOe OyayIiee, HUKaKasl IepCcIieK-
THBa HE MOXET IOSIBIISIThCsI. Korma sI3bIK pacitamaeTcs, HOBbIE JIEMEHTBI HE O0peTaloT
HOBOTI'O 3HAYCHUSI, IOTOMY YTO OCTAETCS TOJIbKO CaMblil 0OOBIKHOBEHHBIN KOPEHB CJIOB,
BpPO/I¢ MYCTOr0 CTBOJIa — MHOXECTBO HEBHSITHBIX MEXIOMETHUI, KOPOTKUE U3bSIBU-
TeJIbHbIE U TTOBEJUTEIbHbIE TTPEIUIOKEHNS, OIyCTOIIEHHBIE (hpa3bl U300pakaroT ABY-
MEepHEIE, TNTIOCKKE (UTYPHI JIIOIEA.

M Xapmc (cMm. «CTapyxy» UM €ro 3pOTUUECKUE CTUXU), U DPKEHb UCITONb3YIOT
IIpYeM IIOBECTBOBAHUS OT IEPBOTO JINIIA, OJHAKO ¥ 000X JINIIh KOCBEHHO MOXHO
00HapPYXMTh HEKOETO «paccKa3zunKka». B To BpeMs Kak XyTOKHUKH-aBaHTapaucThl (Ma-
SIKOBCKUIA W MajeBu4) moMeIaloT B IEHTP MUpa OTAAJIEHHOE 1 MPEeyBeJIMYeHHOE
A, B Mupe abcyplia HET MecTa JIMYHOCTHU (IJIsI-OqHOTrO-MeHs1). He cMelliHoe wim upo-
HUYECKOe NTUCTaHLIMUPOBaHKE, a caMmas rpyoas popMa IoMopa: napagoKcalbHbIe SIB-
JICHUSI CTAHOBSITCS MpeobaagaouMu. 2Ku3Hb — psiI cliydaifHOCTel, HeT LeOYKHU
IIPUIMHBI U clieacTBusA. [lepeunciernne nepeknuToro, XXM3HEHHBIN OIBIT MOXET OBITh
eIMHCTBEHHBIM OPUEHTUPOM, TAKMM, KaK BepeBKa, 3a KOTOPYIO AePXKaIUCh paHbIIIe
JIeTCaaoBIIbI Ha Mpory/ikax. XyJIOXHUK Xe adcypa B3pOCJIblii U HE3aBUCUMBIH, TTOTO-
MY UTO OTITYCKaeT Ty BEpPEeBKY, KOTOpasi MOXKET OTBECTU 00paTHO MCKYCCTBO K BOCIIM-
TaTeJIbHUIIE HETIPEPBIBHOCTH KYIBTYPHI. «CIIydan», Kak M « MUHYTKI» UCXOIST U3 TOTO,
YTO KaxKIasi CUTyallus YHUKa/IbHa, HET 00pa3lioB U KJII0Uel K pa3pelIeHUIO.

«Pacwupsiouwanca BCceneHHasa»

DpKeHb 0cTaeTCs Oe3TMIHBIM U TOTAA, KOTAA 3a 9Yepenoit COOBITHIT 0OHAPYKMBAIOT-
cs1 abCOJTIOTHO KOHKPETHBIE aBTOOMOTrpaduuecKue 3JIeMeHTh. Ha TUXoM cemMeitHOM
yXKHHe Oejiasi cKaTepTh IpeBpalllaeTcs B JIeASHsIee CHEXHOE T0Je, TAe HY>KHO 00-
POTBCS 33 BBDKMBAHNE, M COJIOHKA HE MOXET OBITh TOCTUTHYTA B «paCIIMpPsIONmeiics
BCeJIeHHOI» Aaxe 3a Tpu IHS («I1yThb K coioHKe»). UTo 3Ke MOIJIO BBI3BaTh B IaMSITH
CHEXHOE IT0JI€ B MUPHOE BPEMSL... €CJIM TOJBKO HE IIPUCYTCTBHE IIPEJIECTHOM, CBETIIO-
BOJIOCOI T'OCTbY, MOJIOAOI HEMKM, M BMECTE C Hell 1 BOCIIOMUHAHMeE, BCErIa HaCTOS -
mero BpeMeHH, o JloHckoit tyke (1). DTo mapamoKcaabHO ITOX0Xe Ha U3MEHEHUS 13-
MEpPEHUS CTOJIa B IEPBOM IpUKIoueHUU Anvcel B CTpaHe uyjaec, rae Ajuca cHaJasa
CXKMMAaeTCsl, a 3aTeM HEIPOIOPIIMOHAILHO YBEJIMYMBAETC.

IToxoxee mpoucxoaut ¢ purypoit XapMmca, KoTopasi ucue3aeT U3 MUpa, BO3MOXKHO
MOTOMY, UTO €€ pa3pbIBacT pacTyllee KelaHue:

— ToBopsT, Bece xopoiie 6a0bl — TOICTO3aIbl. DX, JTIOOJTIO rPpyaacTbix 6ad, MHE HPaBUT-
csl, KaKk OT HUX MaxXHeT!

Cka3zaB 3T0, OH CTaJl yBeJIMUMBATHCS B POCTE U, JOCTUTHYB MOTOJIKA, PACCHITIAJICS Ha
THICAYY MaJIeHbKUX 11apuKoB. [Tpuinen nBopHuk [ManTteneit, coopan 3T LIapuKu Ha COBOK,
Ha KOTOPBII OH cOOMpaa OOBIYHO JIOIIAAWHBIA HABO3, U YHEC TU 1IAPUKHU KyJa-TO Ha 3a-
THUIA JBOD.

A CcoJHIE TPOIOJIKAJIO CBETUTh MO-MPEXHEMY, U MBIIIHBIE JaMbl TPOAOIXKAIU MO-
TPEXHEMY BOCXUTHUTEILHO MaxXHYTh. («O TOM, KaK pacChINacs OJUH YeJTOBEK»)

BbicTpOoe napgeHune

Ho xnaura JIstonca Kasppomra, kiaccuka aHTaniickoro abcypnaa, «Ammca B Ctpane
qyaec», KOTOPYIO MOXHO YUTaTh U KaK JETCKYIO KHIKKY, U KaK (HI0co(pCcKylo, Ha-
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YUHAETCS HE TaK, a CO CTPEMUTEJIBHOTO MaJeHUs. AJIUCa «<Ha CAMOM Jieie» (€CTA 3TH
cl10Ba MpUMeHUMBI K Kappointy) «mamgaet» B coH (falls asleep, T.e. 3achIIiaeT), 1 S3bI-
KOBO#1 ITOBOPOT 000pauynBaeTCs IIPOUCIIECTBUEM (pealn3yeTcsl), Korma Anuca, Ciaemys
3a TOBOPSIIIIMM KPOJIMKOM, OECITIOKOSIIIUMCS 1M3-32 BPEMEHH, IIPOBaJIMBAETCS B HOPY.
3aMemieHHOe NajeHue AJTUCHI CIYKUT U3MEHEHWIO BPEMEHU U IMPOCTPAHCTBA, U MbI
MEepPeHOCUMCS B MUP CKa3Ku. Bo Bpems mageHus y AJIMChl MHOTO BpEMEHM, OHa YCITe-
BAaeT BCIIOMHUTH HECKOJIBKO XXU3HEHHBIX YPOKOB, TPOHOCSACh MUMO 3TaXel MOJIOK,
JIocTaTh 0AHKY C ITOJIKM U IIOCTaBUTh €e 00paTHO Ha Iapy dTaxell HIKe. Y DpKeHs
TaKMM XXe 00pa30oM 3aMeIJISIeTCS BpeMsI e pe .l MMCTOISTOM YOUMIIBI, HECYIIETO CMEPTh
(K 3TOMY 4 €llle BEpHYCh).

YV XapmMmca B TpeTbeM TekcTe «CiryyaeB» CTapyxu, OHA 3a IPYToii BEICOBBIBAIOTCS U3
OKOH ¥ BbInaaaloT. B «Ymagenun» (1940-e 1) Takas ke 4yepeaa KapTUH ITOKa3bIBaeT
Jaxe U TO, YeM 3aHMMAaIOTCS Ha pa3HbIX aTaxkax Mabsl MapKOBHBI, KOTOPbIE BUIHbI
CTPEMUTEIBLHO IPOJIETAIOIINMK MAMO TTagaoiuMu. (MM 31ech ToXe TN SIPIIBIK,
a He «cOOCTBEeHHOE». BeJb Ha BCeX Taxkax knBYT Vb1 MapkoBHBI). BHI3Y ¢ mHTEpecom
HaOJII0JAl0T 32 3TUM coOpaBIIUeCs, oxXuaas. JIeHMBO MpUXOAUT MUIULUMOHED. JloMO-
yIIpaB pa3roHseT 3eBaK, YTOObI aJalolre He pa3aaBUIM MX. MOXHO IIPUBECTU BOIIPOC
13 DpKeHsl, 00 3By4MT, KaK OyaTo 13 XapMca:

Hawusnrbiii nagatonuii: CMoTpu-Ka, 0eHasl, BOT Ta XXeHIIMHA ¢ OOJIBIION TPyIblo, Kak
ObICTpO OHA OexuT... Heyxkenn nomymaia, 9to g Ha Hee Xxouy yracts? («Ele cripocuin»)

Xapwmc B 1928 . Hanucan Takke cTuxoTBopeHue «IlageHue ¢ Mmoctar. [1J1st Hero, Kak
U Ij1st OpKeHs, MaJcHue JIoaeil — 3TO 3KCIIEPUMEHT, IIPOBEACHHBIN 110 BpEMEHHO-
MIPOCTPAHCTBEHHOMN Teopruy DWHINTEHA 1 beprcoHa: 310 — npeBpalieHne OTHOCH -
TEJbHOCTH ABVDKEHUS 1 CTAaTUKH, Ja U PaCTSIHYTOrO0 BpeMEHU IIepel CMEePThio B (pop-
MYy XXKU3HU. « buHapHast aMOMBaIeHTHOCTh» baxTuHa, 3TOT KapHaBaJbHBINM Pa3BOPOT
«BEpXa» U «<HM3a» (C KOTOPBIM pUPMYETCS AUXOTOMUS «CBITOI M MUPCKOI», CO3MaHHAasI
Mupua Dinuane mapajijieIbHO B TO Xe BpeMsl), U CUCTeMa OTHOIIEHUH apXeTUTTMISCKIX
XPOHOTOIIOB ITEPEBOILIOIICHHEIX B C(Pepy METOUHOCTH.

IpoTeck MoxXeT IMpOSIBISTHCS JaXKe B OMHOM €IMHCTBEHHOM 3a0aBHOM CJIOBE, CO-
CTOSIIIIEM 13 IIPOTUBOPEUYMBBIX JIEMEHTOB, KaK «4epBSIKOCaxap» y DpKeHs, Uin y XapM-
ca B TOM, YTO 3aIlaX MaXoOpKy M HaTajanHa U300paxaroT 00pb0y KM3HU U CMEPTHU
(«CyHayk»). BeicMenBaHUs MiepeBEpPHYTOTO HAroJ0BY COOOp WU JIr00ast Apyras CBsi-
TOCTh y XapMca BCTpedaeTcs peaKo, EMy He XBaTaeT BO3BEIIICHHOTO (BEPXHETO) I0-
JI0Ca, €CJIA TOJIBKO BEJIMKIE MMEHA HAlIMOHAJIBHEIX TepOeB HE CUUTATh CBSITBIMMU.

Cisfinitum

XapMc TocJie paHHUX 3KCIIEPUMEHTOB C SI3BIKOM (3ayMb) Ha4aJl SKCIEPUMEHTUPO-
BaTh ¢ (hOpMaMHU IIEHUSI-MOJIUTBEI, 3aTe€M, IIOCJIe U3MEHEHU YCTHOTO CyIIepPMATUCTH -
YeCKOI'0o MCKYCCTBa, IIePBHI Iepuo ero TBopuecTBa onpeneawia unes Cisfinitum.
Mexny 3akoHYeHHOCThIO (finitum) 1 HeBBIpa3UMoOM 6ecKOHEeYHOCThIO (infinitum) Ha-
XOIUTCSI U300pa3uMasi 0eCKOHeUHOCTh (cisfinitum) — («cero mupa» — cis—finitum).
Ero tekcr o cisfinitum, nmecTpsiuit MaTeMaTUYECKUMHU U JIOTHIECKUMU (hOPMYJIaMU,
CTaBUT CBOEM 3a1aueil onpeaeauTb TBOPUYECKYIO, HEMOCTYIUpyeMylto HayKy («ITucbmMo
Jleonuny JIumaBckomy», 1930). Hoib, KOTOpEIH He 5KBUBaJIEHTEH HYJII0-3€P0, HACTO-
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siiee BpeMs MeXKAy NPOLIeIIIMM MPOIIUIbIM U e1le He HACTYMUBIIUM OyIyLIMM, U TO-
3TOMY TOJIBKO «3[I€Ch» U «Cefuac», KOTraa BCTPEUYarTCsd BpeMs U IIPOCTPAHCTBO, BCe-
JICHHAsI MOXET CYIIEeCTBOBaTh. «Kak cTpalllHO, €CJIM MUT OAMH 10 CMEPTH, // HO BEYHO
JKUTB ellle CTpalllHee» — 3aBepIlaeT OJHO CTUXOTBOpeHne XapMc («MHe Bce TIpOTHBHO»,
1933).

ToT ke camblii BOIIPOC 3agaeT DpKeHb B KoHIle «IlocmeaHero Bonpoca». OH 3aMen-
JISIET ABUKEHUS TOCTS, IPUOBIBILIETO, YTOOBI 3aCTPEIUTD €TI0, U YCKOPSIET MBICIU U
MOCTYNKHU OyAyllieii XepTBbl, peIITUBU3UPYS CYObEKTHBHOE BpeMsl beprcoHa u pes-
TUBHOE DHHINTEIHA; IIOTOMY YTO B CBOEOOPa3HBIX KOOPAMHATAX BpEMEHN YHUUITOXKA-
€T rapMOHUIO OOIIIETo IMPOCTPAHCTBA, KaK OyITO yOMIiLIa 1eiiCTBOBAJ BIOIb OMHOM OCH,
a >kepTBa BIOJIb IPYTOii, B IpyroM Temrie. KepTtsa, HIOMUMO MPOYETro, MUILIET Mapy
M1ceM, TPOBOIUT HECKOJIBKO Pa3roBOPOB MO Tele(OHY, pa3roBapuBaeT U CO CBOUM
BpavyoM, YTOObI OH MOMOT €My B BEIOOPE MeKAy ObICTPOIT U 0€300J1e3HEHHOI CMEPThIO
WJIN PUCKOBAHHOM XKM3HbIO, B KOTOPOI1 JIto0asi 60JIe3Hb MOXET eMy IIPUHECTU JOJITUE
crpagaHusi. «Kak yenoBex, s1 Obl TOCOBETOBAJ ITOCTapaThes XKUTh. Ho Kak Bpau, cKaxy,
YTO HEJIb3$ YIYCKATh TAKOU YIOOHBIN ciydaii».

«Mbl BCe BbIXOAUM U3 HUYErO N BO3BpaLiaemMmcs B OrpoMmHO€ BOHIO4YE€Ee HN4YTO»

OOBEKTUBHOE OIMMCAaHUE CMEPTHU caMo T10 cebe ckopee ¢puaocodcKoe NeCTBIE,
HeXeu autepaTypHoe. HaTypanuctuaHoe onucaHue u3nydrnHsl JloHa u ¢pukcupona-
HUE «CJTydaeB» He YAOBJIETBOPUIO DPKEHS, TOJIBKO C TTIOMOIIbIO TIpMeMa KOMHU3Ma OH
CMOT TiepeaaTh TO, YTO 00 3TOM HEBO3MOXHO nucath. [1ociie BOMHEI U TUIeHa, ¥ M3-3a
HUX JaXe B MUPHBIC THU CMEPTh CTalla 3HAYUTh UISI HeTO HedTo Apyroe. He To 4To6k
CMEPTh MOCTOSIHHO 3aHMMaJla €T0, HO OHA IIPOCTO CTajia OTIIPABHOI TOYKOIA.

Xarimymkane («Huyero HoBoro») Bockpeciia, BEIILIA U3 MOTHJIBI, HO TIOCJIE TOTO
KakK y3HaJjia, 4YTO MocJie OCBOOOAUTEIbHOM BOIHBI 1848 roga He Mpou30I1IO HUYEro
CYILIECTBEHHOI'0, TEMbI MCYEPIIaHbI, PA3TOBOP O MOTO/e COllEe Ha HET, 1 OHA BO3Bpa-
maetcs B Moruiay. OHa BexXIMBO Mpolaercs: «o Bctpeun!» (MHTepecHo, Tae xke?), a
JKMBBIC BEXKJIMBO IIOMOTAIOT €14, 3aTEM XKeJIaloT BCETO XOPOIIEeTo (MHTepeCHO, K YeMy U
BueM?). AKTep JaxKe ITOCJIe CMEPTH ChIrpajl Koposist JIipa, XOTsI HECKOJIBKO BSUIO, 1 €TO
CMEpThb Ha CII€HE Ha CaMOM JeJie KaXeTCsI BIIOJIHE pealbHOI U MpaBIONOA00HOMI
(«CMepTh aKkTepar). Y DpKeHs CyIIeCTBYET TAKOE caMO COOOM pa3yMeloleecs IBIXe -
HHYE MEXIY 3TUM U ITOTYCTOPOHHUM MUPOM, KOTOPOE MOKET OCYILIECTBUTh TOJIBKO TOT,
KTO BEPHYJICS OTTyAa ¢ IMPOKO(POKYCHOM TOUKOI 3peHUSI CBEIIIE, ¢ TAKO 0c000i1
OIITHIKOI, B KOTOPOI CMEPTh — COCTOSIHIE, KOTOPOE HEMoJajIeKy IMOMKHIIaeT Hac, CO-
CTOSTHHE, B KOTOPOE MOXHO MTHOBEHHO MEPEIIPHITHYTh.

IManmop IeTedu, HalMOHATBHEBII OAT, TOXKE MOXET KOMY YTOIHO ITIO3BOHUTH OT-
Tyna, mpaBaa, BpeMs pa3roBopa Tak Xke, Kak 4 B cIydae ¢ MeXXITyHapOIHBIMU 3BOHKaMU
B T€ BpeMEHa, TPY MUHYThI, ITO3TOMY, YBBI, Y HAC HET BpEMEHU MPUIAYMaTh, YTO XKe Y
Hero cnpocuTh («TenehoHHBI 3BOHOK Ha pacCBETE»).

Y XapmMca BeIMKHe JII0IW HAallMKM He OTJIIMYAIOTCS B POJIX ITaMITHUKOB, OH JIMIIb
BBICMEMBAET X MMEHA B ITOUTBIX «aHernoTax». bonBansl [lymkuH n [orons u ux 1mo-
TOMKHU-HIUOTHI HEMOCTOMHBI HUKAKOTO YBAXKEHUS U IeaI0T OTHU DIynocTH ( «IlymkuH
u [oronb»; «AHeknoThI U3 xku3Hu [1yimknHa»), ornepHslii repoit UBan CycaHWH B cTpa-
Xe TOJI3ET, KaK YepBb, 1o HaBo3y («Mcropuyeckuii anu3on»). B ckazke DpKeHs u3-
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BECTHBIE JIMYHOCTHU CITOKOWHO OpeayT pSiAOM APYT C NIpyroM Ha BoliHe («Bemukuii
Maplil»).

Y Xapmca rnaBHblii repoit «CyHayKa» MPOBOAUT HAyYHbII 9KCTIEPUMEHT C yMUpa-
HUEM, OH UIIET TY HEBUAUMYIO JIMHUIO, KOTOpas pa3iesisieT XXu3Hb u cMepTh. «[lokyna
MBI €CTh, HET CMEPTH, a KOTJ]a €CTh CMEPTh — HET HAC», — TOBOPUT DTMUKYP, U Pudaps
PopTu noGapisieT (UTO IPUMEHMMO U K XapMCy), YTO 3€Ch OfHA ITyCTOTa CMEHSIET
npyryto. (Poptu, P. «CiiyqaliHOCTb, MpOHMS U COJIMIAPHOCTh» ). Heynaua 3Toro omnbita
C CYHIIYKOM 3aKJII049aeTcsl B TOM, UTO Tepoit ocTaeTcs KuB. JIulieHHast copepxaHusl,
HauBHasl, TaTeTudeckas pasa U3 3TOro TEKCTa — «KU3Hb MOOEANIa CMEPTh» — 03-
HayaeT, YTO 3TO OTPUIIATETbHOE COOBITHE.

TpaHCUEeHAEeHTaNIbHOCTU KOHel|,

B «Cnygassx» Xapmca («MoJiooi1 4eT0BeK, YIUBUBIINI CTOPOKA») 3aCTCHUMBEII
MOJIOIO YeJI0OBEK CIIpAIlIMBAeT y CTOPOXKa IIyTh B HE00, 3aTeM HEOXKMIAHHO B3JIETaET.
bricTpoe yepenoBaHue cHa 1 He CHa, OOIPCTBOBAHUS U HEOBITUS IIOKA3bIBACT Mppa-
LIMOHAJIbHBIC COOBITHS KaK OaHallbHbIC, KaK HE 3aCyXKMBAIOIIe BHUMAHMS 3aKOH-
yeHHbIe pakThl (Hanmpumep, «Makapos u Iletepcen»).

«Mcue3HOBEeHNE BO3BHIIIIEHHBIX 9JIEMEHTOB COITPOBOXKAACTCS 3KECTOKMM MOJTYaHM -
eM bora, mosaToMy BTOpOIi Tepuod TBopUuecTBa XapMca XapakKTepu3yeT abcypa, Kak
dopma sk3uCcTeHIMaIM3Ma», — nuiieT 2KaH-Dunumni 2Kakkap, aBTop IepBoit MOHO-
rpacun o Xapmce (1991).

Y XapMmca, B oTinuue OT DpKeHs, 3aBepllIeHre HOCUT He IITyTOYHBIN XapakTep, a
co3naeT 3¢ heKT MOIIeYNHBI, THOTIA Jaxe Tpyooro ynapa KynakoM. [Tox koHel o6a
00BIYHO OpocatoT ¢pa3y Bponae «Bor» nnm «Bot Tak», unn «Bot, coOcTBeHHO, 1 Bce»,
nnu «KoHeuHo, MHave 1 ObITh He MOXeT». He3akoH4eHHOCTh caMa 1o cebe — dopma
abcypma, a 3aKOHYeHHAsI He3aKOHYEHHOCTh — 3TO IIPUHSTHE (PMACKO OCMBICIISIEMOCTH,
IIPUMHUPEHHE C TEM, YTO CMBICTT ICUE3.

ByxBanbHO COOTBETCTBYS TpeOOBaHUSIM peann3Ma, cMepThb nokropa K.H.G. ocy-
LLIECTBJISIET TeMy ucTopudeckoro abcypaa («In Memoriam Dr. K.H.G.»). Benb HeBe-
pOSTHO, YTOOBI IIpeAcTaBUTeNN Haponaa [enpaepanna, [eitne, Llnmnepa u Puibke cTo-
SITV BO3JIE SIMBI, KOTOPYIO POET eBpeil IJIsT JOXJION Jolanu, Kak u eBpeit Ieza Komox-
Bapu XaBalll, COTPYIHUK XypHaia «IIpekpacHoe cioBo» («Szép sz6»), HE MOXET PHITh
SIMY JUTSL TOXJTOM JIOIIAAU 10 IIpUKa3y 1 IO MPHUIIEJIOM HEMIIA.

InaBHOI1 TeMoit, HapsAay ¢ AOCYpAHOCTBIO BIIOXU, SIBJISIETCS 9(PEeMEPHOCTD YeI0BEe-
yeckol xXKu3HU. Jlaxke 3aKOHBI TMHEHHOIO BpeMEHH HE B CUJIe, Belb TOT, KTO JOJIKEH
yMepeTh KaK pa3 BO BpeMs HACTYILICHUSI KOHIIA CBETa, B ITyOMHE AYIIIN XOX04YeT — eMY-
TO yXXe He 0 4eM XKayieTb. BooOI1e-To gaxke 0Ch BpeMEHU MOXKET IIOBEPHYTHCS BCIISITD,
B HOBOM OTIEJICHUH 3aBOJa I10 IIPOU3BOACTBY 3asUbeTO I'YJISIIa BCKPHIBAIOT OaHKU 1
3aHOBO COOMPAIOT 3ai1IeB, 3aTeM OTIYCKAIOT X Ha BOJIIO («O0BsIBICHHE O0IIIECTBA 3a-
IIUTHI JKMBOTHBIX» ). MOXeT TakKe U3MEHUTBCS U MepapXUsl OTHOIICHUI MEXIY K1 -
ByILIUMU: «B mpoBepHyTOE MSICO 1OOABIISIIOT Si110, OYJIKY, pa3MOYEHHYIO B MOJIOKE,
COJIb, Tiepell, U 3aTeM Ha XHpe WU Macie XapsT KotjieTsl. Buumanue! [11s1 Hac, Miie-
KOITMTAIOIINX, OTHIOAb HE BTOPOCTEIICHHBIM BOIIPOC, MBI ITPOBEPTHIBAEM MSICO UJIA MBI
MpoBepHyTHI Ha api» («Papiir»). B 6ynanemrckom npencrapienuu «IIpoext Janu-
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nia Xapmca» B 2006 . Ha crieKTaKJjIe OIMH U3 aKTEPOB IMPOCOJIKII CBOE TEJIO U HAUMHAIT
€CTb €r0 HOXKOM 1 BUJIKOM.

Noxed IMepecnenn, pabouuii mo [octaBke MaTepranos («Boaureab MalIvHbI» ),
CETOIHSIIITHIO T'a3eTy He MOIY4Yr, a BOT 3aBTPALIHIO — J1a, U B HEIl OH MOXET Ipo-
YUTATh O 3aBTpalIHEM (UIIbME, M TaKKe O CBOEI CMEPTHU Yy KUHOTeaTpa C MHOTO3Haya-
LLIMM Ha3BaHUeM: «Stacidé», Ha Bok3anbHOI yaulie, e OH B caMOM JeJjie MorudaeT ¢
3aBTpallHUM HOMEPOM Tra3eThl B KapMmaHe («Bogutens MammHbl» ). Cynst o BceMy,
NPEeabIIyIIUI AeHb BOILIOIIAETCS B CICAYIOIIEM, TAKUM 00pa30M TEKCT ITUILET XXU3Hb.
Takzke MoxHO npounTaTh «IlojloXKeHue 0 cMepTHOI Ka3HU», YTOOBI yOeIUThCS B Be-
JINKOH BJIAaCTU JOKYMEHTOB.

EnvHcTBEeHHOE 10OpOE CYIIECTBO M3 IIMKJIa XapMca — 3TO aHTeJl CMEPTHU, ITOKPO-
BUTEJbCTBYIOILIMI AyIlle YeJIoOBeKa, KOTopasl Aaxe Iocjie CMEpTU HEeHAaBUIUT. U BCe XKe
JIPOXUT — OT XOJI0/a JIU, OT CTpaxa Wiu OT HEHABUCTU, HEM3BECTHO.

Y10 Takoe abcypn?

OmHaxXIbl B CEMUIECSTEIC TOMBI, IIOCHE Maphl Kypca « MUpoBast IuTepaTypa», B ay-
IATOPHUU TPETHETO 3TaXKa B CTapoM 31aHnn «B», OTKyIa OTKpBIBajICA B HAa MOCT Dp-
KebeT, ropy IemaepT u Ha TpaMBalfHBIE ITYTH, SI 1 HECKOJIBKO MOJIOABIX JIOIeH (X ObLIO
HEMHOT0 Ha (puJtoJIornyeckKoM (pakyJIbTeTe) YBIEKINCH Oecenolt o skanpax. Mbl, OImu-
pasich Ha 3CTETUKY XaHPOB MO KPUTEPHUSIM LIEHHOCTH, TOT/A ellle 0e30aXTUHCKOM ro-
JIOBOIi, pa30rpajy JOBOJBHO CBEXYIO TEMY — T'POTECK, KOTOPYIO MajIio 00CYXIaiu B
YHUBEPCUTETE.

— Hy a abcypn? — 6pocui KTo-To.

Kpome dpaHLy30B, HaBepHOe, Mbl 3Hau elle Mpoxeka u Ipadana. Hactynuna
MepTBas TUIIMHA. brIBaeT, Kakoe-HUOYIb 03apeHNe CHUCXOAUT Ha YeJIoBeKa.

— AGcypa, — cKasaja 51, — 3T0, KOIa LIEHHOCTEH yKe HeT.

ITporpemMen TpamMBaii 1 010OPUI MOM CI0BA. 3aT€M Mbl OBICTPO pa3oULIMCh. MoJio-
JIble JIIOIU ObLIM OYATO OCKOPOJICHBI.

C Tex 1op §1 He BCTpevasiach CO CBOEH YHUBEPCUTETCKON TPAKTOBKOM B CIEIIMaTbHON
JIMTEepaType, He 3Hal0, 3aIlKcall I KTO-HUOYIb A0 MJIX ITOC/Ie MEHS TaKylo OaHAJIbHYIO
IpaBy, C IIOMOIIBIO KOTOPOIA s IJ1s1 ce0sI pa3pelnia 3TOT BOIIPOC.

CrpaBOYHUKU U KJIACCUIECKHME UCTOUHUKU OOBIYHO OOBSICHSIOT IIOHSITUE «a0Cyp-
JIa» CJIEAYIOIINMU caoBaMu, HUTHPYs Kamio miam MoHecko: HeNMOHSITHBIIA, HEJIOTUYHBIA,
OeclebHBIN, MppallMOHAJIbHEIN, ITOJIHAS AeBaIbBallusl SI3bIKa, HEOXMIAHHBIN, He-
MIpeABUICHHBIN, HCHYXHBII, aHTU-HEYTO, KpaliHas ¢haHTacTHKa, 0e300pa3HbIil, CMEIII-
HOW.

Co BpeMeHeM 3TOT CIIHMCOK CTaHOBUTCSA Bce MIMHHee. Ero nmospiaeHue natupyercs
poxaeHueM (paHIy3CKOI ApaMbl abcypaa Bo riiaBe ¢ MoHecko, Beied 3a KOTOPhIM
copmupoBanach repeaoBast JMHUS S9K3UCTEHLIMAIU3MA U, OYITO B CONTPOBOXICHUH,
MPUMKHYJIA K HeMY OoJiee TTO3IHSIs , CKIIOHHAs K TIOCTMOIEPHY JIUTepaTypa, C MHOTO-
YHCJICHHBIMY aBTOpaMU. bynro ObI BpeMsi, OTIIpaBUBIIKMCH U3 ITyHKTa «lOHEeCKO», IBH-
raeTcst TOJIbKO BIepe/, a adCyp/l CYMTAETCS] BPOJIe KAKOTO-TO HAMpaBIeHUs. A Belb
abcypa 3apoIMIICs He B CEMUIECSThIE TOMIbI, M 3TO HEe HaIlpaBJIeHUE, JaXe He MHIUBU -
IyaJIbHOE CTUJIMCTUYECKOE SIBJICHUE, KOTOPOE CIIOCOOHBI CO3AaTh UCKJIIOUUTEIBHO I0-
BOpsIIIME Ha (PaHIly3CKOM SI3bIKE MHOCTPAHIIBI CO CIyTaHHBIMU OMorpadueii, co3Ha-
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HUEM M OyIIoi, KaK B HAIlld JHU CKJIOHHO CYMTATh OOIIECTBEHHOE CO3HAHME aHTJIO-
CaKcoB 1 (paHKODOHOB.

CoBpeMeHHOe pacIIupeHne JINTepaTyphl abcypaa mponsonnio B LienTpansHoit EB-
poIie, 31eCh €ro 10M, B TOM HEUMCTOM U1 3a0polleHHOM ABope EBPOIIBI C YKCYCHBIMU
nepeBbsiMu. OTcrona 3To BeIHEC 1151 ce0st MoHecko. OnHako, DpKeHb HACTUT €ro, KOr-
na B 1970 rony B Ilaprxe 3a nmpousBeaeHue «Cembs TotoB» oH moydmi [lpemuro 3a
yepHblid oMop (Grand Prix del’Humour Noir Xavier Forneret du Spectacle).

FeHeanornuyeckoe pgepeeso Be4yHoro abcyppa

Abcypn — 310 hopMa CyIIECTBOBAHMSI MUPa, IIPOSIBICHUST KOTOPOM MOXKHO BCTpE-
TUTb B UCKYCCTBE, JUTEpaType 1000 aroxu. Kaxablii Hapoa MMeeT CBOU abCypIHbIe
CKa3Kku. BeHrepckue miyToBcKHe CKa3Kd MOTYT POTHUTLCI ¢ DpKEHEM TakK XKe, Kak
pyCCKMe TOKYYHbI€ CKa3KU SBISIOTCS MpeakaMu Xapmca (cMm. Gobler, Frank: Daniil
Charms’ “Slucai” [Falle] und die russischen Volksméarchen. Zeitschrift fiir Slavische
Philologie 55. 1. [1995/96] 27—52.). Cka3Ka ToXe nepeapa3sHMBaEeT U PETUCTPUPYET
KOMMYHOCTh HEBPa3yMHUTEIbHOCTH MHpPa, COOMpAaeT B IIO3TUIECKUI 00pa3.

JlutepatypHoe reHeaornyeckoe 1epeBo DpKeHs MOXHO TaKKe BO3BECTH K (popme
aHeKJ0Ta, CpPaBHUMOTO C IIpUTUEii (3TY 3Ke TMHUIO pa3BUTHS MPOILLIA FTeHeaa0T sl aHeK-
JIoTa). XapMC TOXe MUCAT CKa3KW, HO €T0 TEHEATIOTMYECKOE IEPEBO B PYCCKOW JIUTE-
patype ckopee TsaHeTcs oT [orois, or UexoBa u npyrux. Hekorga Kanouisapckuii reatp
BbIpa3uj aOCypAHbIE OTHOLIEHUS B ApaMax YexoBa ¢ momoIiisto Toro, uto Jdeépap Hlnu-
po (Oyay4u Toraa v ipamMaTyproM TeaTpa) 3aMEHUJI CTapble, ciadble, «<HEBEPHbBIC» BEH-
repcKue IepeBoIbl 04eHb TOYHBIMU CBOMMU nepeBogaMu. 11Impo He TOIbKO 3HATOK
PYCCKOTO SI3bIKa M KYJIBTYPhI, M BOOOIIIE SI3bIKa U KyJBTYpHI LleHTpanbsHo-BocTouHoi
EBpornbl, HO 1 OvKainii poACTBEeHHUK DpKeHsl. Cniocod n3o0paxeHust abcypaa Kak
OyITO y HETrO B KPOBHU, OYIb TO MO0 «3MMOPOIOK», MO0 «ImHacTus AprnagoB», OT-
YUTHIBAIOIIASICS O MPOIILIOM U HACTOSIIIIEM HallMM, JIMOO MOBCEAHEBHBIN «I1pax».

Abcypa BcTpeuaeTcs B 110001 a1moxe, OH Bceraa HaXoauT MyTh B UCKYCCTBO. J1oJK-
HO OBbITh, YnTaTenu Pabie ObLIM 3HaTOKaMU abCypaIHOro Bo33peHusi. BeposiTHO, Kap-
TuHBI MepoHnMa bocxa coBpeMeHHBII 3puTesib OTHOCUI K chepe adbcypaa. Anbdpeny
ZKappu 6bUTO TOCTATOYHO OTHOTO HANOEITUBOTO YUUTENSI-TUPAHA, YTOOBI U3 IITKOJIb-
HOTO MUKPOIIPOM3BOJIA CO3IaTh KOPOJIEBCTBO HEJIETIOCTH.

®panu Kagdka yacto ynoMmuHaetcst Kak MpeaiecTBeHHUK adcyp/ia, XOTsl B ofpese-
JICHHOM CMBICJIE 3TO CKOpEE MOYYUTENbHBIA aHTUTIPUMED. Y HETO KaK OyITO CIIUIITKOM
CepbE3HOE OTHOIIIEHHE K JIUTEpaType, Y Hero He 00HAPYKMBAETCS «HUTUJI» CMEIITHOTO,
O0DBABISIONIUI BCe HENEUCTBUTEIbHBIM 1 00€ClIeHeHHBIM. Benb MUp 04eHb CKOPO
TEPEBEPHYJICS C HOT Ha TOJIOBY, MOJOOHO TOMY MO CYTU CMENTHOMY XYKY, OpbIKAIOIIe-
MycCs Ha CBOeii KAMEHHOM CITMHE, HaJ KOTOPHIM Helb3s cMesaThesl. Kak ykasbiBaeT Ha
9T0 HaboK0B, Ha OCHOBE SHTOMOJIOTUYECKUX XapaKTePUCTUK OIMCHIBAEMOMY XYKY
TaK:Ke IoJIarajJuch KPbUIbs, U €CJU Obl OH pa3oK-ApYyTroil ynapuia MU, OH Obl CMOT
IepeBepHYThCS Ha XKUBOT. HaO0OKOB, KOHEYHO, SICHO ITOHMMAaJI, YTO MBI HE MOXKEM ITpH-
pPaBHSITh AEHCTBUTEIBHOCTD K PEIbHOCTH, X UTO MUP HAJ0 paCCMaTPUBATh HE C TOUKHU
3peHus CUCTeMaTUKY BUAOB JlapBrHA, a KaK pa3 HA000POT, YTOOBI B A€MCTBUTEILHOCTH
YBUIETbH €TO.
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AOCypa Bcero-To MoATBEPKAaeT (M JaeT HaM MOHSITh), YTO BELIU CITOCOOHBI COBEP-
IIIEHHO HEO0Yy3AaHHO OCBOOOXIAThCS OT 3aKOHOB U BblIMaAaTh U3 JIOTUYECKOTO psiaa,
pa3nBouThces. B KoH1le «AABaeHMs» DpKeHs poOKa TOHET B BOJIE, U IPUBOAUTCS BHIBOI:
«OOBSICHEHUS HET».

JIutepaTtypa abcypaa meITaeTcss 0TOOpPa3uTh XaocC, U KakK OYATO caMUM 3TUM JeJ1aeT
MOMBITKM pa3ragaTh mpupoay xaoca. B XX Beke adcyp — 3TO He TOJIBKO 3CTeTUUYeCcKast
KOHCTAaTalusl OPOKUHYTBIX BEIIEW U I€J B MUPE, HE TOJIBKO HAPYLIEHUE JIOTUKU, HO
U OJHA U3 pa3HOBUIHOCTel MeTaduznueckoro yxaca. Ilocjie aToMHOI BOMHEI elle
MOXET IMMOMOYb IIpUBE3eHHOE calio (DpKeHb: «bynarnemT»), cMeX rpoTecKa ele MOXKeT
CIocoOCTBOBATh BhIKMBaHU10. OIHAKO Ha 3aCHEXXEHHBIX MOJISIX CKaTepTU HUKOTrAa
HEJb3s J00paThCs A0 NOCTOSIHHO OTAASIONIECHACS COJTOHKU.

ToTanbHbIN abGcypa,

Cpenu IJIaBHBIX IPUYMH pacIIpocTpaHeHUs abcypaa B XX BeKe MOSIBIISIIOTCS MUAPO-
BbI€ BOIHEI, ITOSIBJIEHME B MICTOPMHU TOTAJIUTApPHBIX FOCYyAapCcTB U Teppopa. Bce aTo
pa3naBuJIoO YesioBeKa, KOTOPbIi JTUIIEHHBI MU(MOB, MO OMYCTOLLIEHHBIM HEOOM He
CIIOCO0OEH yxKe BUIETh HU MEePCIIEKTUBEI Iepea co00i, HU MPUINHHO-CIIEACTBEHHBIC
CBSI31 BOKDYT.

3aBoeBaHue aOCYpAOM JUTEPATYPHBIX TEPPUTOPUI — ITO JJOTUYHAS (a3a «pa3BU-
THS», CICIYIOIIAsI 32 aHTUYTOIIMEH, KOTOpasi B CBOIO OU9epeab UIET BCJISH 32 aBAHTaPIOM.
Abcypn — 370 1nepBas popMa MposIBAECHUS IMTOCTMOAEPHU3MA, U B TAKOM CJIy4ae MbI
MOXEM FOBOPUTH HE O 3aBOEBAHUY TEPPUTOPUIA, @ O TOTEPE JIUTEPATYPHBIX TEPPUTOPUIL
He-abcypaa.

AOCYpIHBII aCIIEKT MUpa CTAHOBUTCS LIEHTPaJbHBIM ITYHKTOM CaMOii a0CypIHOCTbIO
JIeACTBUTENbHOCTH, U JeaeTCsl €eIMHCTBEHHBIM aleKBaTHBIM 00pa30M MBILICHUS.
B obnactu dunocodum cranus adbcypaa crana oos13aTeAbHOM OTIIPaBHOM TOYKOM KO
BCEMY TEM, UTO CaM sI3bIK CTaBUTCS oA Borpoc. TpaBa 3ejeHas. A 4To, €CJiu TpaBa
3eJICHUTCS, UM 3eJIeHb TpaBIHUTCA? MBI MpUOIMKaeMcs K MOCAeIHUM BOIIpocam
ButreHmTeiiHa, OH TOBOPWIL: «SI3bIK BBOOUT B 3a01yxKmeHne». CyIIeCTBYIOIINN SI3bIK
3aMaHMBaeT HAaC B JIOBYIIIKY, HO CYIIIECTBYET JI TO, UeMY HET ellle Ha3BaHUsI, U OyIeT
JIU CYILIECTBOBATh TO, YTO Mbl Ha30BeM?

Ceasu c OBOPNy

OxanmM n3 Te3nucoB OBDPUY 65110 TO, 9TO aGCYPIHOCTH COBETCKOM peabHOCTH
HUCKITI0YaeT MUMETUIHOCTD IeMCTBUTEILHOCTH MCKYCCTBA, TAKUM 00pPa30M HAaCTOSIIITAM
peaJlbHBIM MCKYCCTBOM MOXKET OBITh TOJILKO KpaliHe abcypaHoe n3o0paxeHue. XoTs
HerocpeAacTBeHHbIMU NpeakamMu wieHoB ObOPMY HecoMHEHHO SIBISUIUCH (DYTYPUCTHI,
JIJIS IepBBIX ObLIO HEAOCTATOYHO HAXOSIIErocs 3a rpaHblo MOHMMAaHUS S13bIKa GyTy-
PUCTOB, KaK U ObL1a HenpuemieMma ¢pakThueckass mo33us akTyaabHOCTU. MIcKycCcTBO
002pUYTOB XapaKTepu3yeTcs pa3apo0JIeHHOCThIO BOOOIIE, ABYXMEPHOCThIO (pUTYp,
pacnagalolmxcs Ha YacTu, I1ajoraMH, JIUIIEHHBIMU JIOTUKY U MTHTEPIEPCOHATBHOCTH,
TOCIIOACTBOM HaCWIMs, IOJIHBIM M, IITABHOE, TParMYHbIM OTPUIIAHEM aKTyaJIbHOI'O U
JIMHEMHOIO BPEMEHU.
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B a1 roabl poxmaeTcs Teopus KapHaBaia baxTrHa, KOTOPYIO OH Hayajl co31aBaTh
B CCELIKe ITocie apecta B 1928 romy u 3akoH4YMI K 1945 rony. B Heli cpemHeBeKOBast
LIEPKOBb, «0(UIIMaIbHasI» KyJIbTypa — MeTacdopa IMKTaTyphl COBETCKOTO TOTaJIUTap-
HOTO rocyaapcTna (a He ero HayJHasl aHaJIOr'usl, KaK IoJlaraloT KpUITO-0aXTUHUCTHI),
U B MIPOTUBOIIOJI0XHOCTb 3TOMY KapHaBajl — CyOBEpP3MBHBIN, pa3pyllalIInil CMeX,
«bazapHasl» CyOKyJIbTypa BceX BpeMeH — MeTadopa 1 aBaHrapaa. 9ToT CMeX — OTpU-
LIaHHUE YTPO3bl BEUHOU CMEPTHU U €My XK€ OTKa3, U MI0O3TOMY CMEX COXpPaHSeT XU3Hb.
OH — BO3BHIIIIEHNE-0TIAJICHAE OT MIpPa BCETO, CO3MATe/Ib JYXOBHOTO U ITYIIICBHOTO
KoyuieKTuBa. Muxauni baxTnH octaHaB/IMBaeTcsa Ha MOHITUH, co3gaHHOM Pabine, Ko-
TOPBIA Ha3bIBaJ HE YMEIOIIUX CMESThCS JIIoNIeil 0e3 4yBCTBa IoMopa arejactamu. Jiu-
TepaTypoBeAeHE ITOCTMOAEpHU3MA, Bocxoasiuee K Hulliie, Bce yale mogHUMaeT
BOIIPOC O MPHUPOJE CMexa, OMpeaesisl UCKYCCTBO KaK 0TOJIeCK 00XKeCTBEHHOIO cMeXa
(Munan Kynnepa «/ckyccTtBo poMaHa» ), @yKo U300paXkaeT NCTOPUIO KaK «CUHXPO-
HU3MPOBAHHEIN KapHaBal», IIOCTOSHHYIO CMEHY MacoK, a PopTu B ¢BsI31 ¢ MpoOHUEH
MPOU3BOIUT OYHYIO cTaBKy ¢ ®peitnom u KanroMm. [lepcekTrBa njisg IpuMeHEHUS
STUX TEOPUM B aHAJIM3aX LIMPOKA.

Pycckuii abcypa CHOBa BXOAMT B MOJY, TAKXKe KaK M (DOPMBI €ro MOSIBJICHUS, KYJIb-
TuBUpyeMbie B 1920-p1e IT., nepdopmaHchl. i1 mocTMonepHa abcypaIHOe OTHOLIIEHUE
CTaJIO UCXOAHOM TOYKOM. BUabl MCKyCCTBA CMEIIMBAIOTCS, CHOBA IeperieTaloTcs, Ha
IIePBBIN IUIaH BEIXOAUT YePHBIN FoMop. IIpocTpaHcTBa, rime mpoTeKaeT XXn3Hb, BCE 00JIb-
11Ie NOAXOAST AJIsl M300pakeHusl abCypAHOTO, KakK 1 'y XapMmca — yJaulla, KBapTupa,
MarasuH, oOlIeCTBeHHbIE MecTa. B coBpeMeHHOI1 pyccKoii TuTeparype, HarpumMep, y
Bnagumupa CopokurHa, Bce 00jiee BaXKHOE MECTO 3aHMMAalOT 00JIE3HEHHBIE, )KeCTOKME
JIeTanu, BcTpevarolnrecs y Xapmca. IIpogokaeTcs TMHUS TaKUX TMIPUHLIAIIOB, KaK
pacnaa o0beKTMBHOIO MUpa Ha YacTH, FOCHOACTBO MapagoKca BO BCeM, IIOTOMY UTO
IMOMCKY TPaHCIEHACHTAJIbHOIO ITO-IIpeXXHeMy Oe3ycIielnHbl. MHTepecHBI ImpuMep
«PYCCKOTO IIPOMCXOXKISCHMSI» , COSTMHSIONINI TpY KOHTUHEHTA U TpH Beka, onepa Lllo-
crakoBuua «Hoc», cozmaHHas mo npousseaeHuto [oros, mocraBaeHHas Ha clieHe Me-
tpononuteH B Hpio- Mopke 10xxHOaDpUKAHCKIM XYIO0KHUKOM 1 PEKUCCEPOM YIUTbSI-
MoM KeHTpumkeM, neaTeIbHOCTh KOTOPOI'O BO MHOTOM M OTKPBITO OIIPEIEIIIeTCST Xy-
JIOKECTBEHHBIM CMEIIIEHUEM XaHPOB U nmepdopMaHcaMU pyCCKOTO aBaHrapiaa u
ObBPNY.

Multum in parvo

Uto KacaeTcs TeHeaTOrMuecKoro aepeBa KOpoTKOTo XKaHpa, B HEeM MOXKHO 100paTh-
cs1 10 Havyaja BpeMeH, 10 IPUTY, 00beAUHSIONINX B cebe pa3HbIe XXaHPbl, U3 KOTOPHIX
MOCpeICTBOM aHeKIoTOB (0bUTh) B KOHIIEe X VIII Beka o6pa3oBanachk II1yTKa, CTOJb OJTA3-
Kas K OpkeH1o. KopoTkue nupuyeckue 5TIoIbl UM CTUXOTBOPEHUS B MIPO3€ TOJBKO
Oyiarogapsi CBoeil IJIOTHOM CTPYKTYpe MOTYT UMETh 00111ee POACTBO C paccKazaMU-MM-
HYTKaMU U TeKCTaMU XapMmca, KOTOPbIM, Ha cCaMOM JieJie, 1axke Ha3BaHUe «CKeTY» UIu
«BUHBETKa» He TonxoadT. [[xkeiimMc JIxkoiic Ha3pIBa CBOU paHHME, HAMTMCAHHBIE B TTOJI-
POCTKOBOM BO3pacTe KOPOTKHUE IMPOU3BEACHUS CUTYSTaMHU, a IMO3Ke dSNU(MaHUSIMU.
OHU NOSIBUWJIMCH TOJBKO Ha aHIJIMICKOM, HO Kak pa3 B 1956 rofay, mosToMy DpKeHb,
BEpOSITHO, MOT MX 3HaTh, a BOT XapMC — HUKaK HeT. [[3koiic mepeaan u OTIpaBUII CBO-
eMy OpaTy ceMbIecsT KOPOTKMX PYKOMNUCEN, HAMMCAaHHBIX B TTepuoa Mexay 1898 u
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1904 ropamMu, u OoTAA pacopsKeHUe, UYTOOBI TTOC/e er0 CMEPTU 3TU PYKOMUCU ObLIN
OTIIPaBJIeHBI BO BCE KPYITHbIE OUOJIMOTEKM MUpa. YacTh anudaHuii 0OHApyKUBAETCS
B TEKCTE «YJIMCcCa», a Ha CTpaHMILIaX paHHeTo IpousBenaeHus «Iepoit CTUBEH» MbI MO-
2KeM IIpouuTath cienyloniee: «Iloa anudanueit CTuBeH MOHMMAa BHE3aIIHYIO MaHU -
(hecTalnio IyXOBHOTO B Oecele, B XKeCTe WIIM B X0/ MbICJIEH, JOCTONHBIX 3alIOMUHA-
Husl». Bce MoxXeT «anmgaHn3UpoBaThCS» B MUPE B 3TUX MOMEHTAIbHBIX CHUMKAaX 6e3
KOMMEHTapUsl U KOHTEKCTa: OaHAJIbHbINI, YCIbIIIIAHHbBIN Ha YWLE AAAIOT, TPOTECKHbII
B CBOEi1 0€CCMBICIICHHOCTH, MIOCEIIeHNE POICTBEHHMKOB, HO YTO BaXKHO: IIOYTH BCET-
na JIxxoiic puUKCcHpyeT cllydaifHO BRIXBAYCHHBIN KycOUeK IeCTBUTEIILHOCTH, a0Cyp/I-
HOCTb KOTOPOTI'0 o0ecriedeHa CepbIMU TyOJUHCKUMHU OYTHIMMU.

Paccka3bl-MUHYTKM DpKeHS U KOPOTKHE TEKCThI XapMca He UMEIOT TaKOI CBSI3H C
JIeiCTBUTEIbHOCTHI0. KOHIIOBKY DpKeHS XOTS M HEOXMAAHHbIE, HO 110 KpaitHeii Mmepe
repenaroT BevyaTieHe 3aKOHYEHHOCTH,, 3aKPYTIJIEHHOCTU UCTOPUU. A BOT yXe y XapM-
ca 1IeJIBIO BEICTYITaeT (PparMEeHTAPHOCTD, «HEIUTEPATYPHOCTh» (JIUIIICHKE TUTePATyp-
HOCTH), CJIOBOM — 3CTETUYECKAs ITOLICYMHA.

Xapmc no-BeHrepcku, ApkeHb NO-PyCCKU — NepeBoAbl

Cpenu BhILIEOIINX HA PYCCKOM sI3bIKE ITPOM3BENCHU DpKeHs BCTpeyaroTCs U TaKue,
KOTOpBIE OBUIH TIepeBedeHbl He onrH pas. «Komku-MbeImkm» 1 «CeMbst ToTOB» maxe
CTaBWJIMCH Ha CLIEeHAX HECKOJILKIX TeaTPOB, Y XKaHP pacCKa30B-MUHYTOK TOXEe N3BECTCH
MHOI'MM.

B Benrpuu miepBeIM M3BECTHBIM ITpOM3BeicHEeM XapMca cTaia Imbeca «EnmzaBera
bam», mocTaBneHHasioe Ha ClieHe rpyInoi «Xoharuupkyc». Pycckuit abcypa ObLI Ipe-
craBiieH elule B TeaTpe KatoHa (B ero «Kamopke») nbecoii «Enka y UBaHOBBIX» AJleK-
canaporo BeeaeHckoro (moctaHoBuivk: Iletep Torap). Kypnan «2000» ommybaukoBai
y2Ke KOPOTKHE Ipo3andecKre IIPou3BeAeHNS XapMca (IIepeBOAUYNKI: HbIHE IIOKOMHEIE
Jlacno bparka u Unauko Knayc, kpome Hux EBa Kenetu, Anapain Ko3ma, OpHa ITamn),
HO ellle paHblie ux AHHa @enbBeln 1 Tamann [eped MOMECTUIM B MHTEPHETE CBOU
nepeBobl. S cama c 1990-x ronoB pazmaBaia 3TIOAbLI XapMca CTyJAeHTaM Ha ceMUHapax
nepeBofa. IlepBbiit ToMuK XapmMca, B HEM ITOJIHbIE, CBSI3aHHbBIE APYT C IpyroM «Ciaydan»
B OPUTMHAJIBHOM IOPSIIKE, M 00pa3Ilbl pa3HbBIX XKaHPOB IHCATeIsI BIIEPBbIE OBbLIN OITY-
011KoBaHbI HA BeHrepckoM $3bike B 2013 roay (coctaBieHue, MeepBoI U IIpeaucsio-
BUE — MOM, U3AATEJIbCTBO TUIorex).

MHe IpUXOIUT Ha YM OIHA IeTCKas I1yTKa. [1oBTOpSIOIMMUCS IBIKEHUSIMU, CXKH -
Masl aJblbl OMHOI PYKH, ejlaeM TaK, OyITO Mbl JOCTaeM YTO-TO M3 CXKATOTo Kyjiaka
BTOPOI pyKH. 3aTeM 3aaeM BOIIPOC KOMY-HHOYIb M3 YIUBICHHON ITyOIMKN: «3HACIIIb,
4yTO 3T0?» OOBIYHBIN OTBET: HET.

Ha uto mbl roBOpuM: «HM s He 3Hal0, JaBaii MOJOXUM 0OpaTHO».

Hy, BOT Taxk.

NMPUMEYAHUE

(1) B JloHckoii TyKe BeHIepCcKue BoiicKa, Oyay4Yy 4acThIO TUTIEPOBCKUX, ITOTEPIIEIN MOpaXKeHne
3umoit 1942—1943 roma. ITorn6o He MeHbIne yeM 120 TBICSY BEHTPOB, CPeIN HUX — T €Bpen
(B OOJIBIIIMHCTBE aCCUMUJIMPOBAHHBIE ), KOTOPHIE HACWJILHO OBUIM B3$SITHI B TPYIOBBIE 0aTaIbOHBHI,
0e3 opyxusl. DpKeHb ObLT OMHUM U3 HUX, U TIOTITIaJ B COBETCKMI TUIEH, B JIarephb.
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The essay is devoted to understanding such complicated philosophical and cultural categories as
“absurd” and “grotesque”. Author reflects on them through the literary text by Erken and Harms.
Many examples of minutes and stories, personal observations, diachronic analysis of “absurd”
phenomenon allows the author to come to unexpected conclusions, in particular, to put the category
of absurd in evolutionary paradigm of human culture.
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U 3apyO0eKHBIX YUEHBIX, TaK M MOJIOJBIX CIIELIMAIMCTOB, TOKTOPAHTOB M aCIIMPAHTOB,
a TakKe peleH31Uu, 0030pbl, THPOPMAIIUIO O HAyIHBIX MTpoeKTax. MaTepuabl ImyoIm-
KYIOTCSI Ha pyCCKOM M aHIJIMICKOM sI3bIKax. 2KypHai BBIXOOUT 4 pasa B rofl.

http://193.232.218.56 /web-local /fak/rj/index.php?id=23&p=147

http://ru-rudn-ru.1gb.ru/node/2

Buumanue! C 2016 roga, HaunHas ¢ GOpMUPOBAHUS IIEPBOrO0 HOMEpa XypHaJa,
penKouIeTHs OyIeT IIPMHUMATh CTaThU aCIIMPAHTOB 1 JOKTOPAHTOB TOJIBKO IIPU Ha-
JINYUY PELICH3UM Ha CTaThlO OT HAyYHOTO PYKOBOJWTESI, OTYET U3 CUCTEMbl AHTH -
ITnaruar BY3 (opuruHaabHOCTh TeKCTa He MeHe 87%), 3asBlicHUE.

Kaxnas craTbs MpoxXoauT aHOHUMHOE (BHellIHee) pelleH3upoBanue xXypHasa. Pemak-
LIMOHHAS KOJIJIETUS MPUHHUMAET pellieHre O IyOJIMKAIIMK C YIeTOM MHEHMS pEeLIeH3eH-
TOB, B UKMCJIO KOTOPBIX BXOIST KaK POCCUICKME, TaK U 3apyOekKHbIe YUEHbIE.

ITocne npuHSATHS peaKOJUIETUEN CepUU PELIEHUS O BO3MOXHOCTU IMyOJIMKALIMK CTa-
ThM OTBETCTBEHHBII CEKpeTaph cepuu UH(POPMUPYET 00 3TOM aBTOpa U YKa3bIBaeT CPO-
KM TTyOJIMKALIVMN.

OO0s13aTepbHA MOAIKMCKA HA XKypHaJl, MUHUMYM Ha IOJyroaue ((KypHasl BEIXOIUT
4 paza B rom), o kamanoey Pocnewamu undexc ancypuanra — 20830.

TpeOoBanus K pyKOmicH, NpeACTABISIEMOii B PeTAKIAOHHYIO KOJLIETHIO

1. Biok 1 — Ha s3bIKe cTaThu: Ha3BaHue cTaTb; @O aBTOpa(0OB); aHpeCHBIC TaH-
HbIE aBTOPOB (OpraHu3auusi(1), agpec opraHu3auuu (i), aBTOpcKoe pe3tome; KIIoueBbIe
cJIoBa.

2. bJIOK 2 — MOJIHBIA TEKCT CTaTbU.

3. biiok 3 — crMcoK uTepaTyphl Ha pyCCKOM $s13bIKe («JIuTeparypa»), opopMIIEHHBI
o 'OCT P 7.0.5-2008 (akyapraTUBEH IjIs MyOJIMKaLIMiA HA MTHOCTPAHHOM SI3BIKE).

4. bnok 4 — undopmaiusg bioka 1 B pomaHckoM ajipaBuTe (€CJIM CTaThs HA PYCCKOM
SI3bIKE) MJIK Ha PYCCKOM SI3BIKE (€CJIM CTaThsl HAa aHTJINICKOM) (TpaHCIUTEpalus U Tie-
PEBOJI COOTBETCTBYIOIINX TAHHBIX) B TOM 3Ke MOCeI0BaTEILHOCTH: 3ariaBue (IepeBoy),
®UO aBTOpOB (TpaHCAUTEPALMS ); Ha3BaHUE OpraHu3aLuu (IepeBo), aipec OpraHu-
3alMu (TpaHCIUTepalys + IepeBoa), aHHOTAIIU (TIEpeBOM), KJIIOUYeBhIE C1oBa (IIepe-
BOI).

5. BJ10K 5 — cnucoK IuTepaTyphbl B IaTUHCKOM ajipaBUTe (TpaHCAUTEpaLus + mepe-
Bon) (HazBaHue “REFERENCES”). Ecnu ciucox iuteparypsl Mo 11. 1.3 npeacraBieH
B JJATUHCKOM ajipaBuTe, 0JIOK 5 He TpeOyeTcs.

6. biok 6 — cBeneHust 00 aBTOpe/ aBTOpax CTaThbH JOJKHBI OBITh TIPEIACTABJICHBI B
KOHIIE PYKOITMCH M COIepKaTh clieayolnyto nHpopMaino: @O noaHocTbIo, Ipu
HaJIMYMHY YYEHYIO CTETIEHb ¥ YUeHOE 3BaHME, JOJKHOCTh, MECTO pabOThI, KPYT HAyYHbIX
WHTEPECOB, IIPY HATUYMM Ha3BaHUSI 2-3 BaxKHBIX HAyYHBIX paOOT, 3JIEKTPOHHAs 1104Ta,
HoMep (MOOMJIBHOTO) TeuedoHa.
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ABTOpCKHE pe3ioMe (AHHOTAIMH) I0ZKHbI OBITh:

1) mHpOopMaTUBHEIMU (HE coAepXKaTh OOIIMX CJIOB); 2) OpUTMHAIBHEIMU (HE OBITH
JIOCTIOBHBIM TIEPEBOAOM); 3) comepKaTeIbHBIMU (OTpaXkaThb OCHOBHOE COIEpKaHMe
CTaThbM U Pe3yJIbTaThl UCCIAEA0BaHNI); 4) CTPYKTYpUPOBAaHHBIMU (CIEA0BATh JIOTUKE
CTaTbU); 5) «aHIJIOSI3BIYHBIMM» (HaTMCaHbI CTAHAAPTHBIM aHTJIUMUCKUM SI3bIKOM ) ; KOM-
MaKTHBIMU (00BEM TEKCTa aBTOPCKOTO PE3IoMe OIpeAesisieTCsl COAepXKaHUEeM MyOJIM-
Kanuu (00beMOM CBeICHMI, MX HAYYHOM LIEHHOCTBIO M/ WIN MPaKTUISCKUM 3HaUYCHU -
eM), Ho He MeHee 700 3HaKOB.

* PesloMe
JIOJKHO COIPOBOXKIATHCS HECKOJIBKMMU KJIIOUEBBIMU CJIOBAMU WJIM CJIOBOCOYETAHU -
SIMM, OTpakKalOIIMMK OCHOBHYIO TEMATHKY CTaTbU 1 00JIeTYaloIIMMU KJIacCU(UKALIUIO
paboTHl B KOMITBIOTEPHBIX ITOUCKOBEIX CCTEeM. Pa3zMep KiIloueBoro cioBOCOYETaHUS
He MoxeT ObITh 00Jbiiie 100 3HaKOB, BKIIH0UYasi NpoOesbl (orpaHudeHue ajs e-library).

CchUIKH HA HCTOYHMKH
JIaloTCs B BUAE aihaBUTHOIO CIIMCKA JIUTepaTyphl C HyMepaluei mocie tekcra. CHa-
yaja UAyT UCTOYHUKHU Ha PYCCKOM, 3aTéM Ha MHOCTPaHHBIX sI3biKaX. B camoM TekcTe
(Tmocie UTUpPOBaHUS) UH(MOPMAaLMs 00 UICTOUYHHMKE TMeyaTaeTcs B KBaIApaTHBIX CKOOKax
C YKazaHuEeM HoMepa 110 CITUCKY.

* ITons ctpanulbl: 2 cM; pasmep oymaru A4 (210x297 mm); mpudt “Times New
Roman”, xerimb — 12; MeXCTpOYHBII HHTEpBaI — 1,5.

* OoweM pykonrcu 10 20 000 3HakoB. B otneasabIx caydasgx go 40 000 3HaKOB.

* [IpumeyaHusi B TEKCTE CTaTbU IPUBOISITCS B IOCTPAHUYHBIX CChUIKAX U TOJIKHbI
HUMETH CKBO3HYIO HyMEpPAlLIUIO.

* TpaHcnauTepauus

Ha caiite http://www.translit.ru MOXHO BOCITOJIb30BaThCS ITPOTPaMMOI TPAHCIIUTE -
pamuy pycCKOTo TEKCTa B TATUHMUILY. JJIsI TpaHCIMTE pallii IUTEPATyPHI CJICAYET MOJIb-
30BaThCsl BApHaHTaMu 0e3 0003HaYeHMIT TBEPAOTO M MSITKOTO 3HAKA.

* Anlpec cTpaHMIIBI Ha caiiTe pelieH3MPyeMOro HayqYHOro U3aaHus B cetu «MHTep-
HET», TAe pa3MeIleHbl IpaBUia HallpaBJIeHUs, pelleH3UPOBAHUS U OIyOJIMKOBaHUS
Hay4HBIX cTateid: http://193.232.218.56 /web-local/fak/rj/index.php?id=23&p=147

Anpec ctpanniibl « BectHuk Poccuiickoro yHuBepcuteTa Ipy>K0bl HapoaoB. Cepust:
Bompocsr 00pazoBanus. SI3bIKN 1 CIIEITMATBHOCTE» Ha caliTe «DJIEKTPOHHON HAyIHOMN
o6ubmoreku “ELibrary.ru”» http://elibrary.ru/title_about.asp?id=11968

Anpec 1. moursl: Bulletin. LanguageTeaching@yandex.ru

Homn. agpeca: word@list.ru; uldanai@mail.ru

Bnaromapum 3a COTpyIHUYECTBO!
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INFORMATION FOR AUTHORS

The journal «Bulletin of Peoples’ Friendship University of Russia. Series of Education
Issues: Languages and Speciality» welcomes research articles, book reviews, literature
overviews, and research project announcements by experts in the field and young scholars.
The editors are open to thematic issue initiatives with guest editors. The languages of
publication are Russian, English French, German, Spanish. The journal publishes 4
issues a year.

SUBMISSION REQUIREMENTS

Manuscripts should be submitted as WORD files online at edulangjournalrudn@pfur.
ru

The submission should include 700 to 1000 word abstract, 6 to 8 key words and a cover
sheet with the following information: Name of the author(s), affiliation, title, degree,
telephone and email address. A manuscript should not exceed 30,000—40,000 characters
with spaces, including bibliography and footnotes. The recommended font is Times New
Roman, 12-point with line spacing 1.5.

Submissions are subject to blind review by two experts in the field. Authors who wish
to receive the journal issue with their publication should commit themselves to 1-year-
long subscription to the journal.

Further information and submission guidelines can be found at

http://193.232.218.56 /web-local/fak/rj/index.php?id=23&p=147

AUTHORS GUIDELINES

The articles submitted to the editorial board undergo a reviewing procedure.

The volume of the article should not exceed 1 publication base (40 000 printable
characters). No more than three illustrations, diagrams or schemes can be placed within
the article.

The article should be e-mailed in English or in Russian with abstract & keywords both
in English and Russian.

The following are the requirements for manuscripts submitted to the editorial board.

1. The materials submitted to the editorial board must be presented in electronic and
in print format. The text-based editor is Word. The materials should be signed by the
author on the title page near the name of the author.

2. The title page of the article must contain the complex of the elements located on
the page in the following order. At the top of the page the title of the article is printed in
capital letters bold font. Surnames of the authors follow the heading and are printed by
lower case letters.

3. References should follow the body of the text in alphabetical order, first the sources
in Russian language, then the sources in foreign languages. References to the cited sources,
and notes should be incorporated in the text of the article, after the quotation in square
brackets, with the number from the list of references. Bibliographical description of the
source in the list of references is implemented in accordance with the rules of GOST
7.0.5-2008. Font and line spacing, is the same as in the article.
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4. Margins: top — 2 cm; bottom — 2 c¢cm; left — 2 cm; right — 2 ¢cm; the size of a
paper — A4 (210x297 mm); font «Times New Roman» Ne 12; line spacing — 1.5.

5. Notes and quotations incorporated in the body of the text should be numbered
consecutively. 6. Materials without substantiated research support or not corresponding
to the rules mentioned higher will not be considered.

7. The following data about the author should be attached to the manuscript: first
name, middle name initial, last name, academic degree, academic title, place of
employment, postal address, work address, home address, office phone number, home
telephone number, fax, e-mail.

8. A short abstract of the article in Russian and English, the title of the article in English
and the list of key words (no more than 15) are to be attached.

9. Please address the materials to the following address: FGBOU VPO Peoples’
Friendship University of Russia, Miklukho-Maklaya str., 10 A, Moscow, Russia, 117198

Editorial board of the journal “Bulletin of Peoples’ Friendship University of Russia.
Series of Education Issues: Languages and Speciality”

E-mail: edulangjournalrudn@pfur.ru

We look forward to your submissions!
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